ORD FRAN NORR 


Svensk skönlitteratur pa den franska 
bokmarknaden efter 1945 


Andreas Hedberg 


Ord fràn norr 


Svensk skónlitteratur pà den franska 
bokmarknaden efter 1945 


Andreas Hedberg 


STOCKHOLM 


UNIVERSITY PRESS 


Published by 

Stockholm University Press 
Stockholm University 

SE-106 91 Stockholm, Sweden 
www.stockholmuniversitypress.se 


Text © The Author(s) 2022 
License CC BY 
ORCID: Andreas Hedberg: 0000-0002-7238-909X 


Supporting Agency (funding): Riksbankens jubileumsfond 


First published 2022 

Cover Illustration: Baserat pâ málningen av Anna-Eva Bergman, N°12-1968 
Nuit arctique, 1968, vinylique et feuille de métal sur toile, 144 X 96 cm. 
Collection Fondation Hartung-Bergman. 

Cover designed by Christina Lenz, Stockholm University Press 


Stockholm Studies in Culture and Aesthetics (SiCA) (ISSN 2002-3227) 


ISBN 
ISBN 


ISBN 
ISBN 


Paperback): 978-01-7635-171-0 
PDF): 978-91-7635-168-0 
EPUB): 978-91-7635-169-7 
Mobi): 978-91-7635-170-3 


DOE: https://doi.org/10.16993/bbr 


This work is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 Unported 
License. To view a copy of this license, visit creativecommons.org/licenses 
/by/4.0/ or send a letter to Creative Commons, 444 Castro Street, Suite 900, 
Mountain View, California, 94041, USA. This license allows for copying any 
part of the work for personal and commercial use, providing author attribution 
is clearly stated. 


Suggested citation: 

Hedberg, A. 2022. Ord frán norr: Svensk skónlitteratur pà den franska 
bokmarknaden efter 1945. Stockholm: Stockholm University Press. DOI: https:// 
doi.org/10.16993/bbr. License: CC BY 4.0. 


1 | p : 
MI To read the free, open access version of this book online, 
visit https://doi.org/10.16993/bbr or scan this QR code with 
your mobile device. 


Stockholm Studies in Culture and 
Aesthetics 


Stockholm Studies in Culture and Aesthetics (SiCA) (ISSN 2002- 
3227) is a peer-reviewed series of monographs and edited volu- 
mes published by Stockholm University Press. SiCA strives to 
provide a broad forum for research on culture and aesthetics, 
including the disciplines of Art History, Heritage Studies, Curating 
Art, History of Ideas, Literary Studies, Musicology, and Perfor- 
mance and Dance Studies. 

In terms of subjects and methods, the orientation is wide: cri- 
tical theory, cultural studies and historiography, modernism and 
modernity, materiality and mediality, performativity and visual 
culture, children's literature and children's theatre, queer and gen- 
der studies. 

It is the ambition of SiCA to place equally high demands on the 
academic quality of the manuscripts it accepts as those applied 
by refereed international journals and academic publishers of a 
similar orientation. SICA accepts manuscripts in English, Swedish, 
Danish, and Norwegian. 


Editorial Board 


* Frida Beckman, Professor of Literature at the Department 
of Culture and Aesthetics, Stockholm University 

* Jaqueline Berndt, Professor of Japanese Language and 
Culture at the Department of Asian, Middle Eastern and 
Turkish Studies, Stockholm University 

* Jorgen Bruhn, Professor of Comparative Literature at the 
Centre for Intermedial and Multimodal Studies, Linnaeus 
University in Växjö 

* Anna Cullhed, Professor of Literature at the Department of 
Culture and Aesthetics, Stockholm University 


Karin Dirke, Associate Professor of History of Ideas at the 
Department of Culture and Aesthetics, Stockholm University 
Johanna Ethnersson Pontara, Associate Professor of 
Musicology at the Department of Culture and Aesthetics, 
Stockholm University 

Jacob Lund, Associate Professor of Aesthetics and Culture 
at the School of Communication and Culture, Aarhus 
University 

Catharina Nolin, Associate Professor of Art History at 

the Department of Culture and Aesthetics, Stockholm 
University 

Sonya Petersson (coordination and communication), PhD 
Art History, Research Officer at the Department of Culture 
and Aesthetics, Stockholm University 

Meike Wagner (chairperson), Professor of Theatre Studies 
at the Department of Culture and Aesthetics, Stockholm 
University 


Titles in the series 


dës 


Rosenberg, T. 2016. Don't Be Quiet, Start a Riot! Essays 
on Feminism and Performance. Stockholm: Stockholm 
University Press. DOI: https://doi.org/10.16993/baf. 
License: CC BY 4.0 

Lennon, J. & Nilsson, M. (eds.) 2017. Working-Class 
Literature(s): Historical and International Perspectives. 
Stockholm: Stockholm University Press. DOI: https://doi 
.org/10.16993/bam. License: CC BY 4.0 

Tessing Schneider, M. & Tatlow, R. (eds.) 2018. 
Mozart'sLa clemenza di Tito: A Reappraisal. Stockholm: 
Stockholm University Press. DOI: https://doi.org/10.16993 
/ban. License: CC BY 4.0 

Petersson, S., Johansson, C., Holdar, M. & Callahan, S. 
(eds.) 2018. The Power of the In-Between: Intermediality 
as a Tool for Aesthetic Analysis and Critical Reflection. 
Stockholm: Stockholm University Press. DOI: https://doi 
.org/10.16993/baq. License: CC BY 4.0 


IO. 


Hayden, H. 2018. Modernism as Institution: Oz the 
Establishment of an Aesthetic and Historiographic 
Paradigm. Stockholm: Stockholm University Press. DOI: 
https://doi.org/10.16993/bar. License: CC BY 4.0 
Lennon, J. and Nilsson, M. (eds.) 2020. Working-Class 
Literature(s): Historical and International Perspectives. 
Volume 2. Stockholm: Stockholm University Press. 

DOI: https://doi.org/10.16993/bbf. License: CC BY 4.0 
Petersson, S. (ed.) 2021. Digital Human Sciences: New 
Objects—New Approaches. Stockholm: Stockholm 
University Press. DOI: https://doi.org/10.16993/bbk. 
License: CC BY 4.0 

Jonsson, H., Berg, L., Edfeldt, C., and Jansson, B. G. (eds.) 
2021. Narratives Crossing Borders: The Dynamics of 
Cultural Interaction. Stockholm: Stockholm University Press. 
DOI: https://doi.org/10.16993/bbj. License: CC BY 4.0 
Grini, M. 2021. Samisk kunst og norsk kunsthistorie: 
Delvise forbindelser. Stockholm: Stockholm University 
Press. DOI: http://doi.org/10.16993/bbm. License: 

CC BY-NC 4.0 

Hedberg, A. 2022. Ord fran norr: Svensk skönlitteratur 
pa den franska bokmarknaden efter 1945. Stockholm: 
Stockholm University Press. DOI: https://doi.org/10.16993 
/bbr. License: CC BY 4.0 


Riktlinjer for sakkunniggranskning 


Bócker som ar publicerade med Stockholm University Press ar 
sakkunniggranskade. Varje bokforslag skickas till ett redaktions- 
rad av experter inom ämnesområdet för en första bedömning. Om 
redaktionsrádet och fórlagskommittén anser att forslaget ar av 
god kvalitet, accepteras detta fór vidare hantering. Det fullstän- 
diga bokmanuset granskas i sin helhet av minst tvà oberoende 
experter. 

En utförlig beskrivning av förlagets riktlinjer for sakkunnig- 
granskning finns pa webbplatsen: http://www.stockholmuniversity 
press.se/site/peer-review-policies/ 

Redaktionsradet för Stockholm Studies in Culture and 
Aesthetics tillàmpar enkel sakkunniggranskning for manuskript, 
vilket innebar att granskarna varit anonyma for forfattarna under 
granskningsprocessen. 


Tack till granskare 


Ett stort tack riktas till dem som har sakkunniggranskat manuset 
till den har boken. 


Innehállsfórteckning 


Fórord xi 


Inledning 1 
Bakgrund och syfte 2 
Teoretiska utgångspunkter: världens språk och litteraturer 4 


Källkultur och málkultur: Sverige och Frankrike 11 


Franska som litteraturspråk och Frankrike som litterär 
marknad 11 


Svenska som litteraturspråk i världen 14 
Svensk litteratur i Frankrike. En kort historik 18 
Svensk litteratur i Frankrike idag 26 


Källäget 29 
Lettres nordiques. Une bibliographie, 1720-2013 (2016) 29 
Ett urval av posterna i Lettres nordiques 30 
Täckningsgrad: Lettres nordiques vs. Suecana Extranea 33 


Svensk skönlitteratur på den franska bokmarknaden 
1945-2013 37 
Generella trender för hela undersökningsperioden 37 
Översättarna 47 
Förlagen 70 
Hógprestigelitteraturens tid: 1945-1972 86 
Barn- och ungdomslitteraturens genombrott: 1973-1985 102 
Den svenska vågen: 1986-2002 108 
Deckarboomens ar: 2003-2013 113 
Tendenser 2014-2020 119 


Sammanfattning och slutdiskussion 123 


Fôrfattarpresentation 127 
Slutnoter 129 

Litteratur- och källförteckning 151 
Register 167 


Forord 
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Riksbankens jubileumsfond (som därigenom ocksa har bekostat 
utgivningen av denna bok). 

Andra forskargrupper av betydelse har varit LITTSOC, under 
ledning av professor Johan Svedjedal vid Uppsala universitet, grup- 
pen kring projektet "Les transferts culturels et transferts de savoir 
entre la France et la Suéde à l'époque moderne" (ett samarbete 
mellan Stockholms universitet och l'Université Paris-Sorbonne) 
samt det nätverk av kulturfórmedlingsforskare som initierats av 
docent Petra Broomans vid Rijksuniversiteit Groningen. 

Min forskning har ocksá underlättats av ett gott samarbete 
med personalen vid Kungliga biblioteket, Svenska barnboksinsti- 
tutet, Kulturrádet och Svenska institutet. 

För hjälp, inspiration och stöd vill jag också tacka Marianne 
Molander Beyer, Inga Dahnér, Alice Duhan, Guy de Faramond, 
Sami Said, Ylva Sommerland, Erik Vestin, Henrik Wallheim och 
Anna Williams. 


Hustomta, Smaland i november 2021 


Inledning 


I Bertil Almqvists bilderbok Barna Hedenhös reser till Paris fran 
1957 beger sig stenáldersfamiljen Hedenhós — pappa Ben, mamma 
Knota samt barnen Sten och Flisa — fran sitt hem pa Stockholmen 
(Stockholm) till Frankrike. Familjen reser tillsammans med bar- 
nens farbror Hugge, som skall góra en studieresa till kontinenten 
fór att lára känna nyheterna inom stenhuggarkonsten. 

Pa vägen blir det tydligt att det svenska stenäldersamhället ar 
kulturellt eftersatt. Vid den nuvarande gránsen mellan Danmark 
och Tyskland passerar sállskapet "gránsen till Bronsáldern", dàr 
stenyxor byts ut mot bronsyxor. I Holland introduceras familjen for 
saxen och ylletyget. Val framme i Paris jämför Knota förfärad sina 
och barnens skinnkoltar med de franska barnens modernare kläder 
av färgat tyg. Hon beger sig dà till "modekungen Diür”, som till 
hennes ära later sin berömda men utdaterade ”U-linje” ersättas av 
"Hedenhós-linjen" eller "H-linjen", dar kläderna formas till boksta- 
ven H. Diürs nya kreation blir snabbt popular i Paris. Ett nytt mode 
har skapats tack vare nordbornas besók i Europas kulturcentrum. 

Den här historien om hur svenskarna söker förebilder pa konti- 
nenten och om hur ny kultur uppstar i mótet mellan representanter 
fór tvà sprákomráden av olika storlek àr emblematisk fór hur den 
svenska litteraturen har fórhállit sig till Frankrike och till den fran- 
ska bokmarknaden. Därför passar den också bra som inledning till 
den har boken, som handlar om hur svensk skónlitteratur óversatt 
till franska har mottagits och cirkulerat i Frankrike under efter- 
krigstiden. Liksom i beráttelsen om familjen Hedenhós handlar det 
om hur svenskarna tar Frankrike och den franska kulturen som 
riktmárke fór sin egen utveckling, men ocksá om hur den franska 
kulturen i sin tur påverkas av att fungera som förebild i Sverige. 


Hur du kan referera till det har kapitlet: 

Hedberg, A. 2022. Ord fran norr: Svensk skönlitteratur på den franska 
bokmarknaden efter 1945. Pp. 1-9. Stockholm: Stockholm University Press. 
DOI: https://doi.org/10.16993/bbr.a. License: CC BY 4.0. 
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Bakgrund och syfte 


Spridningen av svensk litteratur utomlands uppmárksammas allt- 
mer. Litteraturexporten, definierad som de totala inkomsterna 
fran fôrsäljning av rattigheter for utgivning av svenska upphovs- 
mans litterára verk i utlandet, uppgick 2018 till drygt 336 miljoner 
kronor, vilket innebar en tredubbling jämfört med 2008. Särskilt 
tva faktorer har bidragit till denna anmärkningsvärda utveckling: 
à ena sidan den sa kallade "deckarboomen" under 2000-talets 
fórsta decennium, à den andra framväxten av ett system med litte- 
rára agenter som bland annat fungerar som mellanhänder mellan 
svenska och utländska fórlag.' 

Den som vill forsta denna utveckling, liksom det globala utby- 
tet av skónlitteratur óver huvud taget, kan studera ett antal sàr- 
skilt viktiga marknader fór óversatt litteratur. Fór den svenska 
litteraturexporten har Frankrike spelat en sádan viktig roll. Det 
franska litteratursamhället har varit en fórebild fór det svenska 
sedan atminstone bórjan av 1700-talet. Samtidigt har framgángar 
pa den franska bokmarknaden fått avgörande betydelse för fort- 
satt spridning av svensk litteratur. De få kanoniserade svenska 
författare som har vad som kan liknas vid ett världsrykte (främst 
August Strindberg och Selma Lagerlöf) har till exempel haft en 
särskild relation till Frankrike. Franska förläggare och översättare 
fick också anmärkningsvärt tidigt upp ögonen för Stieg Larssons 
Millennium-böcker, som blev mycket populära bland franska 
läsare, vilket i sin tur banade väg för motsvarande framgångar på 
andra marknader. 

Trots förhållanden som dessa finns ingen sammanhållen stu- 
die av den svenska litteraturens ställning i Frankrike. Däremot 
finns ett stort antal uppsatser och smärre skrifter som behandlar 
enskilda aktörer, författarskap och skeden som på ett eller annat 
sätt har haft betydelse för översättningar av svensk litteratur till 
franska. Många av dessa studier finns samlade i konferensvoly- 
mer och antologier såsom Une amitié millénaire. Les relations 
entre la France et la Suéde à travers les ages (1993), redigerad 
av Marianne och Jean-François Battail. Det finns ocksa initierade 
översikter — såsom Guy de Faramonds bok Svea & Marianne 
(2007) -som lyckas ge en bild av det samlade kulturutbytet mellan 
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Sverige och Franrike, samt vetenskapliga monografier om fransk- 
svenska kulturkontakter under äldre tid.^ Framför allt ar det 
August Strindbergs relation till Frankrike som har behandlats 
i bócker som Stellan Ahlstróms Strindbergs eróvring av Paris 
(1956) och André Mathieus August Strindberg. Sa modernité et 
sa réception en France (1991). 

Den har boken är skriven for att komplettera tidigare fram- 
stallningar genom att mer djupgaende studera den svenska skón- 
litteraturen i óversáttning till franska under hela efterkrigstiden. 
Analysen genomfórs utifran 2231 utgavor av svensk skônlittera- 
tur pà franska publicerade mellan 1945 och 2013. Trender och 
fórutsáttningar fór hela utgivningen, liksom fór dellitteraturer 
som deckare och barn- och ungdomsbócker, synliggórs och analy- 
seras. Särskilt framträdande översättare och förläggare lyfts fram 
och presenteras utifrån deras betydelse på litteraturens marknad. 
Samtidigt studeras avgörande förutsättningar för översättnings- 
flödet, såsom kulturpolitiska satsningar i form av bidragsverk- 
samhet och institutioner. Samspelet mellan det svenska litteratur- 
samhället och det franska sätts också i relation till det som har 
kallats för ”den litterära världsrepubliken”, med dess särskilda 
maktspel mellan perifera och centrala kultursfärer. 

Det här är alltså berättelsen om hur den svenska litteratu- 
ren har nått Frankrike, och därmed om hur relationer uppstår 
mellan det som har betraktats som litteraturvärldens kärnland 
och dess utmarker. Men det är också berättelsen om ett alltmer 
intensivt kulturutbyte som tenderar att upplösa de kategorier 
som ligger till grund för en sådan beskrivning. Periferin kan bli 
ett dynamiskt centrum för vissa typer av utveckling, samtidigt 
som centrumpositionen visar sig svår att försvara. Historien om 
den svenska litteraturen i Frankrike är också en historia om före- 
ställningars makt. ”Svenskt” och ”franskt” är kategorier under 
ständig omförhandling. Ändå är det just dessa föränderliga före- 
ställningar som på olika sätt har format och fortsätter att forma 
de litterära relationerna mellan Sverige och Frankrike. Detta 
kommar att bli tydligt i den här boken, liksom i Bertil Almqvists 
berättelse om familjen Hedenhös besök i Paris: tillsammans ska- 
par vi varandra. 
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Teoretiska utgängspunkter: várldens spräk 
och litteraturer 


For de allra flesta ar engelska ett naturligt forstasprak i saval poli- 
tikens och ekonomins som vetenskapens världsrepublik. Ocksa 
i den litterára världen, och särskilt när det gäller óversáttnings- 
marknaden, star engelskan i en klass for sig. Sá har det varit under 
làng tid. Statistik frân 1980-talet visar att 40 procent av världens 
översatta litteratur dá hade engelska som kállsprák. I Europa var 
den siffran ännu hógre, mellan 50 och 70 procent. Fórst langt 
därefter, pa delad andra plats, áterfinns tyska och franska (12 pro- 
cent vardera av várldens óversatta litteratur). Engelskans domi- 
nans har knappast minskat under de senaste decennierna; tvärtom 
tycks engelskan ytterligare ha stárkt sin position som ett "hyper- 
centralt"^ litterärt kallsprak i förhållande till andra språk — cen- 
trala, som tyska och franska, samt semi-perifera och perifera, som 
spanska och svenska, grekiska och hindi. 

Bland de litterára málspráken däremot, är engelskan inte alls 
lika dominant. Det vill saga: den översatta litteraturen spelar 
en relativt obetydlig roll i de engelsksprákiga kultursfärerna. I 
Sverige utgör den översatta litteraturen ungefär en fjärdedel av 
det totala antalet böcker, i Tyskland och Frankrike är motsva- 
rande andel mellan 14 och 18 procent. I England däremot, är 
endast tre av hundra böcker översatta från ett annat sprák. 
Siffror som dessa stödjer en ofta återkommande tes: ju starkare 
ett språk är som källspråk, desto mindre är andelen översatt litte- 
ratur på detta språkområde. Litteraturforskaren Franco Moretti 
har liknat världslitteraturen vid den globala kapitalismen — ett 
system som är på en och samma gång allomfattande och ojäm- 
likt, med en kärna och en periferi som binds samman av ojäm- 
lika relationer (*simultaneously one, and unequal: with a core, 
and a periphery [...] that are bound together in a relationship of 
growing inequality”). Hans svenske kollega Johan Svedjedal har 
beskrivit samma ”varldslitteratur” som "ett asymmetriskt system 
av exportframgángar och häpnadsväckande utlandsskulder, av 
starka och svaga ekonomier”.7 (Den ekonomiska terminologin 
är ett arv frán sociologisk litteraturforskning, med franska fóre- 
trádare som Robert Escarpit, Pierre Bourdieu, Pascale Casanova 
och Gisèle Sapiro.) 
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Det finns flera fórklaringar till denna sprákens och litteratu- 
rernas hierarki — såväl kulturella som politiska och ekonomis- 
kan Djupgående historiska och kulturella skal ligger exempelvis 
till grund för att den litterära världen tenderar att gravitera mot 
Europa. Litteraturens autonoma fält, såsom det har beskrivits 
av Bourdieu och Casanova, är en västeuropeisk uppfinning, lik- 
som den litteraturform som för närvarande helt dominerar den 
internationella bokmarknaden: romanen.? Och följaktligen: om 
världslitteraturen, såsom ibland har varit fallet, betraktas som 
en litterär kanon, det vill säga det som blir kvar om de främsta 
verken från varje språkområde får konkurrera med varandra, så 
kommer denna världslitteratur att domineras av västeuropeiska 
författarskap. 

Mer renodlat politiska förhållanden kan också utöva ett 
anmärkningsvärt inflytande på språkliga och litterära relationer, 
och därmed bidra till världslitteraturens ”asymmetri”. Ett tydligt 
exempel är Sovjetunionens sönderfall, som innebar att ryskans 
position som källspråk för översättningar kraftigt försvagades, 
från att ha varit jämförbart med centrala språk som tyska och 
franska till att placeras på en blygsam plats bland semi-perifera 
språk som exempelvis italienska.'? Samma politiska utveckling 
genererade ett slags ”glädjeutgivning” i Sovjetunionens före detta 
satellitstater, där kurvorna för litteratur översatt från andra språk 
än ryska vände kraftigt uppåt. Ekonomiska faktorer slutligen, 
kan också spela stor roll för relationerna på den litterära världs- 
marknaden. Statliga stödformer, handelsavtal och förändringar 
i företagsklimat som påverkar villkoren för förlagsbranschen 
är exempel på fenomen som kan ha betydelse för litteraturens 
gränsöverskridanden. 

Det finns en föreställning om litteraturen som något unikt, 
något som präglas av frihet från politiska och ekonomiska förhål- 
landen. Den föreställningen kan vara både deskriptiv och norma- 
tiv, det vill säga påståenden om litteraturens frihet kan handla om 
enkla beskrivningar, med innebörden att litteraturen är fri, men 
de kan också handla om att inskärpa vikten av att litteraturen 
bör eftersträva frihet och självständighet. En motsatt föreställ- 
ning, som också förekommer, är den om litteraturen som en vara 
vilken som helst, som inte på något meningsfullt sätt kan skiljas 
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frán andra konsumtionsartiklar. I den hár studien vill jag ansluta 
mig till en teoretisk tradition som har markerat en medelväg mel- 
lan dessa ytterligheter. Ett centralt verk fór denna litteratursyn, 
och den främsta teoretiska utgángpunkten för mitt eget arbete, ar 
Casanovas bok La République mondiale des lettres (1999, eng. 
óvers. The World Republic of Letters, 2004). Casanova menar att 
litteraturen har sina egna regler, men att den samtidigt har varit 
beroende av och existerar i samspel med historiskt och politiskt 
betingade forhallanden och institutioner. Dárfór fórordar hon ett 
litteraturstudium som tar hänsyn till báde interna och externa 
relationer, och som därmed fórenar det som hon kallar fór "the 
French critical tradition" (närläsning) och kontextuella teorier 
och metoder (som hon framfór allt finner i vad hon kallar fór 
"the postcolonial critique" ).'* 

Den óvergripande tesen i La République mondiale des lettres, 
inspirerad av Bourdieus fältteori, ar att det finns ett världslitte- 
rárt system (en "literature-world" eller ett "international literary 
space") som är relativt oberoende av den vanliga världen ("the 
everyday world") och dess nationella gránser ("political divi- 
sions”). En beskrivning av världslitteraturen kan därför, om den 
skall bli meningsfull, inte stanna vid en enkel sammanställning 
av de olika nationallitteraturernas traditioner ("a simple juxtapo- 
sition of the textbooks of different national literatures"),'? utan 
máste ta hansyn till det litterára systemets unika karaktär. Pa det 
världslitterära fältet gäller särskilda lagar. Dar utövas också en 
särskild typ av makt, en litterär dominans (” literary domination”) 
som delar in fältets aktörer i dominanta och dominerade. Makten 
koncentreras till särskilda miljöer, litterära centra eller ”huvud- 
städer” (som inte nödvändigtvis är desamma som den politiska 
eller ekonomiska världens), där författare och litterära verk, även 
från den litterära ”periferin”, kan genomgå ett slags transforma- 
tion, en littérisation, och fà status av "ren litteratur”. Denna pro- 
cess, som vanligen sker genom översättning till "huvudstadens" 
sprak, garanterar fórfattaren eller verket sjalvstandighet fran 
alla andra maktinstanser, och fran alla beroenden av politisk och 
nationell karaktär.” 

I denna rörelse från periferi till centrum finns något av litteratu- 
rens kärna, såsom den beskrivs av Casanova. Litteraturen strävar 
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alltid efter sjalvstandighet fran politisk och ekonomisk makt. 
Men även om sa ar fallet, och àven om de litterära huvudstäderna 
ar "denationaliserade" (”denationalized”) och universella, menar 
Casanova att litterárt kapital till sin natur ár nationellt. Spráket, 
litteraturens medium, approprieras av nationalstater som iden- 
titetssymboler och litterära resurser, oupplósligt förbundna med 
spräkpolitik, koncentreras oundvikligen inom nationers gránser. 
Litteraturen tjänar alltså nationalstaten, och nationalstaten tjänar 
litteraturen, såsom de sydeuropeiska furstehoven och deras res- 
pektive folkspråkslitteraturer skapade varandra under högmedel- 
tiden.'5 Men för Casanova är detta en övergångsperiod, som hör 
till litteraturens barndom. Nästa steg i utvecklingen är att littera- 
turen ”depolitiseras”, och bryter sig fri från den politiska makt 
som den en gång hjälpt till att legitimera. Den skapar sina egna 
resurser, sina egna maktcentra, och ur denna process uppstår det 
världslitterära fält som Casanova vill beskriva.'$ 

Det nationella arvet finns dock kvar; det inkarneras i världslit- 
teraturens struktur (”is incarnated in the structure of the world of 
letters"), och häri ryms en förklaring till varför världslitteratu- 
ren, som Moretti uttrycker det, är på en gång allomfattande och 
ojämlikt (“simultaneously one, and unequal”). Enligt Casanova 
är de äldsta litteraturerna, det vill säga de som först påbörjar 
depolitiseringsprocessen, också de rikaste, det vill säga de som 
har störst litterära resurser. Så uppstår hierarkier på det världs- 
litterära fältet, med dominerande huvudstäder, centra för särskilt 
rika litterära fält, och dominerade litteraturer som definieras av 
deras estetiska avstånd till huvudstäderna." Casanova menar att 
författarskap och litterära verk alltid strävar mot det världslitte- 
rära systemets centrum — på samma sätt som litteraturen alltid 
strävar efter självständighet — och att det är denna strävan som 
ger upphov till deras form och innehåll. Det bör därför vara litte- 
raturstudiets uppgift, menar hon, att beskriva det litterära verket 
med utgångspunkt i dess position på det världslitterära fältet, i 
dess förhållande till litterära centra och till det som hon kallar 
”the literary Greenwich meridian”, det vill säga till litteraturens 
egen nutid. Hon ser detta uppdrag som en möjlighet att und- 
slippa de nationella gränser som påtvingades litteraturstudiet 
under nationalismens 180o-tal, och som fortfarande präglar vårt 


8 Ord frán norr 


sátt att betrakta och studera litteratur. Hon hoppas att vi med 
nya teoretiska modeller skall kunna âterupptäcka litteraturens 
bortglómda transnationalitet ("a lost transnational dimension 
of literature" ).2° 

Casanovas stallningstaganden ligger till grund också for den 
har studien, som utgór en beskrivning och en analys av den 
svenska skónlitteraturens fórhállande till Frankrike och den fran- 
ska bokmarknaden. Ambitionen àr att synliggóra en perifer eller 
semiperifer litteraturs förhållande till en av de litterära huvud- 
stáder (Paris) som Casanova analyserar, och darmed att bidra till 
fórstáelsen av hur det gar till nar en dominerad litteratur móter 
ett dominant litterärt maktcentrum. Det är viktigt inte minst for 
att forbattra fórstáelsen av den perifera eller semiperifera littera- 
turens vidare spridning i varlden. Som Johan Heilbron har visat 
ar de centrala sprakomradena viktiga for denna spridning. Forst 
nar verk fran ett mindre sprakomrade har översatts till ett av de 
fyra centrala spraken (i Heilbrons studie: engelska, franska, tyska 
och ryska) vagar óversáttare och forlaggare fran andra mindre 
sprakomraden satsa pa dessa verk (Svedjedal beskriver det som 
ett slags ”multiplikationseffekt”).: De centrala språken fung- 
erar alltsá som transitsprak for perifer och semi-perifer littera- 
tur. For svenskt vidkommande har tyskan historiskt sett varit det 
viktigaste transitspraket, ett förhållande som jag återkommer 
till nedan.” 


Efter denna teoretiska inledning följer närmast avsnitt om franskan 
och svenskan som litteraturspråk, och därefter om den svenska 
skönlitteraturens förhållande till det franska språkområdet, sär- 
skilt fram till mitten av 1900-talet samt under de allra senaste 
åren. De metodologiska förutsättningarna för denna undersök- 
ning redovisas också. Sedan följer ett avsnitt som behandlar de 
övergripande tendenserna för utgivning av svensk litteratur i 
översättning till franska under hela den valda undersökningsperi- 
oden 1945-2013. Därefter diskuteras översättare och förlag som 
har varit särskilt betydelsefulla. Slutligen behandlas utgivningen 
kronologiskt, med hjälp av en indelning i fyra kortare perioder. 
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Studien avslutas med en fórnyad diskussion av situationen fór 
svensk litteratur i Frankrike efter 2013. 

Denna disposition, som kombinerar tematiska och kronolo- 
giska avsnitt, innebär att vissa fenomen diskuteras i flera olika 
sammanhang. Exempelvis áterkommer namn fran det tematiska 
avsnittet om översättare i de därpå följande kronologiska avsnit- 
ten. Detta synliggörs med hjälp av interna hänvisningar. 


Källkultur och málkultur: Sverige 
och Frankrike 


Franska som litteraturspräk och Frankrike 
som litterár marknad 


En omdiskuterad tes i Pascale Casanovas bok La République 
mondiale des lettres ar att Paris intar en särställning som den 
litterära världsrepublikens huvudstad.” Casanova svar sig dock 
fri fran alla former av etnocentrism och nationalism.*4 Paris bety- 
delse som litterárt centrum bevisas, menar hon, av hennes teore- 
tiska modell. Frankrikes litteratur var den fórsta som i samverkan 
med en stark nationalstat proklamerade sin självständighet frân 
den latinska kultursfaren. Det franska litterära fältet ar det äldsta, 
och därför också det som uppnått den största koncentrationen av 
litterárt kapital och det stórsta máttet av självständighet gente- 
mot politiken och nationen.^ Den franska litteraturens kapital 
ar dármed inte bara franskt, utan världslitterärt. Som sadant till- 
hör det inte Frankrike specifikt, utan hela den litterära världen. 
Därför, menar Casanova, strävar all litteratur — vars främsta mål 
ju är självständighet — just mot Paris, liksom kompassnálen mot 
polen. Där kan författarskap och litterära verk från perifera och 
dominerade litteratursfärer godkännas som litteratur, och där- 
med bli denationaliserade och ”departikulariserade” (”depar- 
ticulized”), godkända som ”valuta” (”legal tender”) i hela den 
världslitterära ekonomin.‘ 

Det bör understrykas att Paris ”centralitet”, såsom den defi- 
nieras i Casanovas modell, inte har producerats av Frankrikes 
litterära fält allena. Istället uppstår ett litterärt centrum som 
resultatet av en dialektisk process, från ackumulation av litterära 
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resurser till omvarldens erkännande av dessa resurser, vilket i sin 
tur mójliggór ytterligare ackumulation. Óver huvud taget uppe- 
håller sig Casanova mycket vid föreställningen om eller tron pa 
litterära centra. Hon skriver till exempel att ”värde” i den litte- 
rära världen är direkt relaterat till tro ("belief"), och att forfat- 
tare som vunnit pa att konsekreras i litterára centra ar exempel 
pà hur denna tro fâr konkreta effekter ("supplies evidence of the 
real effects of literary belief"). Uppkomsten av ett sådant litte- 
rart centrum är ett direkt resultat av tron pa att just detta cen- 
trum existerar. Ett litterárt centrum, som Paris, existerar alltsà i 
dubbel mening: báde som fórestállning och som verkligt fenomen 
med mätbara effekter.” 

Casanova problematiserar också den litterära huvudstaden 
och dess inflytande. Hon talar om hur dess litterära smakdo- 
mare är blinda för sin egen maktutövning, och — med ett begrepp 
lånat fran Bourdieu — om "det universellas imperialism”. Nar 
ett litterärt verk erkänns som universellt (Casanova talar om 
”Parisianization”), innebär det samtidigt att dess partikularitet 
förnekas genom att det reduceras till att passa in i centralmaktens 
perceptionskategorier. Detta resulterar i missförstånd och felläs- 
ningar. Samtidigt förtigs det världslitterära systemets hierarkier, 
och det faktum att centralmaktens position som förmedlare av 
litterär ”universalitet” är en produkt av en historisk, politisk och 
ekonomisk utveckling.5° Casanova drar slutsatsen att en fullstan- 
dig förståelse av den kosmopolitiska centralmakten endast blir 
möjlig om den betraktas fran periferins perspektiv.3! Den här 
studien av den svenska litteraturens förhållande till den franska 
bokmarknaden har alltså förutsättningar att också kasta nytt ljus 
över Paris i dess förmenta roll som världslitteraturens huvudstad. 

Casanovas analys rör sig i första hand på abstrakt nivå. Det 
handlar om status och föreställningar snarare än om kulturpo- 
litiska förhållanden. Granskningen av konkreta faktorer som 
påverkar översättningsströmmar sker snarare inom översättnings- 
sociologin (sociology of translation), såsom den har definierats 
och utvecklats av bland andra Gisèle Sapiro, också hon (liksom 
Casanova) verksam i samma tradition som Bourdieu.5? Sapiro 
intresserar sig för översättning som en social aktivitet, formad 
av aktörer ("agents" — såsom författare, översättare, förläggare 


Källkultur och malkultur: Sverige och Frankrike 13 


kritiker, agenter och tjänstemän) och institutioner ("institutions" 
— såsom statliga institutioner, litterära tidskrifter, förlag, översätt- 
ningspriser och fackförbund). Med dessa konkreta infallsvinklar 
utgör Sapiros verk ett viktigt komplement till Casanovas i det teo- 
retiska ramverket för denna studie. 

Även med detta översättningssociologiska perspektiv framstår 
det franska litteratursamhället som särskilt betydelsefullt. Franskan 
återfinns bland de tre vanligaste målspråken för översättning av 
skönlitteratur, tillsammans med tyska och spanska. Den inbördes 
ordningen skiftar. 2004 var franskan det allra vanligaste målsprå- 
ket. Sedan början av 1980-talet har franskans relativa ställning 
blivit allt starkare, samtidigt som tyskan och framför allt engel- 
skan har gått tydligt tillbaka (engelskan var 2004 jämförbar med 
portugisiskan). Enligt Sapiro kan denna utveckling delvis för- 
klaras som ett resultat av politiska beslut. Bokbranschen, menar 
hon, är den näringslivssektor som kanske mer än någon annan 
gör motstånd mot globaliseringen. Det beror på att litteraturens 
medium, skriftspråket, är bundet till nationalstaten och den natio- 
nella identiteten, men också på att transnationell försäljning av 
litteratur är beroende av kostsamma översättningar. Globalisering 
anses också hota den kulturella mångfalden ("cultural diversity”), 
en föreställning som hos Sapiro framstår som särskilt stark inom 
den franska bokbranschen. En tänkbar förklaring är att globa- 
liseringen tycks gynna engelskan (vars hypercentrala position 
har förstärkts sedan 1980-talet).^^ Franska representanter har i 
internationella förhandlingar motsatt sig att kulturella produkter, 
exempelvis skönlitteratur, helt skall likställas med andra varor. 

Det starkaste motståndet mot globaliseringen finns enligt Sapiro 
hos ”agents of small-scale production”, det vill säga inom det som 
Robert Escarpit har kallat ”det bildade kretsloppet” (”le circuit 
lettré”). Där odlas bland annat föreställningen om att ”intellektu- 
ella kriteriers autonomi” (”the autonomy of intellectual criteria”) 
måste försvaras mot de globala marknadskrafterna (”the law 
of the market”), som konsekvent tycks premiera engelskspråkig 
bastsaljarlitteratur.35 Ett resultat av denna syn på globalisering är 
att stater och mindre förlag framstår som allierade i kampen mot 
standardisering och för kulturell mångfald. Småförlagens strategi 
är enligt Sapiro att satsa stort på översatt litteratur (som ett sätt 
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att óka mángfalden och for att uttrycka sin sárart i forhallande till 
de växande fórlagskoncernerna), en taktik som górs mójlig tack 
vare ekonomiskt stód frân staten. 

Den franska staten ar sárskilt aktiv pa detta omráde, och har 
varit det sedan globaliseringen fick ytterligare fart mot slutet av 
1980-talet. Det var da som Centre national du livre (CNL), grun- 
dat inom ramen fór det franska kulturdepartementet, bórjade ge 
finansiellt stód till óversáttning av fransk skônlitteratur (sárskilt 
litteratur med hóg status, sà kallade "upmarket books") till andra 
sprak.3° Motsvarande stöd finns i manga andra lander, till exempel 
i Sverige, som i jämförelse med Frankrike var tidigt ute (se avsnit- 
tet "Svenskan som litteratursprak i varlden” har nedan). Mer spe- 
ciellt (om an inte unikt) for Frankrike ar det statliga stödet till 
översättning av utländsk skönlitteratur till franska, vilket till viss 
del kan förklara franskans allt starkare position bland de litterära 
målspråken. Sapiro talar om detta stöd som en medveten motstra- 
tegi (”counter-strategy”) från den franska staten i förhållande till 
globaliseringen och till engelskans växande dominans som littera- 
tursprak ("the growing hegemony of English"). Denna statliga 
motstrategi, liksom de franska förlagens satsningar på översatt 
litteratur (Sapiro betonar att de franska förlagen gärna lyfter fram 
att en bok är översatt, till exempel genom att placera den i serier 
som Gallimards Du monde entier eller Seuils Cadre vert, medan 
amerikanska förlag tvärtom undviker att tala om översättning)? 
kan beskrivas som ett sätt att axla den roll som Casanova tillskri- 
ver det franska litteratursamhället, det vill säga som en plats där 
litteratur värdesätts som litteratur och inte som vara, där det kapi- 
tal som tilldelas ett litterärt verk är specifikt litterärt, oberoende 
av ekonomiska och politiska faktorer (med reservation för att det 
är just politiska beslut, om exempelvis statliga bidragsformer, som 
gör denna miljö möjlig). 


Svenska som litteraturspråk i världen 


Sverige har beskrivits som ”the quintessential semiperipheral 
country”, i en tänkt världshierarki placerat någonstans mitt 
emellan ”centralmakterna” och den yttersta periferin. I Casanovas 
system hör svenskan visserligen hemma bland de ”dominerade” 


Källkultur och málkultur: Sverige och Frankrike 15 


litteraturspraken, men inget språk är dominerat eller perifert pa 
exakt samma sätt som ett annat.4 Casanova delar in de domine- 
rade språken i fyra olika grupper: 1) språk med mestadels muntlig 
litteratur, 2) nyligen (åter)skapade språk, 3) småspråk med anrik 
kultur och traditioner samt 4) stora språk vars litteratur icke 
desto mindre är relativt okänd på den litterära världsmarkna- 
den. Svenskan hör till den tredje av dessa grupper. Det innebär 
att Sveriges litteratur är dominerad - det vill säga att den sällan 
erkänns utanför landets gränser — på grund av att svenskan har 
relativt få talare. Det är alltså den språkliga sfärens litenhet som 
utgör dess främsta svaghet, medan mycket annat talar till den 
svenska litteraturens fördel: ett sedan länge etablerat språk, en 
lång kulturtradition och stabila institutioner. 

Räknat till ytan återfanns Sverige 2016 på plats 56 av 257 länder 
i världen. Den låga befolkningstätheten innebar dock att Sverige 
hamnade först på plats 90 bland världens folkrikaste länder. På 
listan över världens rikaste länder (BNP/capita) fanns Sverige 
på plats 39, vilket i någon mån kompenserar för det låga invå- 
narantalet. Ekonomiska förhållanden får konsekvenser också 
i den litterära världen. Delvis som ett resultat av Sveriges eko- 
nomiska styrka är svenskan som litteraturspråk tio gånger star- 
kare än vad det borde vara, med tanke på att Sveriges befolkning 
endast utgör 0,14 procent av världens.” Som litterärt källspråk 
placerar sig svenskan, enligt siffror från 1980 (som redovisats i 
inledningen till denna studie), bland de tio största i världen. Den 
centrala engelskan dominerar förstås stort och följs av ytterligare 
tre centrala källspråk: franska, tyska och ryska. Därefter följer 
sex språk som kan betecknas som halvperifera, och bland dessa 
återfinns svenskan (på plats nummer åtta). Det har naturligtvis 
hänt en del sedan början av 1980-talet, men mycket tyder på att 
svenskans ställning snarare har stärkts än försvagats. Relativt 
sett har svenskan blivit starkare, sedan ryskans betydelse mins- 
kat kraftigt. Också i absoluta tal har svenskans ställning stärkts, 
tack vare internationella exportframgångar i form av barn- och 
ungdomslitteratur och kriminalfiktion, fenomen som kommer att 
behandlas utförligt i den här studien.” 

Trots detta visar UNESCO:s siffror över export och import 
av böcker (2002) att exporten av böcker från Sverige endast 
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ar ungefär en tjugondel av motsvarande export fran USA och 
Storbritannien och flera gánger lagre an den fran exempelvis 
Frankrike och Tyskland. Bland exportnationerna hamnar Sverige 
pa artonde plats, samtidigt som importen är betydligt större an 
exporten. Johan Svedjedal har sammanfattat detta förhållande 
som att ”svensk litteratur på originalspråket är internationellt 
ganska svag — och [att] Sverige tillhör de länder som är litterärt 
mest öppna mot omvärlden ”.# 

Den svenska förlagsbranschen är relativt stark, med en årlig 
utgivning omfattande mellan 9 ooo och 15 ooo titlar (SCB 1998- 
2013; siffrorna gäller böcker omfattande mer än 48 sidor, och 
inkluderar ej doktorsavhandlingar). Som nämnts tidigare är unge- 
fär var fjärde titel en översatt bok.^ Den siffran kan jämföras med 
antalet titlar som enligt Kungliga bibliotekets databas Suecana 
Extranea har översatts från svenska under åren 1970-2009: 24 
293 stycken, vilket ger ett genomsnitt på cirka 600 titlar per 
ár.^* (Den verkliga siffran bör vara avsevärt högre, dà Suecana 
Extranea enligt flera uppskattningar har en täckningsgrad på 
cirka 50 procent.^) En generell trend är att antalet översättningar 
från svenska Gkar.+ 

Svenska staten har en lång historia av att stödja svenska för- 
fattare och svensk litteratur. Stödet institutionaliserades av efter- 
krigstidens välfärdsstat, exempelvis med satsningar på barn- och 
ungdomslitteratur och på översättningar av utländsk litteratur 
till svenska. Det dröjde dock innan ett motsvarande statligt 
stöd gavs till svensk litteratur utanför landets gränser. Svenska 
institutet, grundat 1945 (som Svenska institutet för kulturellt 
utbyte) och finansierat av både statliga och privata medel, bör- 
jade 1949 experimentera med finansiellt stöd för svensk littera- 
tur utomlands.^? Det gällde exempelvis stöd till översättningar av 
kanoniserad skönlitteratur och (från 1967) av ett särskilt urval 
av ”lämpliga titlar”. 

Idén om ett reguljärt stöd för översättning och mark- 
nadsföring av svensk litteratur utanför landet utvecklades i 
Litteraturutredningen 1968, som hade till uppdrag att formulera 
förslag till läsfrämjande insatser. I direktiven för utredningen 
motiveras den bland annat med hänvisningar till sociologiska 
undersökningar som hade visat på ”betydande skillnader i 
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lasvanor mellan olika grupper i samhället”, dar personer med 
hógre inkomst och bättre utbildning läste "betydligt fler och 
bättre bócker" àn personer med lägre inkomst och lägre utbild- 
ning.5° Bokpriserna, som också skulle komma att fa stor betydelse 
for fórlagskrisen 1970—71,? pekades ut som ett stort problem; 
"[d]en torftiga eller undermáliga litteraturen, som sprids i speku- 
lationssyfte och háller ett lagt pris, tycks vinna spridning särskilt 
inom kulturfattiga grupper, medan de goda bóckerna som ofta 
ligger högt pa prisskalan hamnar hos dem som också pa annat 
sätt kommer i kontakt med ett kvalificerat kulturutbud".5 

Den färdiga litteraturutredningens fórslag om ett statligt littera- 
turstód som skulle ge lasframjande effekter róstades igenom i riks- 
dagen och började gälla den 1 juli 1975. Stödet distribuerades av 
Statens kulturrád, som dà lydde under Utbildningsdepartementet, 
och inkluderade stód till utgivning av utländsk litteratur i svensk 
översättning samt till litteratur pa vad som kallades "invandrar- 
och minoritetsprák". Stódet fór svensk litteratur utomlands skót- 
tes dock även i fortsáttningen av Svenska institutet, under ledning 
av Utrikesdepartementet. Verksamhetsáret 1977—78 fick ett tret- 
tiotal forlaggare, forfattare och litteraturskribenter mójlighet till 
kontaktresor, samtidigt som Svenska institutet gav bidrag till "ett 
antal översättningar av svensk litteratur till i första hand engel- 
ska, spanska och tyska”.53 Utredningen Kultur och information 
Over gränserna (vars slutbetankande lades fram 1978) foreslog i 
remissbehandlandet av förslaget om ett statligt litteraturstód att 
atgarder for frámjande av svensk litteratur utomlands skulle ske 
inom ramen för litteraturstódet och skötas av Kulturrådet (man 
föreslog bland annat att 15 svenska böcker årligen skulle óver- 
sáttas till engelska eller eventuellt annat varldssprak). Fórslaget 
röstades igenom i riksdagen och 150 ooo kronor avsattes ärli- 
gen fór denna verksamhet. Kulturrádet fick ansvar fór urvalet 
som skulle beakta "vad som kan vara av intresse fór en utländsk 
publik". Den praktiska handläggningen skulle ske i samarbete 
med Svenska institutet.5+ Stödet till svensk litteratur utomlands 
har även i fortsáttningen varit begránsat och uppgick sa sent som 
2005 till endast tvà miljoner kronor, medan de nordiska grann- 
länderna satsade upp till fem gånger så mycket.55 Fran och med 
2008 administreras stódet aterigen av Statens kulturrád, som 
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under perioden 2010-2013 utbetalade mellan 4,2 och 4,7 miljo- 
ner kronor som bidrag till svensk litteratur utomlands (i form av 
óversáttningsstód och projektstüd).56 

Det statliga stódet till svensk litteratur i utlandet máste alltsa 
betraktas som relativt blygsamt. Emellertid finns det flera andra 
institutioner som bidrar till svensk litteraturs várldsrykte. Den 
kanske främsta av dessa är Nobelpriset i litteratur, som enligt 
Casanova har varit en av de viktigaste instanserna för skapandet 
av ett globalt litterärt fält.57 Nobelpriset är ett avgörande bidrag i 
förhandlingar om litterärt värde, i synnerhet när det gäller verk 
i det som David Damrosch har kallat för ”hyperkanon”. Svenska 
akademiens makt över dessa förhandlingar är i någon mån para- 
doxal, eftersom svensk skönlitteratur — trots stora framgångar i 
publikdrivna genrer som barnlitteratur och kriminalfiktion — har 
haft så påtagligt svårt att få plats i världslitteraturens yttersta 
elitskikt.;? Mer kongenialt verkar då Litteraturpriset till Astrid 
Lindgrens minne (ALMA), som administreras av Kulturrådet 
och som är världens största pris för barn- och ungdomslittera- 
tur, också det med stor betydelse på det globala litterära fältet. 
Ytterligare en aktör som har verkat för svensk litteraturs öppen- 
het mot världen är Svenska PEN, grundat redan 1922 som en av 
de första PEN-klubbarna.5 Även den svenska förlagsbranschen 
blir alltmer gränslös, kanske tydligast genom Bonnier Group, 
ägare av Bonnierförlagen, som kontrollerar förlags- och medi- 
aföretag i flera länder. Nämnas kan också att Bok & Bibliotek i 
Göteborg är Europas näst största bokmässa, räknat i antal besö- 
kare (störst är Frankfurter Buchmesse, som också är världens 
största bokmassa).°° 


Svensk litteratur i Frankrike. En kort historik 


Historien om den svenska litteraturens förhållanden till Frankrike 
kan föras tillbaka till åtminstone mitten av 1500-talet och etable- 
randet av en fransk språkpolitik. Casanova betraktar Joachim du 
Bellays La deffence et illustration de la langue frangoyse (1549), 
som en milstolpe i skapandet av ett enat varldslitterart fält.” 
Frankrikes forfattare, menade du Bellay, skulle inte nója sig med 
att efterlikna antikens diktare utan överträffa dem. Franskan som 
litteraturspråk skulle få större betydelse än grekiska och latin, 
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men även óverskugga Dantes och Petrarcas toskanska dialekt, 
som dittills hade varit det naturliga mediet fór en folkspráksdikt- 
ning som eftersträvade självständighet frán det kyrkliga latinet. 

Casanova beskriver du Bellays "krigsfórklaring" som inte bara 
lingvistisk, retorisk och poetisk utan också politisk.” I linje med 
hennes tes att litteraturen, som ständigt strävar efter självstän- 
dighet från politisk begränsning, ändå måste passera ett stadium 
då den ställs i nationalstatens tjänst, förklarar hon att den fran- 
ska litteraturen lyckades överträffa den italienska eftersom den 
senare saknade en understödjande nationalstat.” En sådan natio- 
nalstat är alltså en nödvändig förutsättning för fortsatt litterär 
utveckling, och för skapandet av "a unified literary domain”. 
Den franska litteraturen kom därför att bli den naturliga fórebil- 
den fór alla europeiska fórfattare, en position som stárktes under 
1600-talet, dà franskan standardiserades enligt idéer frán diktare 
och sprakman som François de Malherbe och Nicolas Boileau 
samt genom skapandet av den franska akademin, L Académie 
française, 1635. 

Aven fór det svenska litteratursamhället skulle Frankrike 
komma att bli ett viktigt ideal. Vid frihetstidens bórjan (cirka 
1720) framstod den karolinska barockdiktningen som alltmer 
forlegad. Den horde samman med en stormaktstid som definitivt 
var forbi, och práglades av envaldets behov av politisk propa- 
ganda. Nu fanns istället ett intresse for nya förebilder som bättre 
stod i samklang med 1700-talets Sverige. Under dessa ar utspela- 
des pa kontinenten en litterar fejd, den sa kallade striden mellan 
de gamla och de nya (la querelle des anciens et des modernes). 
Tongivande svenska kritiker tog parti for nydanarna och oppo- 
nerade sig mot barockdiktarnas fórsók att efterharma den gre- 
kisk-romerska antiken. 

Samtidigt avlostes det tidigare sa starka tyska inflytandet — 
som hade präglat Sverige i kraft av exempelvis förhållandet till 
Hansan och genom den lutherska reformationen — av ett mot- 
svarande franskt. Olof von Dalin, som besókte Paris kring 1740, 
hórde till dem som betonade Frankrikes betydelse fór den svenska 
litteraturens utveckling. Âven Hedvig Charlotta Nordenflycht 
uttalade sitt stöd for "den franska skolan”, exempelvis i fóror- 
det till Vitterhetsarbeten (1758). Stockholms teatrar började 
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spela verk av Racine, Corneille och Voltaire, samtidigt som oper- 
agenren — mycket popular hos Frankrikes "modernes" — slog 
igenom i Sverige.5 Det franska inflytandet konsoliderades ytter- 
ligare dá Svenska akademien grundades 1786, efter mónster frán 
L'Académie française.‘ 

Den gustavianska eran har beskrivits som en guldálder fór 
svensk-franska kulturkontakter,” även om kulturutbytet i hog 
grad var unilateralt, i form av normer och kulturprodukter som 
fardades norrut, fran Paris till hovkretsarna i Stockholm (skrifter 
av Emanuel Swedenborg och Carl von Linné ar viktiga undan- 
tag). Paradoxalt nog fick denna guldálder sitt slut samtidigt som 
den gustavianska dynastin ersattes av den Bernadotteska, som ju 
i sig var en import frán Frankrike. I flera óversiktsverk som kro- 
nologiskt presenterar fórhállandet mellan svenskt och franskt 
kulturliv àr intresset fór romantiken, och óver huvud taget fór 
första halvan av 1800-talet, påfallande lågt. I konferensvolymen 
Influences. Relations culturelles entre la France et la Suéde (1988) 
finns inga avsnitt om tiden mellan 1788 och 1872. I ett annat 
samlingsverk, Une amitié millénaire. Les relations entre la France 
et la Suéde à travers les áges (1993), skriver Góran B. Nilsson att 
Frankrike i 1800-talets Sverige hamnar i skymundan ("passe au 
second plan").5 I Guy de Faramonds Svea & Marianne. Les rela- 
tions franco-suédoises, une fascination réciproque (2007) lamnas 
tiden mellan 1814 och 1870-talet utan kommentar.? Frankrikes 
tillbakagång som förebild kan i viss mån förklaras med vad 
Casanova kallar för ”the English challenge” och ”the Herderian 
revolution”, det vill säga med romantikernas försök till uppror 
mot den franska kulturhegemonin. Också i Sverige sökte sig fler- 
talet författares till England och Tyskland för att finna inspiration 
för en pånyttfödelse av den egna litteraturen.7° 

Om romantiken framstår som ett glapp i relationerna mellan 
Sverige och Frankrike, och därför ägnas begränsat utrymme i över- 
siktsverken, så är intresset för senare halvan av 1800-talet desto 
större. Då infaller en av de ”vågor” (vagues) av nordisk litteratur 
i fransk översättning som den franske förläggaren och litteratur- 
kritikern Denis Ballu beskriver i sin bibliografi Lettres nordiques 
1720-2013. Efter en första sådan ”våg”, som Ballu intressant nog 
förlägger till första halvan av 1800-talet (alltså till den period som 
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kan uppfattas som ett "glapp" i relationerna mellan Sverige och 
Frankrike), dà franska författare och översättare som Rosalie du 
Puget’! och Xavier Marmier”* arbetade för att göra skandinavisk 
litteratur känd i Frankrike, inträffade det moderna genombrot- 
tet i nordisk litteratur, ett skede dà den franska litteraturen àter 
stod högt i kurs för svenska författare och konstnärer, vars verk 
också gav genklang i det Paris som Walter Benjamin har kallat för 
”1800-talets huvudstad”. 

Casanova förklarar denna utveckling som att skandinaviska 
kulturpersonligheter vände sig till Paris som en medveten stra- 
tegi i kampen mot det tyska inflytandet som hade präglat Norden 
under hela 1800-talet. Strävan mot litterärt oberoende blev där- 
med paradoxal; för att undslippa den tyska kultursfärens makt 
tvingades man acceptera den franskas óverhóghet.^? Samtidigt 
vände strömmen av resenärer. Om det tidigare hade varit franska 
författare och översättare som besökt Sverige var det nu svenska 
och nordiska kulturpersoner som reste till Paris. Svenska konstnä- 
rer till exempel, bosatte sig och bildade skola i Gréz-sur-Loing.”4 
Mellan 1890 och 1900 översattes ett femtiotal pjäser av skandi- 
naviska dramatiker och det talades om en "École nordiste" — en 
"nordisk skola” — pa de franska scenerna.75 August Strindberg 
bosatte sig i Paris, dar han personligen arbetade för att fa sina 
pjáser spelade, och dar han ocksa publicerade sig direkt pa fran- 
ska (exempelvis med romanen Le plaidoyer d’un fou, 1895, 
utgiven pa svenska som En dåres försvarstal, 1914). Senare har 
man talat om Strindbergs fórsók att "eróvra Paris”.7 Han skrev 
brev till Maurice Prozor — en franskspråkig rysk diplomat och 
ett slags tidig litterár agent som hade tagit pà sig uppdraget att 
verka fór den nordiska litteraturen i Paris — och diskuterade stra- 
tegier for att lyckas i Frankrikes litterära miljôer.77 Han översatte 
själv Fadren till franska och skickade den till Émile Zola, en av 
den litterára världens superstjärnor (Zolas svar användes sedan 
som förord nar pjäsen utgavs pa franska, trots att det innehåller 
invändningar, vilket ságer mycket om Zolas betydelse som litterär 
smakdomare).7? 

Strindberg lyckades, âtminstone pa sa sätt att hans pjà- 
ser spelades pà privatteatrar — som Théâtre Libre och Théâtre 
de l’œuvre - och uppmärksammades i den parisiska pressen." 
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Uppmärksamheten i Frankrike fick ocksá betydelse fór hans rykte 
i hemlandet"? eftersom översättning, som Casanova skriver, ar ett 
sätt att skapa litterärt varde.*' Hon betraktar Strindbergs taktik 
som ett paradexempel på littérisation, det vill säga på hur texter 
från dominerade kultursfärer genom att konsekreras av en litterär 
centralmakt förflyttas från osynlighet till ”litteraturens tillstånd” 
("from literary inexistence to existence, from invisibility to the 
condition of literature" ).** Han hade, menar hon, egentligen ingen 
fôrkärlek for Frankrike eller for det franska sprâket, men kämpade 
anda for att bli óversatt och last. Med andra ord utnyttjade han 
franskans litterära värde som ett slags hävstång ("an access ramp 
to literature").5 Nar han val hade lyckats - till exempel genom 
att den pà franska skrivna romanen Inferno publicerades och fick 
utmärkta recensioner (1896-97) — gav han upp det franska pro- 
jektet; nar "litterár existens" och "synlighet" hade uppnåtts, med 
hjälp av lanseringen i Paris, återgick översättning till att vara en 
enkel óverfóring av en litterár text frán ett sprák till ett annat.** 
Betydelsen av personlig närvaro och personliga kontakter 
styrks av andra genombrott för svenska författare i Frankrike. En 
av dem är Selma Lagerlöf, vars Gösta Berlings saga utkom i (för- 
kortad) fransk översättning 1905, vilket blev början på en åtmins- 
tone halvsekellang storhetstid för hennes verk i Frankrike." Detta 
genombrott skulle också komma att få stor betydelse för den 
svenska barn- och ungdomslitteraturens framgångar på den fran- 
ska bokmarknaden, för vilket Nils Holgerssons underbara resa 
genom Sverige har spelat en viktig roll.% Det var den kände kriti- 
kern André Bellessort som hörde talas om Lagerlöfs verk tack vare 
en vän till familjen, den svenska översättaren Thekla Hammar, 
som i hans närvaro högläste några sidor ur sin egen översättning 
av Jerusalem.’ Bellessort medverkade till att Hammars översätt- 
ningar gavs ut i Frankrike och skrev också ett antal artiklar om 
Selma Lagerlöfs författarskap i den inflytelserika tidskriften Revue 
blanche. Det var alltså som introduktör och kontaktperson 
som han gjorde sin bestående insats för Lagerlöfs författarskap 
i Frankrike. Den rollen övertogs senare av hans kollega Lucien 
Maury, som hade varit verksam som fransklektor vid Uppsala 
universitet (där han också blev hedersdoktor 1932) under åren 
1900-1906 och som vid hemkomsten till Frankrike tog initiativ 
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till forlaget Stocks "Bibliothéque scandinave” (1919). Denna 
skriftserie skulle komma att fa stor betydelse for den nordiska 
litteraturens spridning. 

Maury óversatte mycket lite, och verkade inte heller som 
introduktór av fransk litteratur i Sverige. Istállet gjorde han 
stora insatser som förmedlare av kontakter mellan svenska för- 
fattare och franska förlag, samt som författare till presentationer 
av svensk kultur och litteratur, såsom böckerna Panorama de 
la littérature suédoise contemporaine (1940) och Métamorpbose 
de la Suède. Impressions et souvenirs 1900-1950 (1951).?? Tack 
vare Maurys texter om Lagerlöf — alltifrån förordet till Hammars 
översättning av Nils Holgerssons underbara resa genom Sverige — 
spreds kunskapen om hennes fórfattarskap till stora kretsar i 
Frankrike. Maury skulle senare komma att góra liknande insat- 
ser fór andra svenska och nordiska fórfattare, främst bland 
dessa Victoria Benedictsson, Agnes von Krusenstjerna och 
Par Lagerkvist.?* 

En annan av de fórfattare som Maury tog sig an, Eyvind 
Johnson, ár ocksá ett exempel pà att personlig nárvaro och kon- 
takter med drivna fórmedlare kan vara avgórande fór att en 
översättning skall komma till stand. Johnson, som under större 
delen av 1920-talet levde i exil, hade givit ut debutsamlingen De 
fyra främlingarna (1924) pa Tidens forlag och sin forsta roman, 
Timans och rättfärdigheten (1925) pà Bonniers, när han drab- 
bades av en personlig kris, som bland annat berodde pà svár- 
igheten att finna förläggare for romanerna Stad i mörker och 
Stad i ljus. Dédlaget bröts av den svenske journalisten Victor 
Vinde, som aspirerade pà en kulturfórmedlarroll liknande 
Maurys och som uppenbarligen ocksa hade fallenhet fôr att 
róra sig i Paris litterára kretsar. Vinde óversatte själv Johnsons 
Stad i ljus och ság till att fá den utgiven, med titeln Lettre 
recommandée (1927), hos Paris-forlaget Kra.?' Därefter kunde 
Johnson, med ett nyvunnet självförtroende som kan jämföras 
med Strindbergs efter den franska premiären av Fadren, áter 
vända sig till de svenska fórlagen. Stad i ljus kom ut pa Tidens 
förlag 1928. Aven Bonniers, som trots den franska översätt- 
ningen förhöll sig kallsinnigt till Johnsons manuskript, gav 
ut boken, men först 1943.°* Året därpå kom Johnsons andra 
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roman i fransk översättning, Nu var det 1914 (1934, fr. Overs 
Olof), denna gang via mer etablerade publiceringsvägar: óver- 
sáttningen gjordes av Thekla Hammar och Marthe Metzger 
och boken gavs ut av Stock med ett fórord av Lucien Maury. 
Johnsons framgángssaga i Frankrike skulle senare fortsátta med 
Strändernas svall (1946), utgiven i fransk översättning 
(med titeln Heureux Ulysse) av Paul de Man pà det ansedda 
forlaget Gallimard 1950 (som ocksa lanserade en nyutgava i 
samband med att Johnson tilldelades Nobelpriset 1974). 

Johnsons genombrott i Frankrike sammanfaller delvis med den 
tredje vag av nordisk litteratur i fransk översättning som Ballu 
beskriver i Lettres nordiques. Under krigsáren blev det svárare 
för franska, belgiska och schweiziska förläggare att fa tillgång till 
engelska och amerikanska verk; de vände sig därför norrut för att 
finna lämplig litteratur att översätta till franska. Som ett resultat 
utkom 1946 hela 44 nordiska romaner i fransk översättning. Året 
därpå kom ytterligare 45, ett rekord som skulle stå sig ända fram 
till 1995. 

Andra halvan av 1900-talet, och kanske särskilt åren 1950- 
1980 kom också att präglas av översättaren och kulturförmed- 
laren Carl Gustaf (C.G.) Bjurström, som axlade den nyligen 
avlidne Lucien Maurys roll för förmedlingen av svensk litteratur 
till Frankrike,” och som dessutom gjorde viktiga och bestående 
insatser för förmedlingen av fransk litteratur till Sverige. Bodil 
Gustavssons bibliografi över Bjurströms verk omfattar 933 titlar, 
varav 253 under rubriken ”Översättningar till franska”. Här 
inkluderas visserligen — utöver översättningar i bokform — kortare 
texter, såsom enstaka dikter publicerade i tidskrifter och antolo- 
gier, men Bjurstróms gärning är ändå så pass omfattande att den 
har kommit att påverka översättningsströmmen mellan Sverige 
och Frankrike i dess helhet. Bjurströms kompetens och intressen 
har helt enkelt bidragit till att forma de kulturella kontakterna 
mellan Sverige och Frankrike. Bland hans översättningar saknas 
exempelvis verk för barn och ungdom, medan hans intresse för 
kanoniserade författarskap var betydligt större?” — dessa priorite- 
ringar återspeglas i den samlade utgivningen av svensk skönlitte- 
ratur i Frankrike. 

Enligt Ballu uppstod en fjärde våg av översatt nordisk littera- 
tur mot mitten av 1980-talet, ungefär samtidigt som Bjurström 
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Figur 1. Sveriges tio till franska mest översatta författare 1720-2013 (enligt 
Denis Ballus Lettres nordiques, 1720-2013. Une bibliographie). 


fick konkurrens av en ny generation översättare, ofta med rötter 
i den franska universitetsvärlden, som bidrog till fórmedlingen av 
flera nyare svenska fórfattarskap till den franska publiken: Kerstin 
Ekman, Lars Gustafsson, Torgny Lindgren, med flera. Fórhállanden 
i den franska bokbranschen fórándrades ocksá. Lägre produk- 
tionskostnader gav en mer demokratisk bokmarknad, och bland 
de mindre fórlag som uppstod ägnade sig vissa helt eller delvis àt 
översatt litteratur fran de nordiska länderna. Enligt Gisèle Sapiro, 
som talar om en omfattande språklig pluralisering (”diversifica- 
tion”) av den franska bokmarknaden från det sena 1970-talet och 
framåt, var inriktningen på översättningar för dessa nya förlag ett 
sätt att ackumulera kulturellt kapital. Som exempel nämner hon 
förlaget Actes Sud, med dess stora utgivning av nordisk litteratur, 
som grundads 1978 och 2010 hade publicerat översättningar från 
36 olika sprák.? Den femte och sista av Ballus ”vågor” av nordisk 
litteratur nådde Frankrike under 2000-talets första år, i form av en 
omfattande lansering av kriminalfiktion och annan spänningslitte- 
ratur.* Bjurströms verksamhet, samt den fjärde och femte vågen 
av skandinavisk litteratur i Frankrike, kommer att bli föremål för 
längre utredningar i den här studien. 
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Svensk litteratur i Frankrike idag 


Den svenska litteraturen stallning i Frankrike ar idag, 2021, rela- 
tivt stark. I Kungliga bibliotekets förteckning över suecana, det 
vill säga utländsk litteratur som behandlar Sverige och svenska 
fórhállanden samt av svensk litteratur i óversáttning, är franskan 
det sjunde vanligaste språket under aren 2002-2015 (efter tyska, 
danska, norska, engelska, nederlandska och finska). Som mal- 
språk for översättningar under samma period återfinns franskan 
i regel högt upp på listan. 2015 var franskan det allra vanligaste 
målspråket för översättningar från svenska. 

Franskans framskjutna position i Kungliga bibliotekets sue- 
cana-samling speglas av förhållanden på den franska bokmark- 
naden. Under åren 1987-2013 publicerades 737 svenskspråkiga 
romaner (inklusive finlandssvenska) i fransk översättning, vilket 
placerar svenskan på plats åtta bland de vanligaste källspråken 
under denna period. Utgivningen domineras helt av romaner över- 
satta från engelskan (brittiska, amerikanska, etcetera), som står 
för 70 procent av det totala antalet översatta romaner. Därefter 
följer tre språk som vardera står för mellan fyra och fem procent 
av utgivningen: tyska, spanska och italienska. Svenskan återfinns 
i nästa grupp (1-2 procent/sprak), tillsammans med ryska, japan- 
ska, portugisiska och kinesiska. 2013 var svenskan det vanligaste 
av dessa fem källspråk; detta år var alltså svenskan det femte 
vanligaste källspråket totalt (efter engelska, tyska, spanska och 
italienska).?? Svenskans ökade betydelse kan till stor del förklaras 
med hänvisning till den drastiska ökningen av antalet översatta 
kriminalromaner (från 14 utgåvor år 2000 till 47 år 2013). 

Det finns idag flera franska förlag som är specialiserade på utgiv- 
ning av skandinavisk litteratur (Arles-förlaget Actes Sud, med dess 
inprint för kriminalfiktion, Actes noirs, är ett ofta omtalat exem- 
pel), samt tongivande nordister eller skandinavister, till exempel 
vid Sorbonne (och institutionen Langues et littératures scandina- 
ves), som på olika sätt bidrar till den franska bokbranschens kän- 
nedom om svenska författare. Frankrike är det femte landet i värl- 
den när det gäller antal universitetsstudenter som studerar svenska 
- under läsåret 2014/2015 fanns det ungefär 800 studenter som 
studerade svenska i Frankrike, varav ungefär 200 var helämnes- 
studerande och 11 doktorander. Stora institutioner finns ibland 
annat Paris, Strasbourg och Caen.'^ Undervisningen finansieras 
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Figur 2. Vanligaste sprák i Kungliga bibliotekets Suecana Extranea 2002-2015 
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Figur 3. Romaner i fransk översättning 1987-2013 (utan engelska) (Les 
livres de France) 
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Figur 4. Svenska romaner i fransk óversáttning 1987-2013 (Les livres de 
France) 


delvis av Svenska institutet, och det ar också anmärkningsvärt att 
Svenska institutet satsar mer pengar per student i Frankrike àn i 
nágot annat land, med undantag fór Ryssland och Polen. 

Bade fran fransk och svensk sida finns också statliga stódfor- 
mer; Oversattningsbidrag (fran Statens kulturråd till utländska 
fórlag) och resebidrag (fran till exempel Svenska institutet) bidrar 
till kontakterna mellan franskt och svenskt kulturliv. Dessa bidrag 
kan i sin tur ytterligare förbättra möjligheterna for de personliga 
kontakter som sedan länge har spelat en avgórande roll fór fór- 
medlingen av litteratur mellan Sverige och Frankrike. Statistik fran 
Kulturrádet visar att franska forlaggare ar mycket aktiva nar det 
gäller att söka óversáttningsstód (17 ansökningar 2011 och lika 
mánga 2012, vilket placerar Frankrike pà plats fyra respektive fem 
pa listan över lander med flest ansökningar). 2011 beviljades 16 
av de franska fórlagens ansökningar, vilket innebar att Frankrike 
hamnade allra högst på listan över beviljade ansökningar (följt av 
Polen, Serbien, Nederländerna och Tyskland).'°* 


Källäget 


Lettres nordiques. Une bibliographie, 1720-2013 (2016) 


Litteratur- och filmkritikern, tidskriftsutgivaren och forlaggaren 
Denis Ballu àr en central gestalt inom den fransksprákiga skandi- 
navistiken. Redan pa 1980-talet samlade han uppgifter om nyut- 
given nordisk litteratur i egenutgivna háften med rubriken Nantes 
en Scandinavie (1987—1989). 1991 grundade han fórlaget L'Élan, 
som ger ut såväl klassisk som modern nordisk litteratur. Fran 
och med 1993 publicerar fórlaget ocksa ársskriften Nouvelles du 
Nord, som utöver recensioner och intervjuer innehåller biblio- 
grafiska fórteckningar óver under áret utgiven nordisk litteratur 
i fransk översättning. Efter en längre tids arbete med Nouvelles 
du Nord utgav Ballu sitt första större bibliografiska verk, Lettres 
nordiques en traduction frangaise, 1720-1995 (1996). Den utvid- 
gade och omarbetade versionen Lettre nordiques 1720-2013, 
som ligger till grund för den statistiska redovisningen i denna stu- 
die, utgavs i Kungliga bibliotekets Acta-serie 2016. 

Ballus utgångspunkt är att bibliografin skall omfatta allt inom 
kategorin lettres som översatts från de nordiska språken (svenska, 
danska, norska, finska, isländska, färöiska och grönländska) till 
franska från och med början av 1700-talet. Varje land redovisas 
för sig: efter uppgifter om andra bibliografier, studier och anto- 
logier följer författarskapen i bokstavsordning. Samiska har fått 
ett eget avsnitt (författarnas landstillhörighet redovisas där med 
bokstäverna E, N och S). Färöiska och grönländska författarskap 
sorteras under Danmark, finlandssvenska under Finland. 


Hur du kan referera till det här kapitlet: 

Hedberg, A. 2022. Ord från norr: Svensk skönlitteratur på den franska 
bokmarknaden efter 1945. Pp. 29-35. Stockholm: Stockholm University 
Press. DOI: https://doi.org/10.16993/bbr.c. License: CC-BY 
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Det franska ordet lettres kan användas som synonym för 
bumanités, humaniora, och rymmer till exempel litteratur och 
studiet av litteratur, filosofi, historia, lingvistik, konst och kul- 
tur. Bland de mest översatta svenska författarna i Ballus mate- 
rial âterfinns till exempel Emanuel Swedenborg, som ar den 
tredje i bokform mest utgivna författaren, endast 6vertraffad 
av August Strindberg och Selma Lagerlöf (i den ordningen). Det 
stora flertalet verk i Lettres nordiques är dock att betrakta som 
skönlitteratur. Utöver verk i bokform förtecknas också olika 
typer av delpublikationer: enstaka dikter och utdrag ur roma- 
ner och novellsamlingar publicerade i tidskrifter, artiklar om 
enstaka författarskap eller litteraturtyper (till exempel nordisk 
barn- och ungdomslitteratur) samt recensioner i dagspress och 
tidskrifter, etcetera. 

I princip skall bibliografin omfatta samtliga nordiska verk 
"en traduction frangaise" (i fransk översättning). Det innebär att 
den också skall omfatta översatta verk utgivna i andra länder än 
Frankrike, till exempel Belgien, Kanada och Schweiz. Här finns 
alltså en viss asymmetri i Ballus arbete: de nordiska verken inde- 
las efter landstillhörighet, inte språk, medan målspråket franska 
betraktas som en enhet, oberoende av nationsgränser. Ballu beto- 
nar dock att merparten av de översättningar som har publicerats 
i andra länder än Frankrike också har saluförts i det som kallas 
”DPhexagone” (staten Frankrikes europeiska huvudterritorium), 
och därför har inkluderats i nationella bokförteckningar som 
Livres de France och Livres du mois." Även schweiziska och que- 
beciska verk kan alltså vara relevanta för en studie av den franska 
bokmarknaden.'°5 


Ett urval av posterna i Lettres nordiques 


Den statistiska redovisningen i den har studien inkluderar utga- 
vor av svensk skônlitteratur i fransk óversáttning som har publ- 
icerats mellan 1945 och 20135, alltså fran andra världskrigets slut 
fram till det sista året som tacks av Ballus bibliografi.'^ 
Startpunkten 1945 är delvis satt av praktiska skal, for att begränsa 
studien till ett hanterbart antal utgåvor (2231 stycken). Men den 
kan också sägas utgöra en naturlig begränsning, sa till vida att 
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den innebär att studien befattar sig med Sverige och Frankrike 
i deras efterkrigsinkarnationer, välfärdsstaten Sverige respektive 
Frankrikes fjärde (1946-1958) och femte (1958-) republiker. Sett 
till bokmarknadens utveckling är denna period mycket händelse- 
rik, som en följd av ändrade läsvanor, marknadskriser och infor- 
mationssamhällets framváxt.'^» Vad gäller utgivningen av svensk 
skönlitteratur översatt till franska innebär avgränsningen att min 
studie synliggör två av de vågor av nordisk litteratur som Ballu 
identifierar i Lettres nordiques: den fjärde (1980-talet) och den 
femte (2000-talet). 

I linje med Ballus och Casanovas utgångspunkter har jag valt 
att utgå från Sverige som litterärt fält, och inte det svenska språk- 
området som helhet." I den statistiska redovisningen inkluderas 
alltså inte verk av finlandssvenska författare översatta till franska 
(till exempel Tove Jansson, som med sina böcker om Mumintrollen 
varit mycket framgångsrik i Frankrike). Föremålet för min studie 
kan alltså preciseras till den rikssvenska skönlitteraturen i fransk 
översättning. 

Jag har också begränsat mig till att förteckna skönlitterära verk 
som har publicerats i bokform. Ämnet för min studie är den fran- 
ska bokmarknaden, och jag vill därför fokusera på de verk som 
har utkommit just som böcker och som därmed har uppmärk- 
sammats som sådana. Utdrag och artiklar i tidskrifter är inte på 
samma sätt synliga representanter för Sverige och den svenska 
litteraturen, och blir sällan föremål för uppmärksamhet i form 
av recensioner, författarbesök, etcetera. Ballu gör själv denna 
begränsning till publikationer i bokform när han i sin bibliografi 
redogör för de till franska mest översatta nordiska författarna. 
Det framgår dock av Ballus bibliografi att publikationer i utdrag 
(en extraits, i form av till exempel enstaka dikter och noveller) 
historiskt har varit ett relativt vanligt fenomen vad gäller den 
svenska skönlitteraturen i fransk översättning, särskilt i fråga om 
den kanoniserade litteraturen. 

Däremot inkluderar jag ett flertal samlingsvolymer med svensk 
skönlitteratur, till exempel dikter, noveller och sagor (sådana som 
Sexameron. Littérature érotique contemporaine suédoise, 1970, 
Anthologie de la poésie suédoise, 1971 och Soixante poèmes 
d'amour, 1988). Samlingsvolymer med nordisk eller skandinavisk 
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litteratur, dar verk av svenska forfattare ingâr, inkluderas dàre- 
mot inte, eftersom jag i fórsta hand àr intresserad av den specifikt 
svenska skónlitteraturen och dess position och synlighet pa den 
franska bokmarknaden. 

Jag har valt att definiera skónlitteratur relativt brett. Icke desto 
mindre har jag tvingats till vissa principiella beslut, och har valt 
att bortse frán vissa typer av verk som kan sägas befinna sig i 
gränslandet mellan fack- och skónlitteratur. Oversättningar av 
allmanhistoriska och litteraturhistoriska verk inkluderas inte. Det 
innebär till exempel att Peter Englunds essäistiskt skrivna Stridens 
skónbet och sorg (2008; La beauté et la douleur des combats, 
2011) inte finns med i redovisningen. Biografier och sjálvbiogra- 
fier räknas inte heller med. Undantag har dock gjorts för sjalvbi- 
ografier som uttryckligen har behandlats som skönlitteratur, till 
exempel P.O. Enquists Ett annat liv (2008; Une autre vie, 2010) 
som tilldelades Augustpriset i den skónlitterára klassen 2008. 
Essäer och maximer, till exempel av Oyvind Fahlstróm (Essais 
choisis, 2002) och drottning Kristina (Maximes, 1996), har ocksá 
inkluderats. 

Reseskildringar och guideböcker är relativt vanliga i Ballus 
bibliografi, men dessa har inte räknats med, ej heller de som 
innehåller skönlitterära grepp (repliker, etcetera), som till exem- 
pel Victor Berges Faran är mitt liv. En svensk pärlfiskares även- 
tyr (1951; Le danger c'est ma vie, 1952) och Bengt Danielssons 
Bumerang (1956; Expédition Bumerang, 1960). Som ett resultat 
av dessa principiella beslut finns det författarskap som endast del- 
vis finns med i redovisningen. Danielsson àr ett tydligt exempel; 
han finns med i materialet, men endast som fôrfattare till barn- 
boken Villervalle i Sóderbavet (1957; Villervalle dans les mers 
du sud, 1960). Medräknas guidebócker och reseberättelser hór 
Danielssons författarskap till de mest översatta under den aktu- 
ella perioden (17 verk i bokform), jämförbart med till exempel 
Stig Dagerman (18) och Maria Lang (18). 

Syftet med föreliggande studie ar att ge en bild av den svenska 
skónlitteraturens spridning pà den franska bokmarknaden. Men 
utóver den totala utgivningen av svensk skônlitteratur i fransk 
óversáttning har jag valt att särskilt studera fem dellitteratu- 
rer och deras andel av det totala óversáttningsflódet. Dessa àr 
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barn- och ungdomslitteratur, kriminalfiktion, dramatik, poesi och 
tecknade serier for vuxna. Till barn- och ungdomslitteraturen rak- 
nas såväl bilderböcker som kapitelbócker for ungdom, men (liksom 
vad gäller den allmänna skönlitteraturen) inte faktaböcker (såsom 
Stefan Castas Alla barns djur. Små och stora djur i vår natur, 1989; 
Animaux des prés et des bois, 1989). Barn- och ungdomslitteratur 
samt kriminalfiktionen lyfts fram eftersom de sárskilt har bidra- 
git till den svenska skónlitteraturens framgångar utomlands,'^ 
dramatiken fór att den har spelat en särskild roll fór spridandet 
av svensk litteratur i just Frankrike. Poesin representerar ett sár- 
skilt och välavgränsat segment av hôgprestigelitteraturen, medan 
tecknade serier fór vuxna utmárker sig som en mycket betydel- 
sefull genre pà den fransksprákiga litteraturmarknaden. Utóver 
dessa dellitteraturer består óversáttningsflódet av allmänlitteratur, 
frámst i form av romaner som inte hór till de sà kallade genrelit- 
teraturerna. I varje kategori ryms forstas en betydande bredd, vil- 
ket jag kommer att ta hänsyn till och lyfta fram i analyserna som 
foljer. Ocksa dellitteraturer som inte redovisas statistiskt (sásom 
kanoniserad äldre litteratur, autofiktion och feelgood-romaner) 
kommer att synliggóras och bli foremal for diskussion. 


Táckningsgrad: Lettres nordiques vs. Suecana Extranea 


For att uppskatta tackningsgraden i Lettres nordiques har jag 
med Kungliga bibliotekets hjälp tagit fram ett motsvarande 
urval poster i Suecana Extranea, som ar en deldatabas i katalo- 
gen Libris. Jag har alltsa beställt en sókning begránsad till svensk 
skônlitteratur óversatt till franska och utgiven i bokform under 
áren 1945-2013. Det sammanlagda antalet utgávor blev dà 1130, 
det vill säga ungefär hälften (51 procent) av det antal utgávor 
som ryms i mitt urval av Ballus bibliografi. Av dessa 1130 utgávor 
hade 926 (hela 82 procent) katalogiserats som vuxenlitteratur, 
och endast 204 (18 procent) som litteratur fór barn och ungdom. 
649 utgavor (57 procent) hade katalogiserats som romaner, 96 
(8 procent) som dramatik, 64 (6 procent) som noveller och 6o 
(5 procent) som poesi. Resten ar "óvrig litteratur” (i form av till 
exempel essäer eller brev, alternativt utgåvor som inte har försetts 
med någon genrespecifikation (sammanlagt 261 utgåvor, vilket 
motsvarar 23 procent). 
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Figur 5. Urvalet ur Lettres nordiques i jämförelse med Kungliga bibliotekets 


sókning efter óversáttningar frân svenska till franska katalogiserade som 
skônlitteratur i bokform. 
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Figur 6. Urvalet ur Lettres nordiques i jämförelse med min egen sökning 
i deldatabasen Suecana Extranea efter översättningar från svenska till 
franska (utan avgränsning till skönlitteratur). 
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Det finns dock skäl att hantera denna redovisning med stor 
försiktighet. Siffran for det totala antalet utgåvor (1130) är till 
exempel anmärkningsvärt låg, liksom andelen barn- och ung- 
domslitteratur (18 procent). En rimlig förklaring är att långt ifrån 
all skönlitteratur som katalogiserats av Kungliga biblioteket har 
etiketterats som skönlitteratur. Sökningar i Suecana Extranea som 
inte begränsar sig till utgåvor märkta som skönlitteratur, utan 
istället inkluderar samtliga verk översatta från svenska till fran- 
ska, resulterar i betydligt högre siffror. Detta beror till viss del, 
men i betydligt mindre omfattning än förväntat, på att en sådan 
sökning också inkluderar facklitterära verk. Det totala antalet 
utgåvor för åren 1945-2013 blir i denna sökning 1695 (det vill 
säga 76 procent av urvalet ur Ballus bibliografi). Andelen barn- 
och ungdomslitteratur blir också högre, 39 procent av det totala 
antalet utgåvor. Det ligger alltså nära till hands att misstänkta 
att det är den bristfälliga märkningen av skönlitteratur som just 
skönlitteratur — vilket tycks vara särskilt vanligt när det gäller 
skönlitteratur för barn och ungdom - som här har givit utslag i 
sökningarna." 

En jämförelse mellan Kungliga bibliotekets kataloger (oavsett 
vilken av de två sökningarna ovan) och Ballus Lettres nordiques 
visar på en tämligen god överensstämmelse. I samtliga fall syns en 
ökning av antalet utgåvor under 1970-talet (om än betydligt min- 
dre tydlig i den första sökningen) och en andra, mer dramatisk 
sådan fran och med millennieskiftet. Iôgonfallande är till exem- 
pel överenstämmelsen vad gäller åren 2012 och 2013, där 2012 
innebär en viss tillbakagång medan 2013 är rekordåret för antalet 
utgåvor av svensk skönlitteratur på franska. 


Svensk skônlitteratur pà den franska 
bokmarknaden 1945-2013 


Generella trender fór hela undersókningsperioden 


Den sammanlagda utgivningen av svensk skónlitteratur i fransk 
översättning publicerad i bokform tiofaldigades mellan 1945 och 
2013. Mellan dessa ar ókade utgivningstakten fran ro till 122 
utgavor per ar. Att utga fran enskilda ar kan dock leda till missvis- 
ande resultat. Sarskilt ar 2013 framstar till exempel som extremt 
i förhållande till de närmast föregående åren. Angivet i genom- 
snittliga tal utkom under 1940-talet 12,8 utgåvor per ar medan 
samma siffra for 2010-talet var 98,25 utgåvor per ar. Ökningen är 
fortfarande mycket stor, men avsevärt mindre än om beräkningen 
utgår från enbart start- och slutåren. 

När det gäller dellitteraturerna syns motsvarande ökningar i 
samtliga fall. Det genomsnittliga antalet utgåvor av skönlitteratur 
för barn och ungdom var på 1940-talet 1,8 per år. Motsvarande 
siffra för 2010-talet var 20,75. För kriminalfiktionen är ökningen 
ännu större, fran 0,6 utgåvor per ar på 1940-talet till 42,5 på 
2010-talet. När det gäller dramatik och poesi utkom endast ett 
verk i vardera genre under hela andra halvan av 1940-talet, vilket 
i jämförelse med 2010-talet innebär ökningar fran 0,2 till 3,25 
respektive 0,2 till 2. Inga tecknade serier för vuxna utkom under 
1940-talet — det första verket i denna kategori utkom först 1983. 
Under 2010-talet utkom i snitt 4,75 verk per år, det vill säga fler 
utgåvor per år än såväl dramatik som poesi. Sammanfattningsvis 
är det kriminalfiktionen som utmärker sig bland dellitteraturerna 


Hur du kan referera till det här kapitlet: 
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Figur 7. Utgivning av svensk skönlitteratur i fransk översättning 1945-2013 
totalt. 
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Figur 8. Utgivning av svensk skönlitteratur i fransk översättning 1945-2013, 
totalt och med dellitteraturer. 
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Figur 9. Utgivning av svensk skönlitteratur i fransk översättning 1945-2013. 


med den klart mest betydande ökningen av utgivningstakten mel- 
lan 1940- och 2oro-talen. 

Det sammanlagda antalet utgåvor i bokform av svensk skönlit- 
teratur i fransk översättning var under hela den undersökta perio- 
den 223 1. I genomsnitt motsvarar detta 32,8 utgåvor per år. Av det 
sammanlagda antalet utgåvor var 874 (39,2 procent) barn- och 
ungdomslitteratur, 386 (17,3 procent) kriminalfiktion, 135 (6,1 
procent) dramatik, 82 (3,6 procent) poesi och 31 (1,4 procent) 
tecknade serier för vuxna. Sammanfattningsvis är det alltså barn- 
och ungdomslitteraturen (med sina dryga 39 procent) som bland 
dellitteraturerna särskilt utmärker sig i översättningsströmmen 
mellan Sverige och Frankrike. Dessa uppgifter ger ytterligare stöd 
till slutsatser i tidigare studier på området, där just denna typ av 
litteratur lyfts fram som Sveriges främsta litterära exportsuccé.'” 
Långt innan det går att tala om en svensk ”deckarboom” förelig- 
ger — som barnlitteraturforskaren Christina Telleren uttrycker det, 
särskilt syftande pa aren 1966-1975 — "en märklig internationell 
expansion för svensk barnlitteratur” .''? 
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Pa den franska bokmarknaden sker ett fórsta genombrott for 
den svenska barn- och ungdomslitteraturen under de tio áren mel- 
lan 1975 och 1985. Framgángarna har dárefter fortsatt, om àn 
i varierande grad. Den "deckarboom" som blir mycket tydlig i 
den statistiska redovisningen är à andra sidan begränsad till tiden 
efter millennieskiftet. Det bor också påpekas att de höga utgiv- 
ningstalen fór just deckare till viss del beror pa att framgángs- 
rika deckarfôrfattares verk snabbt har aterutgivits i nya format 
(sásom pocketutgávor och samlingsvolymer). Detta àr en utgiv- 
ningsstrategi som har varit betydligt mindre vanlig i samband 
med barn- och ungdomslitteraturen, vilket innebar att kriminal- 
fiktionens framgängar i den statistiska redovisningen kan framsta 
som ännu större än vad de har varit. Trots dessa förhållanden 
är det först några år efter millennieskiftet som kriminalfiktionen 
passerar barn- och ungdomslitteraturen räknat i antalet utgå- 
vor, och därmed blir den mest betydande av där här studerade 
dellitteraturerna. 

Den stora andelen barn- och ungdomsböcker i översättnings- 
flödet mellan Sverige och Frankrike är naturligtvis iögonfallande, 
men samtidigt relativt blygsam jämfört med motsvarande siff- 
ror från andra språkområden. Tidigare studier av engelska som 
målspråk för översättningar av svensk skönlitteratur (specifikt i 
Storbritannien) visar att dominansen för barn- och ungdomslit- 
teraturen där är betydligt större (dock med en kraftigt vikande 
trend efter millennieskiftet, vilket har varit en bidragande faktor 
till att kriminalfiktionen tagit täten tidigare än i Frankrike).''' 
Mina egna uppskattningar baserade på uppgifter i Kungliga bib- 
liotekets deldatabas Suecana Extranea visar på en genomsnittlig 
andel barn- och ungdomslitteratur för samtliga målspråk på cirka 
60 procent (engelska 57 procent, japanska hela 84 procent).'* 
Franskans 39 procent (jag kommer fram till samma andel när jag 
utgår från uppgifterna i Suecana Extranea) är alltså en mycket 
låg siffra. 

Detta förhållande kan åtminstone delvis förklaras med hjälp 
av Casanovas beskrivning av den litterära världsrepubliken, och 
särskilt med franskans plats i denna modell. Frankrikes bety- 
delse som litterär marknad, med en unikt hög koncentration av 
specifikt litterärt kapital, alternativt den välspridda tron på en 
sådan betydelse, bör ha medverkat till att svenska författare av 
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Figur 10. Utgivning av svensk barn- och ungdomslitteratur respektive 
kriminalfiktion i fransk 6versattning 1945-2013 (jfr motsvarande diagram 
for Storbritannien i Broomé 2015, s. 48). 


hógprestigelitteratur, liksom svenska förläggare och kulturfór- 
medlare med särskilt stort intresse fór denna typ av litteratur, 
bland sina internationella kontakter sárskilt har prioriterat sam- 
róre med representanter for det franska litteratursamhàllet.''5 I 
denna hógprestigelitteratur ryms knappast nágot verk for barn 
och ungdom. En särskilt tydlig representant fór hógprestiges- 
fáren, och ett bra exempel pà det arbete som mom denna sfär 
har lagts ned fór att nà fram till den franska bokmarknaden, àr 
översättaren och kanonspecialisten C.G. Bjurström (se avsnittet 
”Översättarna” nedan), som enligt beräkningar baserade på upp- 
gifter i Suecana Extranea har bidragit till cirka 7 procent av samt- 
liga utgåvor av svensk skönlitteratur i fransk översättning under 
perioden 1963-1996. Bland Bjurströms många översättningar 
finns inga verk för barn och ungdom.'' 

Den relativt låga andelen barn- och ungdomslitteratur i över- 
sättningsflödet mellan Sverige och Frankrike har uppmärksam- 
mats tidigare. Karin Schindler talar till exempel om Frankrike 
som ”ett sorgebarn” (”ein Sorgenkind”) för spridningen av 
Astrid Lindgrens författarskap.""> Försök till förklaringar har 
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dock inte utgátt frán den franska litteraturvárldens status, och 
dess inflytande över svenska författare och det svenska litterära 
systemet, utan har snarare fokuserat på kulturella skillnader 
mellan käll- och målkultur. Den litterära agenten Kerstin Kvint, 
under flera år Astrid Lindgrens privata sekreterare, menar till 
exempel att ”franska föräldrar [har] en helt annan syn på barn 
och barnuppfostran” och att de gärna talar ”över huvudet på 
barnen istället för till dem”. De barnböcker som fransmännen 
själva producerar sägs därför vara präglade av ”sötaktiga bil- 
der och insmickrande text”.''® På annat håll talar Kvint om 
Frankrike, Italien och Spanien som länder ”där man tycks mena 
att varje barnbok måste innehålla något som är nyttigt för den 
unge läsaren”.'"7 Anna Birgitta Eriksson talar i liknande ordalag 
om en ”avgrundsdjup” skillnad mellan Sverige och Frankrike 
när det gäller synen på barnet och barndomen, att ”vuxen- 
auktoriteten” i Frankrike inte får ifrågasättas och att särskilt 
franska Lindgren-översättare har ”en minimal insikt i barns 
fórestállningsvárld".''* Christina Heldner skriver i sina gransk- 
ningar av den äldre franska Pippi Långstrump-översättningen 
om det franska förlaget Hachettes strävan att ”stryka det kon- 
ventionella vuxenetablissemanget medhårs” och syn på barn- 
litteratur som ”handböcker att använda i barnuppfostran".''? 
Liknande formuleringar förekommer även i senare forskning. 
Carina Gossas och Charlotte Lindgren menar till exempel att 
den svenska barnlitteraturens ”barnperspektiv” särskiljer den 
från den franska.” 

Resonemang som dessa är förstås svåra eller omöjliga att 
föra i bevis. Däremot är det utan tvekan så att de begränsade 
försäljningssiffrorna för Astrid Lindgrens författarskap på fran- 
ska™! utgör en stor del av förklaringen till att andelen barn- och 
ungdomslitteratur i översättningsströmmen mellan Sverige och 
Frankrike är så pass låg. Omvänt är Lindgrens mycket stora fram- 
gångar i resten av världen en avgörande faktor för att andelen 
barn- och ungdomslitteratur är så pass hög på de flesta andra 
språkområden. Symptomatiskt är också att Lindgren i de allra 
flesta länder är den överlägset mest översatta svenska författaren, 
medan hon i Frankrike står i skuggan av Selma Lagerlöf — vilket 
är unikt åtminstone för de större målspråken. 
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Figur 11. Utgivning av svensk dramatik respektive poesi i fransk óversáttning 
1945-2013. 

Vad gäller poesi och dramatik àr ókningarna i utgivningstak- 
ten mellan 1945 och 2013 blygsamma jämfôrt med motsvarande 
ókning fór kriminalfiktionen. Den generella slutsatsen blir anda att 
aven dessa dellitteraturer star sig relativt starka under hela perio- 
den, och att de inte tycks ha drabbats negativt av bok- och óver- 
sáttningsmarknadens stora omstruktureringar i form av ágarkon- 
centration, vertikal integration och polarisering frân 1970-talet 
och framåt. Det är kanske snarare tvärtom: nar kultufórmedlare 
som C.G. Bjurström (översättare av bland annat Gunnar Ekelöfs 
dikter) ersätts av professionella översättare på mindre förlag föl- 
jer dramatiken och poesin med. Det går rentav att tala om ett 
uppsving, särskilt för den svenska dramatiken, i och med (bland 
annat) förlaget CL Arches utgivning av Strindbergs pjäser under 
början av 1980-talet"? och av Lars Noréns tio år senare. Viktiga 
Óversáttargárningar såsom Jacques Outins långsiktiga arbete med 
Tomas Tranströmers diktning (särskilt framträdande kring 2005) 
har inneburit att den svenska poesin fortsatt att nå franska läsare. 

Utöver dellitteraturernas växlande framgångar och inbör- 
des förhållanden går det att följa och studera ett antal fenomen 
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som präglar hela mottagandet av den svenska skönlitteraturen i 
Frankrike. Jag vill har ta upp ett antal teman eller "understrómmar" 
som kan spáras i utgivningen. De skulle kunna ses som vittnes- 
mal om särskilda intressen hos den franska publiken, men ocksa 
om sárskilda drag i de franska forlaggarnas urvalskriterier for 
svensk skónlitteratur. Det gár fórstás ocksá att argumentera fór 
att sådana understrómmar visar pa föreställningar om Sverige och 
den svenska kulturen som är särskilt vanligt förekommande och 
som förlagsbranschen har valt att anspela på i sitt urval och sina 
Övriga prioriteringar. 

Ett relativt tydligt exempel på en sådan underström är det sex- 
uella motivet, främst en utgivning av böcker som kan kopplas 
till föreställningen om ”den svenska synden” som var vanligt 
förekommande under 1960- och 7o-talen, i synnerhet i USA." 
Sveriges ställning som föregångsland när det gäller sexualupp- 
lysning kan dock spåras ännu längre tillbaka på den franska 
bokmarknaden. Redan 1910 utgavs den svenske läkaren och sex- 
ualupplysaren Anton Nyströms bok Könslifvet och dess lagar pa 
franska (som La vie sexuelle et ses lois) och följdes av nyutgåvor 
1921 och 1930. 1970 utkom på franska en annan sexualupplys- 
ningsbok översatt från svenska, läkaren John Takmans omdebat- 
terade Sex i tonåren (1968), som fick den betecknande titeln Le 
petit livre suédois d'éducation sexuelle, det vill säga ordagrant 
”Den lilla svenska sexualupplysningsboken”. Det inskjutna ordet 
"suédois" (svensk) ar förstås ett försök att spela pa den da spridda 
föreställningen om "den svenska synden”. Denna föreställning 
hade i sin tur fatt stort genomslag genom Hon dansade en som- 
mar (1951), Arne Mattssons filmatisering (med Ulla Jacobsson 
och Folke Sundquist i huvudrollerna) av Per Olof Ekstróms 
roman Sommardansen (1949). Den franska översättningen av 
Ekströms roman kom två år efter filmen och fick samma titel: 
Elle n'a dansé qu'un seul été (ordagrant: Hon dansade bara en 
sommar). Nyutgávor kom 1956 och 1996. 

Utgivningen av översatt svensk litteratur med sexuella motiv 
fortsatte sedan, exempelvis med de tre antologierna Sexameron 
I-III (1970-71). Den första av dessa böcker var en översättning 
av den svenska antologin Kärlek (1965), med bidrag av bland 
andra Bengt Anderberg och Anderz Harning. Översättare var 
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Gilles Gérard-Arlberg, som också hade översatt teaterpjäser av 
Ludvig Holberg och Hans Arnoldssons bok Natt och dimma, 
en faktabok om Nazitysklands férintelselager. Antologierna fick 
pà franska undertiteln "littérature érotique contemporaine sué- 
doise” och omslag i olika fárger (grónt, rótt och lila), men alla 
med landsnamnet Suède (Sverige) skrivet upprepade ganger i stort 
typsnitt som dekoration. 1969 utkom ocksa den kuriósa publika- 
tionen Ula, en pornografisk novellsamling med ett monokromt 
omslag i intensiv gul färg som uppges vara en översättning fran 
ett svenskt original av Birgit Lórgman. Nagon svensk forfattare 
med det namnet har dock inte kunnat spáras. Ula tycks alltsa 
vara ett falsarium som har skapats med syfte att slà mynt av 
den franska publikens fórestállning om "den svenska synden”. 
Författaren till berättelserna i boken har uppenbarligen mycket 
begränsade kunskaper om svenska, till exempel att dóma av en 
"erotisk ordlista” med mycket tvivelaktig träffsäkerhet, och om 
svensk kultur och geografi. Ungefár samtidigt, 1970-72, utkom 
också de sex första romanerna i Maj Sjówalls och Per Wahlóós 
serie Roman om ett brott, da som översättningar av amerikanska 
utgavor ("de l’américan”), med pornografiska omslag i form av 
fotografier av nakna eller halvnakna kvinnor. Ett sárskilt tydligt 
exempel ar Brandbilen som fürsvann, som pa franska har fâtt den 
dubbeltydiga titeln Feu à Stockholm. "Feu? kan betyda bâde elds- 
vada och passion, vilket forstas far en alldeles sárskild laddning 
nar det sammanställs med namnet pa den svenska huvudstaden. 
Omslagsbilden fórestáller en naken blond kvinna staende framfor 
en eldsflamma. Nagot explicit sexuellt tema gar dock inte att finna 
1 romanen. 

Under 1970-talet och 8o-talen utkom också svenska barn- 
bócker med sexuella motiv pà franska. Bland dessa áterfinns 
Gunnel Beckmans ungdomsroman Tre veckor över tiden (1973), 
som på franska fick den aktivistiska titeln Déchirer le silence 
(1976), vilket ordagrant betyder ”Att slita sönder tystnaden”. 
Något senare utgavs Gunilla Hanssons och Grethe Fagerströms 
sexualupplysningsbok för små barn, Per, Ida och Minimum 
(1977), med den franska titeln Sais-tu comment naissent les 
enfants ? (1985), det vill säga ”Vet du hur barn blir till?”. 
Till denna kategori kan möjligen också räknas andra svenska 
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ungdomsböcker med kontroversiella ämnen, såsom Anna-Greta 
Winbergs skilsmässobok När någon bara sticker (1972), utgiven 
på franska som Ce jeudi d'octobre ("Den där torsdagen i okto- 
ber”) i 14 (!) olika utgåvor och pa flera olika förlag mellan 1976 
och 2008 (se nedan, avsnittet "Barn- och ungdomslitteraturens 
genombrott"). 

I den franska bokvárlden verkar ocksà finnas intresse fór 
svenska böcker om livsåskådning och metafysiska frågor. Ett 
sádant intresse kan delvis ligga till grund fór det stora genomsla- 
get fór Emanuel Swedenborgs skrifter i Frankrike. Swedenborg, 
vars fórfattarskap inte ryms i denna studie eftersom hans skrifter 
inte har sorterats som skônlitteratur (och fór att de sállan har 
utgivits mellan 1945 och 2013), är som nämnts den tredje pa 
franska mest utgivne svenske författaren, endast óvertráffad av 
Selma Lagerlof och August Strindberg. Till denna "livsáskádning- 
ens understróm" kan ocksa räknas Sture Lonnerstrands Shanti 
Devi. En berättelse om reinkarnation (1994) som utgavs pà fran- 
ska 1997 (Shanti Devi. L'enfant réincarnée) och sedan âterutgavs 
två gånger, varav en gang i pocketformat, liksom patografier som 
Reidar Ekners ofta översatta Efter flera tusen rad (1974; Voyez 
cet enfant 1988), om ett barns död i cancer, och Stig Lindholms 
Omprövning (1983; Je sens la mort qui vient 1989), om författa- 
rens reumatiska sjukdom och dess betydelse för hans kristna tro. 
Dag Hammarskjölds Vägmärken (1963), tidigt utgiven på franska 
(Jalons 1966) och återutgiven som pocket (2010) kan möjligen 
också räknas till denna motivkrets. 

En annan litteraturtyp som med påtagligt hög frekvens 
återkommer i óversáttningsstrómmen mellan Sverige och 
Frankrike, men som inte ryms i materialet för denna studie 
(eftersom det inte handlar om skönlitteratur, trots vissa grepp 
som hämtats från romankonsten), är de äventyrliga resebe- 
rättelserna från exotiska miljöer. Exempel på sådana skrifter 
är Sten Bergmans På hundsläde genom Kamtschatka 1924 (Å 
travers le Kamtchatka 1927) Hans Petterssons Med Albatross 
över havsdjupen 1950 (La croisiére aux abimes 1954), Victor 
Berges Faran är mitt liv. En svensk pärlfiskares äventyr 1951 
(Le danger c’est ma vie 1952) Bengt Danielssons Bumerang 
1956 (Expédition Boumerang 1960) och Birger Lövgrens Bland 
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vrálapor och djungelindianer 1960 (Parmi les singes hurleurs et 
les indiens de la jungle 1965). 


Oversattarna 


En avgórande roll for de franska bokfórlagens urval av svensk 
skönlitteratur har spelats av översättarna. Vissa av dem - vi 
kan kalla dem nodpersoner, med ett uttryck hamtat fran Johan 
Svedjedal — har vid sidan av Oversattarverksamheten också spe- 
lat viktiga roller som introduktórer (till exempel som forfattare 
av for- och efterord, som litteraturkritiker, lektôrer eller larare), 
kontaktpersoner och litterára agenter (aven langt innan systemet 
med litterära agenter formaliserades).'*4 I detta avsnitt kommer 
jag att diskutera tolv betydelsefulla óversáttare (vissa verksamma 
i par), som alla har statt for ett stort antal óversáttningar under 
den period som här undersóks. Dessutom representerar de olika 
skeden i óversáttningens och ôversättningsfältets historia; den 
äldste debuterade som översättare redan pa 1950-talet, de yngsta 
efter millennieskiftet 2000. Av de tolv översättare som har valts ut 
har fem svenska som modersmål, medan sju har lärt sig svenska 
i vuxen ålder. Deras karriärer skiljer sig också åt på så sätt att 
de har gjort olika typer av investeringar för att uppnå sina posi- 
tioner på översättningsfältet. Vissa är akademiker, andra språk- 
människor utan universitetstitlar. Merparten hör dock hemma på 
det akademiska fältet, i det som Casanova, i en analys av status 
på översättningsområdet, kallar för ”the academic and scholarly 
establishment”. Deras konsekrationsmakt har mer att göra med 
meriter därifrån än med egen litterär produktion. Med Casanovas 
termer är de därmed institutionella (”institutional”) snarare än 
karismatiska (”charismatic”).'*5 Vissa försörjer sig som översät- 
tare, för andra är översättningsarbetet snarare en sidoverksamhet. 
Framför allt representerar de olika urval av det som här har kall- 
lats dellitteraturer. Vissa är kanonspecialister, andra har fokuserat 
på barn- och ungdomslitteratur eller kriminalfiktion. Ytterligare 
några är gränsöverskridare, som relativt obehindrat rör sig mellan 
olika litterära genrer. 

En tidigt verksam nodperson, och därför en lämplig utgångs- 
punkt för detta avsnitt, är Lucien Maury (1872-1953), som 
Elisabeth Tegelberg har kallat för ”den förste store introduktören” 
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Figur 12. Verksamhetsperioder fór tio betydelsefulla óversáttare av svensk 
skónlitteratur till franska 


av svensk litteratur i Frankrike."* Maury var verksam under 
större delen av 1900-talets första halva, dà han bland annat 
bidrog till lanseringen av Selma Lagerlôfs och Par Lagerkvists 
verk i Frankrike (om Maurys verksamhet, se vidare avsnittet 
” Svensk litteratur i Frankrike. En förhistoria i stora drag"). Enligt 
Tegelberg fattade han "tidigt intresse fór de nordiska länderna och 
deras kulturyttringar”.'*? Efter en tid som fransklektor i Uppsala 
(1900-1907) kom Maury att ägna stora delar av sitt liv at att 
främja de kulturella kontakterna mellan Sverige och Frankrike, 
bade som författare till böcker (till exempel l'imagination scandi- 
nave 1928) och artiklar (till exempel i den inflytelserika tidskriften 
La Revue bleue) som presenterade Sverige fór en fransk publik och 
som kulturskribent pa svenska, till exempel i Göteborgs Handels- 
och Sjófarts Tidning under aren 1920-1940. 1919 grundade 
han fórlaget Stocks serie "Bibliothéque scandinave”. Sin kanske 
stórsta insats gjorde Maury relativt sent i livet, for lanseringen 
av Par Lagerkvists forfattarskap i Frankrike. 1932 blev han bade 
hedersdoktor i Uppsala och "Officier de la Légion d'Honneur". 
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1951 tilldelades han De Nios guldmedalj. ^* Idag nämns han 
sállan, vilket Olof Eriksson i sin bok om Pàr Lagerkvist i Frankrike 
beskriver som "varken mer eller mindre än en skam”.*”? 

Trots att Maury ägnade sig sa pass lite at översättning utó- 
vade han stor makt óver vad som med Bourdieus terminologi kan 
beskrivas som det franska óversáttningsfáltet. Genom egna inves- 
teringar (tiden som lektor i Uppsala, ett stort kontaktnat bland 
författare, översättare och förläggare) kom han att skapa sig en 
stark position fran vilken han kunde upprätta nya plattformar for 
den skandinaviska litteraturen i Frankrike (framst Bibliothèque 
scandinave hos Stock, som dá var en av de frámsta forlaggarna 
for skandinavisk litteratur pa franska). Som bevis pa Maurys 
framgångsrika kulturfórmedlarkarriár framstår de manga upp- 
dragen som författare av förord till skandinavisk litteratur i 
fransk översättning. Hedersomnämnanden från Sverige (heders- 
doktoratet i Uppsala, De Nios medalj) och Frankrike (hederslegi- 
onen) gav ytterligare prestige, och en närmast ohotad position på 
översättningsfältet. "3° 

Vid halvsekelskiftet 1950 övertogs Maurys roll som kulturför- 
medlare mellan Sverige och Frankrike av C.G. Bjurstróm (1919- 
2001), som under andra halvan av 1900-talet spelade en helt 
avgörande roll for de fransk-svenska (och svensk-franska) kul- 
turkontakterna."3' Bjurström växte upp i en svenskspråkig familj 
bosatt i Paris, dar hans far Birger Bjurstróm var kyrkoherde vid 
Svenska kyrkan. 1942 kom han till Sverige för att göra militär- 
tjänsten och för att studera i Uppsala. Dar började han också 
översätta fran franska till svenska. Efter en tid som honnorärat- 
taché vid svenska legationen i Rom kom han áter till Uppsala, 
dár han tog sin filosofie kandidatexamen 1947. Mellan 1951 och 
1956 var Bjurstróm direktór fór Svenska institutets verksamhet 
i Paris. Han óversatte sjálv mánga skônlitterära verk frán fran- 
ska till svenska, och bidrog dármed i hóg grad till den franska 
skónlitteraturens framgångar i Sverige.‘ Bjurström stod också 
för en stor del av översättningarna av svensk skönlitteratur till 
franska, särskilt under 1950- och 1960-talet dà det totala antalet 
översatta verk var relativt litet. Han var också mycket produktiv 
som skribent, på svenska i exempelvis BLM (”Brev från Paris”) 
och Dagens Nyheter (”Reflexer och notiser”, ”Litterära notiser”, 
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Figur 13. Marguerite Gays översättningar, utgivna i bokform, av svensk 
skönlitteratur till franska. 


etcetera), på franska i exempelvis Le Monde och Mercure de France 
(där han skrev om såväl svensk som fransk litteratur). Han hade 
också mycket goda kontakter med prestigefyllda förlag, såsom 
Bonniers i Sverige och Gallimard i Frankrike. Som kulturförmed- 
lare och översättare blev Bjurström flerfaldigt prisbelönt. 1979 
blev han hedersdoktor vid Uppsala universitet. För sina över- 
sättningar av Ekelöf och Strindberg fick han 1986 den svenska 
regeringens förtjänstmedalj Illis Quorum och för sin förmedling 
av fransk litteratur till svenska tilldelades han hederslegionen. 
Om Bjurströms roll som kulturell nodperson delvis kan beskri- 
vas som ett resultat av Maurys förarbeten så bör hans kollega 
Marguerite Gay lyftas fram som minst lika betydelsefull i rol- 
len som översättare av nordisk skönlitteratur. Gay översatte — pa 
egen hand eller i samarbete med andra - ett trettiotal skönlitte- 
rära verk i bokform från svenska till franska mellan åren 1926 och 
1970. Hon var engelsklärare och hade av en slump börjat arbeta 
med översättningar från de skandinaviska språken som hon där- 
med lärde sig att behárska.'? Ofta arbetade hon tillsammans 
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med Gerd de Mautort och tillsammans tycks de ha atnjutit hogt anse- 
ende.?* Gays första översättning fran svenska var Sigfrid Siwertz 
Malarpirater (Les pirates du lac Melar, 1926, overs. tillsammans 
med Vibeke Svane och med fórord av Lucien Maury). Via Gósta 
Gustaf-Janson (Gubben kommerlLe retour du maitre 1938—39) 
och arbetarforfattarna Vilhelm Moberg (till exempel Rid i natt!/À 
cheval ce soir 1945) och Jan Fridegärd (En natt i julilUn drame 
dans la clairière 1944) kom hon sedan fram till det fórfattarskap 
for vilket hon skulle göra sina kanske största insatser som ôversät- 
tare, Par Lagerkvists. Dvärgen (Le nain) gavs ut av förlaget Stock 
1946 (alltså fem ar innan Lagerkvist tilldelades Nobel-priset), i Gays 
översättning och med förord av Lucien Maury.'^: Gays översättning 
har sedan dess kommit ut i flera nyutgavor på samma förlag, senast 
2003. Under 1950- och 1960-talen kom Gay att översätta ytterli- 
gare sju verk av Lagerkvist. Samtidigt översatte hon också Martha 
Sandwall-Bergstróms bócker om Kulla-Gulla (tillsammans med 
Gerd de Mautort, 6 böcker utgivna [och delvis återutgivna] pa för- 
laget G.P., 1954-1961),'3° och gjorde därmed en tidig insats for den 
svenska barn- och ungdomslitteraturen i Frankrike (Gay översatte 
också Marika Stiernstedts ungdomsbok Ullabella/Ullabella 19 54)."37 

Karaktäristiskt for Marguerite Gays omfattande Oversat- 
targärning är hennes förmåga att kombinera översättningar av 
högprestigelitteratur med översättningar av ungdomsböcker. 
Anmärkningsvärt är också att hon debuterade som översättare av 
en ungdomsbok (Mälarpirater) för att därefter övergå till kanoni- 
serad litteratur. Hennes efterträdare Bjurström var verksam under 
längre tid, översatte betydligt fler verk (55 översättningar av 
skönlitterära verk i bokform från svenska till franska under åren 
I1957—2001),9? men saknade samtidigt Gays bredd. Bjurström 
inledde sin långa karriär, och etablerade därmed sin position som 
översättare, när han var i 40-årsåldern, med tre verk av August 
Strindberg och ett av Hjalmar Bergman. När det gäller litterär 
prestige började han alltså på den allra högsta nivån (kanoniserad 
litteratur av redan döda författare) och höll sedan en liknande 
profil under återstoden av sin karriär. Han ägnade sig således 
uteslutande åt högprestigelitteratur, främst åt verk av Ingmar 
Bergman, Stig Dagerman och August Strindberg. Endast två verk 
som översatts av Bjurström är skrivna av kvinnliga författare, 
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Figur 14. C.G. Bjurstróms översättningar, utgivna i bokform, av svensk 
skönlitteratur till franska. 


närmare bestämt de två sista, Katarina Frostensons Tankarna 
(Canal 1998) och Birgitta Trotzigs Dubbelheten (Doubles vies 
2001). Det är värt att notera att både Katarina Frostenson och 
Birgitta Trotzig var ledamöter av Svenska Akademin, och därmed 
hade fått den kanske högsta tänkbara statusen i den svenska lit- 
teraturvärlden. Bland Bjurströms översättningar finns en lång rad 
pjäser, främst av Strindberg, men också flera diktböcker, främst 
med dikter av Gunnar Ekelöf. (För en grundligare genomgång 
av Bjurströms gärning som översättare och kulturförmedlare, se 
avsnittet ”Högprestigelitteraturens tid: 1945-1972.) 

Bjurströms roll som kanonspecialist övertogs vid början av 
1990-talet av Elena Balzamo (född i Moskva 1956 men bosatt i 
Frankrike sedan 1981), som har översatt 24 titlar under tjugoårs- 
perioden 1992-2012. Balzamo är litteraturhistoriker och etnolog 
(utbildad i Moskva och Tblisi) och disputerade i Lille 1987 med en 
avhandling om skandinaviska folksagor. En sådan bildningsgång är 
förstås en avgörande investering för en översättare som vill arbeta 
med kanoniserad litteratur. Balzamo har också, likt sina före- 
gångare på detta fält, fått flera kapitalstarka utmärkelser, såsom 
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Figur 15. Elena Balzamos översättningar, utgivna i bokform, av svensk 
skönlitteratur till franska. 


Svenska akademiens översättarpris (2001), Prix Sévigné (2010), 
Nordstjärneorden (2011) och Svenska akademiens pris för intro- 
duktion av svensk kultur utomlands (2013). Hon är sedan 2001 
hedersdoktor vid Umeå universitet samt från 2013 utländsk leda- 
mot i Kungliga Vitterhetsakademien. Med Casanovas termer kan 
hon alltså snarast beskrivas som en ”institutionellt” konsekrerad 
översättare. Samtliga verk översatta av Balzamo kan räknas som 
vuxenlitteratur med hög status, med ett enda undantag: Barbro 
Lindgrens barnbok Nämen Benny (Benny, ca suffit! 1999). Balzamo 
inledde sin karriär som översättare i 3 5-arsaldern, på samma sätt 
som Bjurström, med kanoniserad litteratur av redan döda förfat- 
tare: Hjalmar Söderbergs Förvillelser (Égarements 1992, övers. 
tillsammans med Viviane Hamy) och Martin Bircks ungdom (La 
jeunesse de Martin Birck 1993, övers. tillsammans med Viviane 
Hamy). Hennes första Strindberg-översättning publicerades 1996 
och följdes av flera, särskilt under åren 2005-2012." Det stora 
flertalet av de författare som har översatts av Balzamo är män. 
Påfallande ofta har hon ägnat sig åt översättning av äldre litteratur 
(framför allt Strindberg, Söderberg och Carl Jonas Love Almqvist). 
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Ett intressant sárfall bland óversáttarna av svensk skónlittera- 
tur till franska är Jacques Outin (1947-2020), som stod fór 16 
översättningar i bokform under åren 1985-2011. Outin, som 
var av tysk-fransk härkomst, vistades frán och med r96o-talet 
periodvis i Sverige, bland annat tack vare stipendier frân Svenska 
institutet. Frán bórjan lockades han dit av rykten om en vacker 
natur och ett progressivt samhálle.'^ Outin var språkvetare och 
arbetade som fransklärare vid Lunds universitet, med hade ocksá 
tjänst som professor i franska vid universitetet i Heilbronn. Pà 
1960- och 7o-talen rórde han sig mycket i svenska konstnär- 
skretsar, främst sådana med anknytning till surrealism och absur- 
dism, dar han knót kontakter som senare skulle fa betydelse for 
hans óversáttningsarbete. Outin fick pris för sina översättningar 
(Malou Hójer-priset 1999) och instiftade själv ett pris for Gversat- 
tare, Jacques Outin-priset, som delades ut vartannat ar fran 2007. 

Outin översatte främst poesi och inledde sin karriär i 40-ars- 
åldern, under andra halvan av 1980-talet, med översättningar av 
Jacques Werups dikter. Sedan följde översättningar av bland andra 
Lars Gustafsson och Ernst Brunner innan han tog sig an Tomas 
Transtrómers fórfattarskap. Outins Transtrómer-óversáttningar 
utkom mellan 1996 och 2011 i atta olika utgåvor (den sista, 
Samlade dikterl Œuvres complètes, utkom 2011). Han översatte 
ocksá flera enstaka dikter (av exempelvis Karin Boye, Ulf Eriksson 
och Birgitta Lillpers) som publicerades i tidskrifter och antologier. 
Antalet titlar per ar ar for Outin relativt lagt, vilket dels beror 
pa att dikter tar tid att översätta, dels pa att lyrik i översättning 
sällan publiceras i självständiga volymer. Outins gärning är alltså 
mer betydelsefull än vad det relativt blygsamma antalet översätt- 
ningar i bokform gör gällande. Hans insats för spridningen av 
Tomas Tranströmers verk är förstås särskilt iögonfallande. Medan 
Tranströmer har översatts till engelska av ett relativt stort antal 
översättare (Robert Bly, Samuel Charters, Robin Fulton, med flera) 
står Outin ensam som upphovsman till författarskapets fransk- 
språkiga version. I likhet med andra Tranströmer-översättare, 
såsom Robert Bly, var Outin också själv aktiv som poet, och lät 
publicera ett flertal egna diktsamlingar." Trots det egna förfat- 
tarskapet bör han, i likhet med Balzamo, främst betraktas som en 
instiutionellt konsekrerad översättare. 
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Figur 16. Jacques Outins översättningar, utgivna i bokform, av svensk 
skönlitteratur till franska. 


Gemensamt för dessa tre kanonspecialistser — Bjurström, 
Balzamo och Outin - är att deras specialisering är så total och 
att den har slagits fast redan från början, med översättningar av 
prestigefylld litteratur som ett slags inträdesprov till översätt- 
ningsfältet. Utflykterna till andra typer av litteratur, till exem- 
pel kriminalfiktion eller barn- och ungdomslitteratur, är mycket 
få. Det förefaller alltså som att fältet ”högprestigelitteratur för 
vuxna” utövar en mycket stark centripetalkraft, vilket tenderar 
att befästa gränserna mot andra typer av litteratur i översättning. 
Gemensamt är också att dessa översättare nästan uteslutande har 
ägnat sig åt översättning av manliga författares verk. 

Om Bjurström, Balzamo och Outin kan betraktas som specia- 
lister på högprestigelitteratur för vuxna, så finns det andra över- 
sättare som istället har fokuserat på exempelvis barn- och ung- 
domslitteratur eller kriminalfiktion. Ett exempel på det senare är 
Åsa Roussel (1927-2010), som översatte 32 verk från svenska 
till franska under åren 1963-1997. Roussels bildningsgång är en 
helt annan än till exempel Balzamos. Hon föddes i Stockholm 
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som dotter till skädespelaren Fritiof Billquist och sángerskan 
Ulla Billquist. Efter sprakstudier i England och Frankrike fick 
hon sedan arbete pa den franska nyhetsbyran AFP (hennes andra 
make, Claude Roussel, var en av nyhetsbyrans grundare).'* 
Uppdragen som översättare kom först senare, nar Roussel var i 
40-ársáldern. Bland hennes 32 óversáttningar finns 18 av Maria 
Langs kriminalromaner, utgivna mellan 1963 och 1977 i fórla- 
get Librairie des Champs-Élysées deckarserie Le masque (grun- 
dad 1927), dàr ocksà bland andra Agatha Christie och Dorothy 
Sayers utgivits. Asa Roussel har óversatt samtliga svenska verk 
utgivna i Le Masque-serien, med undantag fór Sam J. Lundwalls 
Alice, Alice!, óversatt av Dominique Ghys och utgiven i serien Le 
Masque, Science Fiction 1980. Omvänt har i stort sett samtliga 
översättningar av Asa Roussel publicerats i Le masque-serien. 

Av de 16 återstående verk som översatts av Roussel ar 1 5 krimi- 
nal- eller spanningsromaner. Det enda undantaget ar P.O. Enquists 
pjäs I lodjurets timma, som även den utgar fran ett kriminalmotiv: 
mord. Roussel avslutade sin langa karriär med att introducera 
Hakan Nesser for den franska publiken; hennes översättning av 
Det grovmaskiga nätet (Le vingt et uniéme cas) utgavs av univer- 
sitetsforlaget Presse Universitaire de Caen 1997 och áterutgavs 
av det reguljára fórlaget Points 2012. Roussels specialisering var 
alltsá i det närmaste total, liksom de kanonspecialister som har 
diskuterats ovan. Anmärkningsvärt ar också att Roussel, till skill- 
nad fran manga andra översättare (men i likhet med till exempel 
Jacques Outin) arbetade ensam. Bland de verk som översatts av 
Roussel är merparten, tack vare de manga Lang-óversáttningarna, 
skrivna av kvinnor.'# 

Ocksá nar det gäller óversáttningarna av barn- och ungdoms- 
litteratur frán svenska till franska har det funnits och finns infly- 
telserika specialister. Marguerite Gay — med sina tidiga översätt- 
ningar av svenska ungdomsböcker - kan betraktas som en pionjär 
pa omrádet. Genombrottet for svensk barn- och ungdomslittera- 
tur i Frankrike kom dock fórst under 1970- och det tidiga 1980- 
talet (se avsnittet "Barn- och ungdomslitteraturens genombrott: 
1973—1985"). En viktig roll fór detta genombrott spelades av 
Agneta Ségol (fódd 1943), óversáttare av 42 verk i bokform mel- 
lan 1980 och 2013. Liksom Roussel fóddes Ségol i Sverige men 
bor sedan 1970-talet i Frankrike. Till skillnad fran Roussel men i 
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Figur 17. Àsa Roussels óversáttningar, utgivna i bokform, av svensk 
skónlitteratur till franska. 


likhet med Balzamo och Outin har hon en bakgrund som akade- 
miker, med en magisterexamen i nordiska sprák och franska frán 
Uppsala universitet. Hon var sedan svensklektor vid universitet 
i Caen under sex ar innan hon avlade en DEA-examen (motsva- 
rande masterexamen) i sprákvetenskap med specialinriktningen 
franska som andrasprák. Hon undervisade dárefter i fransk gram- 
matik och realia pa Centre d'études françaises i Caen och har 
ocksa haft uppdrag som lärare vid Svenska institutet i Paris. I 
likhet med Bjurstróm, Roussel och Outin inledde hon sin bana 
som översättare i 40-arsaldern. 

Med fa undantag (Lena Landstróms Smäflodhästarnas även- 
tyr, Kalle Guéttlers Monsterbesük) har Ségol specialiserat sig pa 
kapitelbócker. Hennes fórsta óversáttning i bokform var Allan 
Rune Petterssons humoristiska roman Frankensteins faster (La 
tante de Frankenstein 1981), som också översatts till flera andra 
sprák (norska, spanska, engelska) och filmatiserats (1986) med 
Viveca Lindfors i titelrollen. Ségols óversáttning utkom pa fór- 
laget Nathan, som har givit ut ett drygt trettiotal óversáttningar 
av svensk skônlitteratur i bokform. Manga av dessa ar bócker 
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fór barn och ungdom; Nathan var bland annat tidigt ute nàr det 
gäller översättningar av Astrid Lindgren (Kati-bóckerna — Kati i 
Amerika, Kati i Italien och Kati i Paris — gavs ut redan pà 1950- 
talet). Frankensteins faster utkom ungefär samtidigt som Lindgren 
slutligen slog igenom i Frankrike, men da med hjälp av utgåvor fran 
andra fórlag. Ett sádant fórlag var Librairie Générale Frangaise 
som 1984 gav ut Ségols översättning av Ronja Rövardotter 
(Ronya, fille de brigands, àterutgiven 1994, 1995, 2002 och 2009) 
som följdes av Titta Madicken, det snöar! (Regarde, Madick, il 
neige!, Flammarion, 1985), Bröderna Lejonhjärta (Les frères 
Cœur de lion, Librairie Générale Française, 1987; âterutgiven 
2009) och Mio, min Mio (Mio mon Mio, Hachette, 1988; âterut- 
given 1991 och 2009). 

Pa 1990-talet óversatte Ségol verk av bland andra Ulf Stark 
(Dårfinkar och dónickarlLes casse-pieds et les fêlés 1994), 
Maria Gripe (Agnes CecilialUne étrange histoire, 1-2 1996) och 
Henning Mankell (ungdomsbóckerna Eldens hemlighet/Le secret 
du feu 1998 och Hunden som sprang mot en stjárnalLa société 
secréte 1998), innan hon 2003 tog sig an Annika Thors tetralogi 
om systrarna Steffi och Nelli (2003-2006). Den fórsta boken i 
denna serie, En 6 i havet (Une ile trop loin 2003), blev prisbelönt 
(Prix Tam-Tam 2003 och Prix Livres en Téte 2004) samt finns 
fran 2013 med pa listan óver rekommenderad läsning i franska 
skolor, vilket sammantaget vittnar om Ségols erkända position pâ 
óversáttningsfáltet.'^* Åren efter sekelskiftet 2000 har också blivit 
ett slags kulmen for Ségols óversáttargárning. Förutom böcker av 
Johanna Thydell (I taket lyser stjárnornalDes étoiles au plafond 
2010) och Katarina Mazetti (bóckerna om kusinerna Karlsson) 
har hon breddat sin verksamhet till att även omfatta deckare (av 
Hákan Nesser). Hennes specialisering till barn- och ungdomslitte- 
ratur är alltså inte fullt sa total som kanonspecialisternas till hög- 
prestigelitteratur för vuxna eller som Asa Roussels till kriminal- 
fiktionen. Av de 42 verk i bokform som Ségol óversatt är hälften, 
21 stycken, skrivna av kvinnor. 

Öppenhet mot andra typer av litteratur är typisk också for 
Alain Gnaedig (född 1964, 22 översatta verk i bokform under 
åren 1990-2013), översättare av barn- och ungdomslitteratur 
som också har översatt verk av exempelvis Theodor Kallifatides 
(En lång dag i AthenlUn long jour à Athènes 1990) Ingmar 
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Figur 18. Agneta Ségols óversáttningar, utgivna i bokform, av svensk 
skónlitteratur till franska. 


Bergman (Enskilda samtallEntretiens privés 1997) och Jan 
Guillou (Vägen till Jerusalem/Le chemin de Jérusalem 2007). 
Ocksá Gnaedig har akademisk bakgrund, med studier vid l'École 
des Hautes Études en Sciences Sociales (EHESS i Paris) och en 
pábórjad masterutbildning (DEA) i skandinavistik vid Sorbonne. 
Han har ocksa varit gästforskare i idéhistoria vid Lunds uni- 
versitet (1987-88). Gnaedig inledde sin ôversättarkarriär tidigt, 
redan i 25-årsåldern. Kort därefter (1991) blev han redaktör med 
Skandinavien-ansvar för det prestigefyllda förlaget Gallimards 
översättningsserie Du monde entier. För sina översättningar har 
han fått Halpérine-Kaminsky-priset från la Société des Gens 
de Lettres (1997) och le Prix littéraire des Ambassadeurs de la 
Francophonie (2006). Gnaedig översätter verk från svenska, 
norska, danska och engelska. Han är även verksam som författare 
och har skrivit två romaner (dock ej utgivna av Gallimard) och en 
ungdomsbok med svenskt motiv (Anders à Stockholm, utgiven av 
Gallimard Jeunesse 2011). Hans främsta insats som översättare 
av svensk barn- och ungdomslitteratur är nyöversättningarna 
av Astrid Lindgrens böcker om Pippi Långstrump och Emil i 
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Figur 19. Alain Gnaedigs óversáttningar, utgivna i bokform, av svensk 
skónlitteratur till franska. 


Lönneberga (Hachette 1995-2011). De gamla översättningarna, 
utfórda av Marie Loewegren och Sonia Trébinjac, var hárt kriti- 
serade av saval sprakvetare som av Astrid Lindgren själv, varfór 
Gnaedigs nya versioner hälsades med lättnad.'# Lindgren ar den 
enda kvinnliga fórfattare som Gnaedig har óversatt. 

Medan Ségol och Gnaedig sammanfattningsvis kan betraktas 
som specialister pà barn- och ungdomslitteratur finns det andra 
översättare som oftare rör sig mellan genregránserna, eller fran en 
dellitteratur till en annan. En sådan översättare är Anna Gibson 
(född 1963, 26 översatta verk i bokform under aren 1990-2012). 
Hon har svenska föräldrar men ar bosatt i Frankrike (dar hon 
också ar verksam som författare; 1997 utkom romanen Cet été). 
Hennes första översättning var Lennart Hagerfors bok Valarna 
i Tanganyikasjón (Les baleines du lac Tanganyika 1990), som 
hon utfórde tillsammans med den jamnarige Alain Gnaedig. Men 
medan Gnaedig därefter specialiserade sig pa barn- och ungdoms- 
litteratur valde Gibson att Oversatta skónlitteratur for vuxna, 
exempelvis verk av Marianne Fredriksson (Anna, Hanna och 
JobannalHanna et ses filles 1999) och Agneta Pleijel (En vinter 
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Figur 20. Anna Gibsons översättningar, utgivna i bokform, av svensk 
skônlitteratur till franska. 


i Stockbolm/Un hiver à Stockholm 2000) för att sedan, i sam- 
band med framgångarna för svensk kriminalfiktion i översätt- 
ning, mer och mer övergå till deckare. Främst har hon översatt 
verk av Henning Mankell, som àr välkänd i Frankrike fór roma- 
nerna om Kurt Wallander. Därmed har hon spelat en betydelse- 
full roll för den svenska kriminalfiktionens fortsatta framgångar. 
Sammantaget har denna inriktning resulterat i att bara fem av de 
21 bócker som Gibson óversatt àr skrivna av kvinnor. 

De tydligaste genreóverskridarna finns dock bland översättare 
som har varit verksamma under nästan lika lánga perioder som 
Bjurstróm och som tillsammans med honom har spelat helt cen- 
trala roller fór den svenska skônlitteraturens plats pà den franska 
bokmarknaden under efterkrigstiden. Framst bland dessa ar Marc 
de Gouvenain (fódd 1947, 72 óversatta verk i bokform under àren 
1971—2008,i 57 fall tillsammans med Lena Grumbach) och Philippe 
Bouquet (fódd 1937, 98 verk i bokform under áren 1980-2013). 

Marc de Gouvenains relation till Sverige ar pafallande lik 
Jacques Outins. Han kom till Sverige redan som r7-áring 
och arbetade bland annat som lärare. Han studerade även 


62  Ordfrán norr 


litteraturvetenskap. I Paris träffade han Bjurstróm, som hjälpte 
honom med hans första översättningar pa 1970-talet — romaner 
av P.O. Enquist samt P.C. Jersilds Barnens 6 (L'ile des enfants 
1976).'45 Till skillnad fran Bjurström valde de Gouvenain, som dà 
var i 30-arsaldern, att etablera sig med översättningar av samtida 
fórfattare snarare än äldre och kanoniserade. Detta blev senare 
en karaktäristisk nisch for den nya óversáttartyp, med bakgrund 
i universitetsvarlden, som enligt Denis Ballu präglade 1980-talet 
och den fjärde vágen av franskt intresse fór skandinavisk littera- 
tur (se vidare avsnittet "Den svenska vågen: 1986-2002”). Fran 
och med 1976 arbetade de Gouvenain mestadels tillsammans med 
sin svenska hustru, Lena Grumbach. Efter att forst ha samarbetat 
med flera olika förlag etablerade sig paret under 1980-talet som 
konstanta medarbetare till Actes Sud, som redan da spelade en 
viktig roll fór fórmedlingen av nordisk litteratur till Frankrike. de 
Gouvenain fick rollen som redaktór fór fórlagets skandinaviska 
utgivning, en roll som han sedan behöll under 25 ar. Nar detta 
samarbete inleddes skedde en avsevärd ókning av takten i parets 
Oversattningsarbete, som därmed bórjade framsta som betydligt 
mer professionellt. 

de Gouvenain och Grumbach fortsatte under andra halvan av 
1980-talet med samma inriktning som tidigare, det vill säga med 
fokus pa hôgprestigelitteratur for vuxna. Under 1990-talet skedde 
dock en förändring, som inleddes med den fullständiga nyóver- 
sáttningen av Selma Lagerlófs Nils Holgerssons underbara resa 
genom Sverige (Le merveilleux voyage de Nils Holgersson à tra- 
vers la Suède 1990).'^ Särskilt vid mitten av decenniet översatte 
de Gouvenain (dà utan Grumbach) flera barnböcker, framför allt 
av Olof och Lena Landström (böckerna om Nisse respektive bóck- 
erna om Bu och Bà). Samtidigt fortsatte arbetet med översättning 
av hôgprestigelitteratur (âter med Grumbach), till exempel bócker 
av Mare Kandre (Ouinnan och Dr DreuflLa femme et le docteur 
Dreuf 1996), Góran Tunstróm (SkimmerlLe buveur de lune 1997) 
och Torgny Lindgren (1 brokiga blads vatten. FigurerlL'arbre du 
prince 2001). Tendensen till genreóverskridande skulle sedan leda 
fram till de Gouvenains och Grumbachs kanske viktigaste insats fór 
den svenska skönlitteraturen i Frankrike: översättningen av Stieg 
Larssons kriminalromaner i Millenium-serien (2006-2008) och av 


Svensk skönlitteratur pa den franska bokmarknaden 1945-2013 63 


3 
0 2005 


1971 1975 1980 1985 1990 1995 200 


m 


m övrig litteratur W barn- och ungdomslitteratur ` mkriminalfiktion 


Figur 21. Marc de Gouvenains ôversättningar (i 57 fall av 72 tillsammans med 
Lena Grumbach), utgivna i bokform, av svensk skônlitteratur till franska. 


Camilla Läckbergs debutroman Isprinsessan (La Princesse des gla- 
ces 2008). Grumbach har därefter fortsatt översätta Läckberg, bade 
pa egen hand (till exempel Tyskungen/L’enfant allemand 2011) och 
i samarbete med Catherine Marcus (till exempel Predikanten/Le 
prédicateur 2009). Lange översatte de Gouvenain och Grumbach 
enbart verk av manliga författare. En förändring skedde 1990, 
med översättningen av Lagerlöfs Nils Holgerssons underbara 
resa genom Sverige. Sedan dess har paret sammanlagt översatt 
17 böcker skrivna av kvinnor (varav en av de Gouvenain på egen 
hand, Lena Landstróms En flodhästsagalMadame Hippopotame 
1994). 2010 tilldelades de Gouvenain (liksom Balzamo ärer darpa) 
Nordstjárneorden vid svenska ambassaden i Paris. Han àr numera 
verksam som litterár agent pà agenturen Pontas, som bland annat 
arbetar med Jonas Jonasson, vars roman Hundraáringen som klev 
ut genom fönstret och fórsvannlLe vieux qui ne voulait pas fêter 
son anniversaire blev en stor succé i Franrike. 

Den kanske enskilt stórsta insatsen fór svensk skónlitteratur i 
fransk översättning under efterkrigstiden har gjorts av Philippe 
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Bouquet, som ligger bakom ett hundratal översättningar publi- 
cerade i bokform sedan 1980 (98 stycken i Ballus bibliografi). 
Detta motsvarar i genomsnitt nästan tre sádana óversáttningar 
per ar. Bouquet ar professor i skandinaviska sprak vid universite- 
tet i Caen där han disputerade med en avhandling om de svenska 
proletarforfattarna (L'individu et la societé dans les œuvres des 
romanciers prolétariens suédois (1910-1960), band 1-2, 1976). 
Om dessa har han också skrivit boken La béche et la plume, l'av- 
enture du roman prolétarien suédois (1986, fórsta delen 1 en tri- 
logi om proletárfórfattarna, vars två återstående delar innehåller 
utdrag ur dessa fórfattares verk respektive deras egenhändigt 
skrivna livsberattelser). 

Bouquets fórsta óversáttning i bokform, Stig Dagermans Tysk 
host (Automne allemand 1980), var också det första översatta 
verk som utkom pa det dà nystartade förlaget Actes Sud. Året 
därpå utkom Vårt behov av tröst är omättligt (Notre besoin de 
consolation est impossible å rassasier), därefter Ivar Lo-Johanssons 
Statarna och Jordproletärerna (i urval med titeln La tombe du bœuf 
1982; 1986 kom uppfóljaren Histoire d'un cheval med ytterligare 
översättningar fran samma verk,) och Dagermans drama Den 
dódsdómde (Le condamné à mort 1983), samtliga pà Actes Sud. 
Bouquets översättningar, som han nästan uteslutande har gjort 
pa egen hand, har ocksá utkommit pa flera andra fórlag, exem- 
pelvis Plein Chant, Gaia och Élan. Liksom fór de Gouvenain och 
Grumbach ökades takten i Bouquets óversáttningsarbete under 
andra halvan av 1980-talet. Särskilt synlig var han under aren 
kring millennieskiftet, da hans óversáttning av Vilhelm Mobergs 
utvandrarserie utkom pa Gaia (i atta volymer, därefter âterutgiven 
i pocketformat av Librairie Générale Française).'4 

Redan pa 1980-talet visade dock Bouquet att hans gärning 
inte skulle begransas till den relativt unika nischen "hógpresti- 
gelitteratur for vuxna, med sárskilt fokus pa arbetarforfattare”. 
1986-87 utgav det stora fórlaget 10/18 en ny fransk utgáva av 
Maj Sjowalls och Per Wahlóós kriminalromaner. De fórsta sex 
böckerna i serien Roman om ett brott utkom redan pa 1970- 
talet pa förlaget Planète, men da i en översättning via engelskan 
utfórd av Michel Deutsch. Bouquet reviderade nu de sex fórsta 
volymerna i serien och óversatte sjálv de fyra sista. Hans intresse 
fór kriminalfiktion bestod därefter, och accelererade efter 2005 
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Figur 22. Philippe Bouquets översättningar, utgivna i bokform, av svensk 
skönlitteratur till franska. 


då ”den svenska deckarboomen” nådde Frankrike i form av de 
Gouvenains och Grumbachs översättning av Stieg Larssons Män 
som hatar kvinnor (Les hommes qui n'aimaient pas les femmes 
2006). Vid sidan av deckarna har Bouquet översatt ett par ung- 
domsromaner (Jan Guillous Gudarnas berg/La montagne des 
dieux 1992 och Mikael Engströms Dogge/Dogge 2008), samtidigt 
som han har hållit fast vid sin ursprungliga specialisering, bland 
annat med översättningar av P.O. Enquist (Till FedralPour Phèdre 
1995, Maria Stuart/Marie Stuart 1997), Sven Delblanc (Senecas 
déd/La mort de Sénèque 1997, Slutord/Ultimes propos 1999) och 
Harry Martinson (Vägen ut/Il faut partir 2002, AniaralAniara, 
une odyssée de l'espace 2004 [tillsammans med Bjórn Larsson], 
Vägen till KlockrikelLe chemin de Klockrike 2004). Av de 98 verk 
i bokform som Bouquet har óversatt ár bara 15 skrivna av kvin- 
nor (medräknat de fyra romanerna skrivna av Maj Sjówall och 
Per Wahlöö). 

De översättare som hittills har behandlats ar alla födda 1964 
eller tidigare. Ett generationsskifte verkar därför oundvikligt, och 
ett sadant pagar sedan atminstone ett tiotal ar tillbaka. Skiftet har 
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drivits på av Svenska institutet i Paris som mot slutet av oo-talet 
började märka att det fanns en allvarlig brist på översättare från 
svenska till franska (se vidare avsnittet ”Tendenser 2014-2020”). 
Detta blev särskilt tydligt när intresset för svenska författare 
ökade, samtidigt som de mest aktiva översättarna (såsom Philippe 
Bouquet och Agneta Ségol) började bli allt äldre, och förlorade 
kontakten med samtida svensk litteratur." Bland de yngre över- 
sättare som har trätt fram — delvis med hjälp av översättarsemina- 
rier vid Svenska institutet i Paris — märks Catherine Renaud (som 
bland annat har översatt flera av Tove Janssons Mumin-böcker, 
som dock ej ingår i materialet för denna studie), Marianne Ségol- 
Samoy (som har översatt mycket dramatik men också Martin 
Widmarks populära böcker om Lasse-Majas detektivbyrå) samt 
översättarparet Max Stadler och Lucile Clauss.'5? 

De yngre óversáttarnas verksamhet präglas av helt andra 
förutsättningar än de som gällde for Marc de Gouvenain, Lena 
Grumbach och Philippe Bouquet under det sena 1970- och tidiga 
1980-talet. Da fanns ingen svensk "deckarboom", trots vissa 
framgángar fór Maria Lang, Maj Sjówall och Per Wahlóó. Den 
svenska barn- och ungdomslitteraturen hade inte heller slagit ige- 
nom i Frankrike. Kvalificerade översättare arbetade i hog grad 
med personliga favoritfórfattare, och ofta med hógprestigelitte- 
ratur fór vuxna. Oversättningsarbetet bedrevs vid sidan av andra 
typer av arbete, och utgivningstakten var relativt lag. Sedan 1980- 
talet har óversáttarnas arbete professionaliserats och marknads- 
anpassats. Det har ocksá i hógre grad tvingats ta hánsyn till vad 
i den svenska skónlitteraturen som har varit allra mest attraktivt 
for óversáttningsmarknaden. Särskilt tydligt ar detta nar det gäl- 
ler den ökade andelen översättningar av kriminalfiktion och barn- 
och ungdomslitteratur. 

Som ett särskilt tydligt exempel pa denna nya ordning bland 
översättarna framstår ôversättarparet Max Stadler och Lucile 
Clauss, som tillsammans har óversatt 21 verk i bokform under 
aren 2007-2013 (varav fyra av enbart Stadler). I genomsnitt ar det 
alltså fråga om tre översättningar per ar (det vill saga samma takt 
som Bouquet, om inte hógre). Bland dessa befinner sig barn- och 
ungdomslitteraturen och kriminalfiktionen i mycket stor majo- 
ritet. Deckarfórfattarna ar bast representerade (Mari Jungstedt, 
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Figur 23. Max Stadlers och Lucile Clauss översättningar, utgivna i bokform, 
av svensk skönlitteratur till franska. 


Måns Kallentoft med flera), medan Katarina Mazettis ungdoms- 
böcker (Det är slut mellan Gud och mejlEntre Dieu et moi, c'est 
fini 2007, Det är slut mellan Rödluvan och vargenlEntre le chap- 
eron rouge et le loup, c'est fini 2008 och Slutet är bara bórjanlLa 
fin n'est que le début 2009) och tvà verk av Jonas Hassen Khemiri 
(Montecore. En unik tiger/Montecore, un tigre unique 2008 och 
Försök till karnfysik/Une théorie cellulaire 20x 1) närmast fram- 
stár som undantag. Av de 21 verk som har óversatts av Stadler 
och Clauss ar nio skrivna av kvinnliga fôrfattare. 

De óversáttare som har behandlats i detta avsnitt kan delas in 
i tre olika grupper efter specialisering: óversáttare av hôgpresti- 
gelitteratur fór vuxna, óversáttare av barn- och ungdomslittera- 
tur eller deckare samt slutligen genreóverskridande óversáttare. 
I den fórsta gruppen, som jag hàr har kallat fór kanonspecialis- 
terna, finns C.G. Bjurstróm, Jacques Outin och Elena Balzamo. 
I Bjurstróms fall framstár inriktningen som naturlig, med tanke 
pa att han inledde sin karriár lángt innan svensk barn- och ung- 
domslitteratur respektive kriminalfiktion fick sitt genombrott i 


68  Ordfrán norr 


Frankrike, och därmed lángt innan det etablerades en riktig mark- 
nad for svensk litteratur i fransk översättning. Anmärkningsvärt 
ar dock att han även senare, under 1980- och 1990-talen, ägnade 
sig át samma typ av litteratur, och dármed inte át nyare trender 
i litteraturfórmedlingen mellan Sverige och Frankrike. Outin och 
Balzamo práglas à sin sida av vad som framstär som tydliga pro- 
jekt: översättning av svensk poesi, främst Transtrómers, respek- 
tive översättning av äldre svensk hógprestigelitteratur. 

Liksom hos Bjurstróm verkar det hos Outin och Balzamo fin- 
nas en relativt stark motstándskraft mot andra typer av litteratur. 
Den översättare som har inlett sin karriär med översättningar av 
enbart hógprestigelitteratur tenderar att stanna kvar inom detta 
litteratursegment, oberoende av rörelser pa det litterära fältet och 
marknaden fór óversáttningar i stort. Bâde Outin och Balzamo 
har universitetsbakgrund, med akademiska titlar som har bidragit 
till att skapa och upprätthålla deras positioner pa ôversättnings- 
fältet, medan Bjurstróm kan sägas ha àrvt sin privilegierade roll 
av äldre óversáttare och kulturfórmedlare frán Lucien Maury. 
Outin och Balzamo tycks relativt slumpartat ha fátt upp intres- 
set for svenska som främmande språk, medan Bjurström nästan 
sedan barndomen (då fadern var präst vid svenska kyrkan i Paris) 
verkade som ett slags ambassadör för Sverige och den svenska 
kulturen. Allra tre är att betrakta som institutionellt konsekrerade 
Översättare. 

Hos specialisterna på barn- och ungdomslitteratur respektive 
kriminalfiktion verkar det finnas en något större öppenhet gente- 
mot andra typer av litteratur. Åsa Roussel, som uteslutande ägnade 
sig åt översättning av deckare, framstår som något av ett unikum. 
Översättare av barn- och ungdomslitteratur, till exempel Agneta 
Ségol och Alain Gnaedig (men också i någon mån Max Stadler 
och Lucile Clauss), rör sig relativt obehindrat mellan dellittera- 
turerna. Båda är akademiker, men medan fransmannen Gnaedig 
har utbildats vid franska elitskolor har Ségol en bakgrund som 
svensklektor i Caen och Paris och därmed också i någon mån som 
representant för Sverige och den svenska kulturen. 

Allra friast är förstås genreöverskridare som Marc de Gouvenain 
och Lena Grumbach, Philippe Bouquet och Anna Gibson, ofta 
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med páfallande lánga verksamhetsperioder och därmed med erfa- 
renhet av stora förändringar pa marknaden för översatt litteratur 
i Frankrike och i litteratursamhället i stort. Liksom Outin och 
Balzamo tycks fransmännen de Gouvenain och Bouquet av relativt 
slumpartade skäl ha fått upp ögonen för Sverige och den svenska 
litteraturen, medan Grumbach och Gibson är utlandssvenskar 
med språk- och litteraturtalang. Bouquet kom relativt tidigt in 
på kriminalfiktionen som ett komplement till kanoniserad litte- 
ratur (genom nyutgåvan av Roman om ett brott-serien) medan 
Gibson inledde sin gärning med översättning av allmänlitteratur 
för vuxna som befinner sig i något slags mellanskikt, mitt emellan 
högprestigelitteratur och populärfiktion. Steget från denna mel- 
lanskiktslitteratur till kriminalfiktionen tycks inte ha varit särskilt 
stort. de Gouvenain och Grumbach sticker ut på så sätt att de 
var verksamma i nästan två decennier innan de slutligen tog sig 
an verk från barn- och ungdomslitteraturen, och då var det först 
fråga om ett kanoniserat verk: Selma Lagerlöfs Nils Holgerssons 
underbara resa genom Sverige. Kanske spelade Lagerlöfs bok rol- 
len som ett slags transitverk, ett naturligt sidosteg som öppnade 
vägar mot Översättningar av annan barn- och ungdomslitteratur 
(samt slutligen även till översättning av kriminalfiktion). 

Max Stadler och Lucile Clauss har här lyfts fram som exempel 
pa hur óversáttarrollen har professionaliserats och marknadsan- 
passats i samband med det generationsskifte som har skett efter 
millennieskiftet. Tempot i óversáttningsarbetet har ókat avsevárt 
och fokus flyttats fran hógprestigelitteratur (som hos Bjurström, 
Outin och Balzamo) till den svenska skónlitteratur som verkli- 
gen har varit framgångsrik pa den globala 6versattningsmark- 
naden, det vill sága barn- och ungdomslitteraturen och krimi- 
nalfiktionen.'?** Samtidigt har betydelsen av positioner inom den 
akademiska varlden minskat avsevart. Medan den äldre gene- 
rationens översättare hämtade en ansenlig del av sitt kulturella 
kapital från sin samhörighet med ansedda institutioner är de 
yngre översättarna i första hand just översättare. Detta innebär 
också att de har kunnat debutera tidigare, eftersom de i motsats 
till flera av sina föregångare inte först har behövt etablera sig 
vid universiteten. 


70  Ordfrán norr 


Fórlagen 


Det litterára verket ar en kollektiv skapelse — sa lyder en av lit- 
teratursociologins grundforestallningar. Ett verk ar inte enbart 
en produkt av författarens medvetande, utan formas också av — 
exempelvis — redaktórer, forlaggare och agenter (samt, i ett senare 
led i den litterära processen, av kritiker och publik).5? Det över- 
satta verket ar förstås ett specialfall, dar översättaren också ar en 
helt oundgänglig medskapare. Förläggarens roll är väsentlig såväl 
för originalverket som för översättningen. I det senare fallet kan 
man dessutom tala om dubbla förläggare (ursprungsförläggaren 
och översättningsförläggaren), som båda har betydelse för slut- 
produkten. Förlagen spelar en viktig roll som gatekeepers, men 
ansvarar också för skapande verksamhet som redigering, formgiv- 
ning och marknadsföring och bidrar på så sätt till att konstruera 
det verk som sedan möter publiken.'5+ Förläggare skiljer sig också 
åt när det gäller omfattningen av deras ekonomiska och kulturella 
kapital — förhållanden som spelar stor roll för maktförhållanden 
på det litterära fáltet.^* Förlagets status får förstås också bety- 
delse för mottagandet av ett specifikt litterärt verk. 

En studie av den svenska skönlitteraturen i fransk översätt- 
ning måste därför ta hänsyn till de franska förläggarnas medska- 
pande roll. I det här avsnittet presenteras de tio vanligaste för- 
lagen för svensk skönlitteratur översatt till franska, med syftet 
att beskriva deras betydelse för översättningsflödet mellan Sverige 
och Frankrike. Dessa tio förlag står för vardera mellan 172 och 
46 utgåvor av svensk skönlitteratur i bokform. Som jämförelse 
kan sägas att cirka 20 förlag står för 30 eller flera utgåvor. Cirka 
30 förlag står för 20 utgåvor eller fler och cirka 50 förlag för 10 
utgåvor eller fler. Totalt har 270 förläggare givit ut svensk skön- 
litteratur i fransk översättning i bokform under åren 1945-2013. 

I Frankrike finns sammanlagt cirka 8 ooo utgivare av litteratur, 
varav I 150 har en regelbunden utgivning. Omkring 300 av dessa 
aktörer står för 90 procent av den totala marknaden. 2011 arbe- 
tade cirka 14 000 personer i den franska förlagsbranschen, men 
bara 133 förlag hade fler än 20 anställda. 80 procent av förlagen 
ligger i Parisomradet.'5° Den franska bokbranschen domineras 
av två stora förlagsgrupper, Hachette och Editis, som 2011 till- 
sammans stod för cirka 40 procent av marknaden.'* Situationen 
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kompliceras dock av att dessa grupper rymmer ett flertal större 
aktôrer som fortfarande ger ut bócker under eget namn. Välkända 
varumárken som Stock, Le masque och Le livre de poche ingár till 
exempel i Hachette-koncernen, men fór bokhandelskunden kan 
de fortfarande framstá som självständiga enheter. Det diakrona 
perspektiv som är en viktig utgångspunkt for denna studie med- 
fór naturligtvis ytterligare komplikationer i form av ágarbyten, 
dar ett fórlag forst kan vara självständigt for att sedan uppga i 
en stórre fórlagsgrupp. En generell slutsats ar dock att forlags- 
branschen värdesätter just varumärken; det star alltså Plon och 
Nathan pa böckerna även om dessa förlag numera ägs av Editis. 
Denna tradition är livaktig också bland nyare förlag. Ett exem- 
pel är Actes Sud (grundat 1978), som har blivit en allt viktigare 
aktór pà den franska bokmarknaden, bland annat genom inkor- 
porerandet av sma och medelstora fórlag (till exempel Payot & 
Rivages), som dock har fâtt behálla en relativ självständighet. Nàr 
jag i det foljande beskriver olika fórlag och deras betydelse for 
utgivningen av svensk skönlitteratur i fransk översättning har jag 
sa langt det har varit mójligt fokuserat pa just varumärken. Nar 
jag skriver om böcker utgivna av förlaget Stock menar jag alltså 
böcker utgivna under varumärket Stock, även efter det att förlaget 
köptes upp av Hachette 1961.58 

I det här avsnittet diskuteras de tio största aktörerna när det 
gäller utgivningen av svensk skönlitteratur i fransk översättning 
publicerad i bokform 1945-2013 samt hur dessa förhåller sig till 
varandra. Tillsammans står dessa tio förlag för en knapp tredjedel 
av det totala antalet utgåvor. Sammantaget är det särskilt två som 
utmärker sig med en mycket stor andel av utgivningen: Actes Sud 
(172 utgåvor, 23 procent av den totala utgivningen) och Hachette 
(102 utgåvor, 13 procent av utgivningen). Dessa förlag är mycket 
olika varann. Hachette grundades av Louis Hachette 1826 och är 
idag Frankrikes största förlagsgrupp med en omsättning (2016) på 
2,2 miljarder euro. Bland Hachettes dotterbolag finns bland andra 
Stock, Jean-Claude Lattés, Hatier, Grasser och Fayard (som alla 
ger ut svensk skónlitteratur i bokform, dock ej i sidan omfattning 
att de finns med bland de tio största aktörerna). Bland Hachettes 
svenska fórfattare finns ett par av de mest framgángsrika (ráknat i 
antalet utgávor): Selma Lagerlóf (Nils Holgerssons underbara resa 
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genom Sverige i en láng rad mer eller mindre kompletta versioner) 
och Astrid Lindgren (till exempel bóckerna om Pippi Lángstrump 
och Emil i Lönneberga i två olika översättningar), vilket till stor 
del kan fórklara fórlagets framskjutna position pà detta omrâde. 
Med mycket fa undantag (till exempel Liza Marklunds kriminal- 
romaner) ar det alltså den svenska barn- och ungdomslitteraturen 
som har fángat Hachettes intresse (utóver Lagerlôf och Lindgren 
till exempel Runer Jonssons bócker om Vicke Viking och Katarina 
Taikons om Katitzi). Bockerna har ofta (i 28 fall, vilket motsvarar 
en dryg fjärdedel av Hachettes totala utgivning av svensk skônlit- 
teratur) utgivits i serien Bibliothéque Rose, grundad redan 1856 
och främst avsedd for barn mellan 6 och 12 ar. 

Att det betydligt mindre fórlaget Actes Sud (som 2015 hade 
en omsáttning pà i sammanhanget blygsamma 77 miljoner euro) 
överträffar Hachette i sin utgivning av svensk skönlitteratur i 
översättning under den har studerade perioden ar anmärknings- 
värt. Samtidigt ar det ett ofta upprepat mönster att sma eller med- 
elstora fórlag (särskilt inom det som Johan Heilbron med flera har 
kallat fór "small scale production") har en hógre andel óversatt 
litteratur i sin katalog an stora fôrlag.'5° Actes Sud måste dock 
anda ságas utmärka sig med sin hóga utgivningstakt, vilken pa 
relativt kort tid har resulterat i en utgivning av nordisk litteratur 
som till omfattningen ar jämförbar med den mycket större (och 
äldre) konkurrenten Hachettes. 

Det var den belgiske forfattaren och forlaggaren Hubert Nyssen 
(1925-2011), redan tidigt begåvad med ett ansenligt kulturellt 
kapital,'ó som grundade Actes Sud i den sydfranska staden Arles 
1978 sedan han hade flyttat dit från hemstaden Bryssel. Förlaget 
startades med hjälp av hustrun Christine Le Boeuf, översättare, 
konstnär och arvtagare till rika affarsman,'*' också hon med bel- 
giskt pábrá.'^ Att starta ett förlag utanför Paris var radikalt pa 
1970-talet. Detta — distansen till den parisiska förlagsvärlden — 
utgjorde det nya förlagets främsta kännetecken tillsammans med 
två andra specialiteter: satsningen på översatt litteratur"? och pa 
det ovanliga och därför lätt igenkännbara bokformatet 10 gånger 
19 centimeter. Actes Suds första skönlitterära bok utkom 1980 
och redan samma år kom förlagets första översättning, som dess- 
utom var från svenska: Stig Dagermans reportagebok Tysk höst 
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(Automne allemand) Man satsade också tidigt pa andra svenska 
forfattare, sásom Torgny Lindgren (som Sapiro lyfter fram som 
särskilt viktig for förlagets utveckling)" och Goran Tunström. 

1985 gav Actes Sud ut verk av två författare som skulle bli 
särskilt betydelsefulla för den fortsatta verksamheten, bägge i 
översättning: Paul Auster (i översättning av Christine Le Boeeuf) 
och den ryska författaren Nina Berberova.'^ Hubert Nyssen har 
beskrivit Berberova som den enskilt mest betydelsefulla av fór- 
lagets författare. Den franska utgåvan blev en nytändning för 
Berberovas författarskap (hon var då 83 år gammal och hen- 
nes verk cirkulerade illegalt, i så kallade samizdat-versioner, i 
Sovjetunionen).'66 1 miljon exemplar av hennes böcker såldes 
bara i Frankrike och Actes Suds satsning följdes av översätt- 
ningar till ytterligare 26 spräk mz" Förlaget har idag adressen Place 
Nina Berberova, där man också (sedan 1984) driver kulturhu- 
set l'Association culturelle du Méjan. Verksamheten expanderade 
snabbt; efter tio ar hade förlaget givit ut 500 titlar, efter tjugo ar 
3 ooo titlar och efter trettio är 5 400 titlar. Bland de skonlitte- 
rára forfattarna finns flera Goncourt- och Nobelpristagare (sásom 
Jeróme Ferrari och Kamel Daoud respektive Imre Kertész och 
Svetlana Aleksijevitj). 

I en intervju fran 2008 forklarade Hubert Nyssen sin tidiga 
satsning pa översatt skönlitteratur. Han menade da att Actes Sud 
har "spelat en stor roll genom att visa att litteraturen inte ar fransk 
utan internationell, och det vid en tid da man fortfarande levde 
med skadorna som astadkommits av de som teoretiserade kring 
[den franska] nya romanen”. ("Actes Sud a joué un grand róle, 
en montrant que la littérature n'était pas frangaise mais interna- 
tionale, à une époque oü on vivait dans les dégáts provoqués par 
ceux qui faisaient de la théorie autour du Nouveau Roman "ln 
Uttalandet tyder pa en intressant sjálvbild; Nyssen tar pa sig rollen 
dels som kosmopolit (en bidragande orsak bór ha varit att han sjálv 
inte var fransmän utan belgare, dock med franskt medborgarskap 
sedan 1976), dels som fórnyare av en fransksprákig litteratursfar 
som han menar stelnat i den nya romanens formexperiment.'” 
De båda rollerna sammanföll naturligtvis; for att förnya stelnade 
litteraturformer krävdes impulser utifrån. Berättartalanger som 
Lindgren och Tunström — kända som just berättare snarare än 
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formexperimentórer — tycks passa utomordentligt val in i Nyssens 
projekt. Det ar också värt att notera att den självutnämnde kos- 
mopoliten Nyssen bedrev sitt forandringsarbete fran en position 
vid sidan av, det vill sága frán Provence i sódra Frankrike, en 
region som med sin starka vernakulära kultur länge har betrak- 
tats som främmande i förhållande till centralmakten.'7? 

Samtidigt, det vill sága i intervjun frán 2008, kommenterade 
Nyssen också förlagets satsningar pa översättningar av skandi- 
navisk litteratur. Han menade att den franska litteraturen mot 
slutet av 1970-talet hade "tappat känslan fór landskapet”. Den 
skandinaviska litteraturen visade att man ”istället for att psyko- 
logisera kunde åskådliggöra sjalstillstand bara genom att beskriva 
naturen”. ("On avait un peu perdu le sens du paysage: avec les 
Scandinaves, tout à coup, on s'est rendu compte qu'on pouvait, au 
lieu de faire du psychologisme, rendre des états d'áme rien qu'en 
décrivant une nature.”)'7" Aven dessa formuleringar tycks rikta 
udden mot den franska efterkrigsromanen, sásom den har utfor- 
mats av bland andra Alain Robbe-Grillet och Nathalie Sarraute, 
samtidigt som de har färgats av den ofta aterkommande fóre- 
ställningen om att den skandinaviska litteraturens internationella 
framgángar (kanske frámst när det gäller den sà kallade "deck- 
arboomen") skulle bero pà beskrivningarna av en fór de flesta 
publiker exotisk nordisk natur." 

Actes Sud startades alltså som ett ”independent-förlag”, med 
ett medvetet valt utifrån-perspektiv på den franska bokbranschen, 
och därtill med en relativt radikal agenda i förhållande till samma 
bransch, men växte sig efterhand allt större och beskrivs idag 
som ett ”betydande” franskt förlag, till och med som en aktör 
bland de allra största. 2012 tävlade Actes Sud (tillsammans med 
Albin Michel) med Gallimard om att köpa upp det stora förla- 
get Flammarion (men förlorade då mot den betydligt större kon- 
kurrenten).'? Redan 1987 lämnade Hubert Nyssen över en del 
av fórlagets verksamhet till sin dotter Frangoise Nyssen, som har 
blivit en framgångsrik och inflytelserik förläggare och som 2017- 
2018 var kulturminister i den franska mittenregeringen. Actes Sud 
kan betraktas som ett exempel pà hur mindre fórlag lyckas kon- 
kurrera med stórre konkurrenter med hjälp av en tydlig nisch i 
kombination med konsekvens och uthállighet.'7 
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En väsentlig insats fór svensk (och nordisk) skónlitteratur i 
fransk óversáttning fran 1970-talet och framat gjordes av Actes 
Suds redaktör Marc de Gouvenain (se avsnitten "Oversáttarna" 
ovan och "Deckarboomens ar” nedan) — knuten till forlaget 
sedan 1984 och ansvarig fór flera serier, bland annat en "domaine 
scandinave”: nämligen kópet av rättigheterna till Stieg Larssons 
Millennium-romaner redan i januari 2005, det vill sága innan 
bóckerna hade givits ut i Sverige. Den fórsta romanen i serien, 
Män som hatar kvinnor, gavs ut pa franska i juni 2006 (med titeln 
Les bommes qui n'aimaient pas les femmes). 2010 hade mer àn 
3,5 miljoner Millennium-bócker sálts i Frankrike. Motsvarande 
framgångar följde därefter pa andra sprákomráden. Den franska 
Millennium-utgivningen kom att bli mónsterbildande även pà 
andra sátt. Framgángarna fór Larssons romaner har beskrivits 
som ett symptom pa större förändringar i bokbranschen, som i 
allt stórre utstráckning vänder sig till nya litteraturer — utóver den 
engelskspråkiga och därmed hypercentrala — för att hitta framtida 
marknadssuccéer. Det är också värt att notera att många verkliga 
storsäljare — liksom Millennium-bóckerna hos Actes Sud, och hos 
motsvarande aktörer i andra lander — ges ut av små eller medel- 
stora aktörer snarare an av de allra största forlagskoncernerna.'75 

Efter de två största utgivarna av svensk skönlitteratur i fransk 
översättning, Actes Sud och Hachette, följer åtta förlag som 
också har spelat betydelsefulla roller för den svenska litteraturen 
i Frankrike, om än inte i samma omfattning. Dessa förlag står 
för mellan 69 och 46 utgåvor under perioden 1945-2013. Det 
främsta av dem är Stock (69 utgåvor), som grundades redan 1708 
men som sedan 1961 är en del av Hachette-koncernen. Stock 
hör till Frankrikes äldre verksamma förlag (tillsammans med till 
exempel Flammarion och Albin Michel) och var tidigt ute med sin 
översättningsserie "Bibliothéque cosmopolite” (1910). Förlagets 
utgivning av svensk skönlitteratur pågår under hela undersök- 
ningsperioden (satsningar på skandinavisk litteratur hör till för- 
lagets egenheter)" men inleds betydligt tidigare, till exempel med 
verk av Selma Lagerlöf på 1920-talet. Stock ger bara ut skön- 
litteratur för vuxna — därmed inte Lagerlöfs Nils Holgerssons 
underbara resa genom Sverige utan snarare Antikrists mirakler 
och Kejsarn av Portugallien. Förlaget satsar ofta på kanoniserade 
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fórfattare, fórutom Lagerlóf till exempel August Strindberg och 
Nobelpristagarna Där Lagerkvist och Harry Martinson. 

Tätt efter Stock följer Le livre de poche (68 utgåvor), som är 
Frankrikes stórsta pocketbokserie, utgiven av Librairie Générale 
Frangaise (med Hachette som majoritetságare). Le livre de poche 
(ordagrant "fickboken") lanserades av Henri Filipacchi 1953 med 
ambitionen att skapa en fransk motsvarighet till amerikanska 
” pocket books". Serien sags till en början med skepsis av sam- 
tidens intellektuella och den óvriga fórlagsbranschen. I tidskrif- 
ten Les Temps Modernes fragade sig Jean-Paul Sartre rentav om 
pocketboken kunde betraktas som en riktig bok och pocketlä- 
saren som en riktig läsare ("Les livres de poche sont-ils de vrais 
livres? Leurs lecteurs sont-ils de vrais lecteurs?" ). Författaren Jean 
Giono à andra sidan, betraktade det nya formatet som ett led 
i samhällets demokratisering och som "den moderna civilisatio- 
nens kraftfullaste kulturinstrument (”le plus puissant instrument 
de la culture de la civilisation moderne").'7 Le livre de poche 
blev en fórsáljningssuccé och följdes av ett flertal konkurrerande 
serier; Flammarion skapade pocketserien J'ai lu 1958, Presses de 
la Cité skapade Presse Pocket 1962, Seuil skapade Points 1970, 
Gallimard skapade Folio 1972 och Actes Sud skapade Babel 
1989. Le Livre de poche har dock fórblivit mest framgángsrik. 

Serien bestár helt av andrahandsutgivning, vilket innebär att 
titlar tas óver frân andra aktórer och ges ut i det nya formatet. 
Utgivningen är förhållandevis bred. De första svenska författarna 
som gavs ut i serien var Axel Munthe (Boken om San Michele/Le 
livre de San Michele) samt Nobelpristagarna Selma Lagerlöf och 
Pär Lagerkvist (samtliga utgivna på 1960-talet). Nils Holgerssons 
underbara resa genom Sverige och vissa verk av Astrid Lindgren 
(böckerna om Pippi Långstrump och om Karlsson på taket) har 
också givits ut, då i en särskild serie för barn- och ungdomslittera- 
tur, Le livre de poche jeunesse. Idag domineras utgivningen av kri- 
minalfiktion (med böcker av bland andra Liza Marklund och Leif 
G.W. Persson), men den rymmer också verk av Sara Stridsberg 
(Darling River/Darling River), Carl-Johan Vallgren (Den vidun- 
derliga kärlekens historialLes aventures fantastiques d Hercule 
Barfuss) och den i Frankrike så framgångsrike (men i Sverige rela- 
tivt okände) Björn Larsson. 
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Den roll som har spelats av Le livre de poche fór spridningen 
av svensk skônlitteratur ar forstas särskilt anmarkningsvard. 
Pocketboken ar ett modernt fenomen som syftar till att salja 
böcker i enkelt utförande men stora upplagor. Eftersom en utgåva 
från Le livre de poche alltid är en nyutgåva, är det också en indi- 
kation på att det aktuella verket har uppnått ett visst mått av 
publik framgång, eller åtminstone på att det finns en uppfattning 
bland betydelsefulla aktörer på det litterära fältet att det skulle 
kunna nå en sådan framgång. Det kan därför sägas att ett verk 
utgivet av Le livre de poche avlägsnas från de mindre översätt- 
ningsförlagens ”pole of small-scale production” och deras fokus 
på kulturellt kapital. Pocketformatet är en indikation på att för- 
fattaren i fråga har slagit igenom på den franska marknaden. 

Bland förlagen med relativt stor utgivning av svensk skönlitte- 
ratur i översättning återfinns också ”kvalitetsförlagen” Le Seuil 
(67 utgåvor) och Gallimard (66 utgåvor), som tillsammans med 
konkurrenten Grasset (ro utgåvor)’ utgör vad som i satiriska 
sammanhang har kallats för Galligrasseuil, en tänkt förlagskartell 
med elitförfattare som lägger beslag på merparten av Frankrikes 
litterära priser (framför allt Goncourt-priset). Benämningen säger 
förstås en hel del om hur dessa aktörer uppfattas av de franska 
läsarna. Le Seuil grundades 193 5 och har specialiserat sig på över- 
satt litteratur, utgiven i serien ”Cadre vert” (som motsvarar Stocks 
Bibliothèque cosmopolite”), samt på utgivning av vetenskapliga 
verk, framför allt inom disciplinerna sociologi och humaniora 
(till exempel verk av Roland Barthes, Pierre Bourdieu och Pascale 
Casanova). Översättningssociologen Giséle Sapiro (vars böcker 
också ges ut av förlaget) har pekat på att Le Seuil tidigt satsade på 
litterära verk från språkområden som de större förlagen ännu inte 
hade fattat intresse för, såsom Tyskland precis efter nederlaget i 
andra världskriget (då man bland annat upptäckte och gav ut den 
blivande Nobelpristagaren Günther Grass) och de östeuropeiska 
länder som då låg bakom järnridån. Sapiro betonar också att Le 
Seuils tidiga verksamhet inte kan ha styrts av enbart ekonomiska 
motiv (”cannot be reduced to economics alone”) utan också av 
kulturella och politiska som bland annat resulterade i selektiva 
samarbeten med utvalda förlag i andra länder (”elective affini- 
tes with publishers from other countries”).‘7? Förutom ett fatal 


78  Ordfrán norr 


barnbócker (i serien Seuil jeunesse) och dikter i samlingen 
Anthologie de la poésie suédoise (1971) domineras Seuils utgiv- 
ning av svensk litteratur av tvà namn: Henning Mankell (31 
utgåvor) och Hakan Nesser (6 utgávor).'*^ Mankell och Nessers 
verk — varav flera ar kriminalromaner - har alltså pa den franska 
bokmarknaden (tack vare att de har fórknippats med Le Seuil) 
laddats med kulturellt kapital och hôg prestige, i betydligt hôgre 
grad an vad som har varit fallet i Sverige.'* 

Gallimard är, särskilt i omvärldens ógon, det kanske allra mest 
ansedda av Galligrasseuil-forlagen, liksom av franska fórlag óver 
huvud taget. Bourdieu beskriver det som "stort, gammalt och 
ärevôrdigt” (large, old and venerable"), innehavare av samtliga 
former av ekonomiskt och kulturellt kapital.'?* Gallimard har 
givit ut manga av Frankrikes och världens mest erkända författare 
och ar kanda fór att värna om Frankrikes litterära arv. Forlagets 
rykte bars också upp av böckernas speciella formgivning (sär- 
skilt i serien Collection blanche, med dess krämvita omslag)'* 
och av den exklusiva klassikerserien La Pléiade (i vilken dock 
saknas svenska bidrag).'^* I förlagets katalog finns verk av 38 
Nobelpristagare och 36 Goncourtpristagare. Bland de franska 
förlagens översättningsserier, som alla präglas av högt kulturellt 
kapital, är Gallimards ”Du monde entier”, lanserad 1931, den 
kanske allra mest prestigefulla; att inkluderas i den innebär enligt 
Sapiro en verklig konsekration (”a real consecration”) för en 
utländsk fórfattare.'* 

När det gäller källspråk präglas de stora och medelstora förla- 
gens ôversättningsserier av en betydande diversifiering; i Le Seuils 
"Cadre vert" och Gallimards "Du monde entier" finns verk av för- 
fattare frán mellan tjugo och trettio sprákomráden (i Actes Suds 
katalog finns verk översatta fran 36 olika kállsprák).'*6 Andelen 
verk óversatta fran engelska ar samtidigt anmärkningsvärt lag, 
endast omkring en tredjedel.'*7 Dessa titlar utmärks av vad Sapiro 
(liksom Heilbron) kallar smáskalig cirkulation ("small-scale 
circulation”) och fungerar som ”längsäljare” (”longsellers”) sna- 
rare an bástsáljare.'** För ett förlag som Gallimard, med dess sats- 
ningar pa översatt litteratur, ar alltså backlist-fórsáljning av stor 
vikt." Bland de svenska författare som har utgivits i serien Du 
monde entier finns Ingmar Bergman (som dock också givits ut 
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i andra Gallimard-serier), Stig Dagerman, Gunnar Ekelóf, Lars 
Gyllensten och Jan Myrdal, samtliga óversatta av C.G. Bjurstróm, 
som alltså satt sin mycket tydliga prägel pa Gallimards urval av 
svensk skônlitteratur. Andra svenska fórfattare i serien Du monde 
entier är Eyvind Johnson (Strándernas svall, i översättning av Paul 
de Man) och Birgitta Trotzig (till exempel De utsatta/Le destitué 
1963, Oversatt av Jeanne Gauffin, men med fórord av Bjurstróm 
och Dubbelheten/Doubles vies 1998, óversatt av Bjurstróm). 
Bland de svenska fórfattare som har givits ut i andra Gallimard- 
serier márks (fórutom Bergman) Agnes von Krusenstjerna (den 
enda svenska författaren i serien Collection blanche,” med La 
route des femmes 1940, som àr en sammanslagning av de tvá fór- 
sta volymerna i sviten om fróknarna von Pahlen: Den blá rullgar- 
dinen och Kvinnogatan)'?' och Asa Larsson (i serien for kriminal- 
fiktion, Série noire).'** 

"Kvalitetsfórlagen" Le Seuil och Gallimard följs i denna redo- 
visning av tre fórlag specialiserade pà barn- och ungdomslitte- 
ratur (vilket naturligtvis vittnar om den svenska litteraturens 
internationella framgángar pà detta omráde): Dupuis, L'école des 
loisirs och Lito. Den frámsta anledningen till att dessa forlag har 
blivit sà kvantitativt framtrádande som utgivare av svensk skón- 
litteratur ar att de har gjort satsningar pa langa bokserier for min- 
dre barn, särskilt bilderbócker. Det ror sig alltsa i de flesta fall om 
korta bócker, och dessutom med páfallande lite text per sida. Det 
belgiska fórlaget Dupuis (64 utgávor), grundat av Jean Dupuis 
1898, ar framfór allt kant for sin utgivning av tecknade serier. 
Bland fórlagets berómda figurer finns till exempel Lucky Luke och 
Les stchroumpfs (Smurferna). Utgivningen av svensk litteratur 
domineras helt av två författare: Gunilla Wolde (36 utgåvor) och 
Gunilla Ingves (18 utgåvor). Woldes böcker gavs ut i serier upp- 
kallade efter huvudpersonerna, frámst Titou (Totte, tio bócker) 
och Fanette (Emma, tio bócker), i nágra fall ocksa i nyutgávor 
i serien Dupuis junior (samtliga 24 sidor langa). Av Ingves óver- 
sattes ett stort antal bócker om djur och natur (samtliga 24 eller 
32 sidor långa), till exempel La fourmi (Har du sett på myran?, 
i serien Voir et savoir), Le pissenlit (Har du sett pa maskrosen?, 
i serien Microscope) och Les poules (Höns, i serien A la ferme). 
Ingen av dessa kom dock ut i nyutgava. 
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L'école des loisirs (57 utgåvor) ar ett franskt förlag specialiserat 
pà barn- och ungdomslitteratur. Fórlaget, som grundades 1965, 
har hög prestige,'?? vilket bland annat yttrar sig genom en god 
representation pà det franska Utbildningsdepartementets listor 
över rekommenderad litteratur for skolbarn. Bland de författare 
som ges ut av L'école des loisirs finns ALMA-pristagaren (2010) 
Kitty Crowther, bland annat som illustratór till Astrid Lindgrens 
prosa-bearbetning av Viktor Rydbergs dikt "Tomten" (Tomten är 
vakenlLutin veille 2012).'** Liksom den belgiska konkurrenten 
Dupuis har L'école des loisirs intresserat sig fór Gunilla Ingves, 
men bara givit ut ett verk, Nonours et le ver de terre/Nalle Bruno 
och daggmasken Lubbe (2000). Bland fórlagets utgivning av 
svensk barnlitteratur dominerar istállet verk av Lena och Olof 
Landström (rr utgåvor), Barbro Lindgren (ro utgåvor, framför 
allt bóckerna om Max [Mini-Bill]) och Ulf Nilsson (6 utgavor). 
Merparten av dessa bócker àr utgivna efter 1990. 

Det belgiska förlaget Lito (50 utgåvor) grundades 1951 och 
gav redan första året ut fyra svenska böcker i översättning, tre av 
Inez Svensson och en av Arne Bornebusch, samtliga illustrerade 
av Aina Johansson och ursprungligen utgivna på Kärnans förlag. 
Anmärkningsvärt är att alla fyra böckerna handlar om stadsbarns 
sommarvistelser i naturen (Svenssons böcker heter i tur och ord- 
ning Vacances chez tante HortenselLek och stoj på Ljungbacka, 
La vallée vertelSommarferier på Ramdala och Contes d'étel 
Storstadsbarnens sommarferier). Hàr kan man mójligen dra en 
parallell till Nyssens resonemang om naturen och landskapet som 
sárskilt attraktiva inslag i svensk och skandinavisk litteratur. 

Aren 1973-1982 storsatsade Lito pa ännu en Kárnan-fórfattare, 
Solveig Agathon-Ohlsson, och gav ut 36 av hennes bócker, i flera 
fall áven i nyutgävor. I Sverige ár Agathon-Ohlsson känd under 
pseudonymen Elisabeth Gathon. Hennes bócker illustrerades av 
modern, Evalisa Agathon, som ocksa ritade klippdockor, bokmär- 
ken och vykort i samma kraftigt idylliserande stil, dà under pseu- 
donymen Issa Thoney. Pa Lito kom Agathon-Ohlssons bócker 
ut i olika serier, till exempel La ronde des animaux. Merparten 
av bóckerna ar 16 sidor langa och har titlar som Les aventures 
de CouiclAnkungen Kitty och Ted devient bótelierlNallebjórnen 
Ted. I mánga fall saknas uppgift om originaltitel, till exempel 
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for Gentil, le koala, Faft, le chevreuil och Sijoli le poulain. Bland 
nordiska författare är det förutom Svensson, Bornebusch och 
Agathon-Ohlsson bara H. C. Andersen (i olika bearbetningar) 
som har givits ut av Lito förlag (med undantag för en faktabok av 
Gunilla och Magnus Lindberg, Nous et notre mondelVi och vår 
värld, som inte ryms i materialet till denna studie). 

På tionde plats bland de vanligaste förlagen för svensk skön- 
litteratur i fransk översättning återfinns L'Arche (46 utgåvor), 
grundat 1949 av Robert Voisin och sedan 1953 specialiserat på 
dramatik. Förlaget är välkänt för sin utgivning av Bertolt Brechts 
verk i fransk översättning, men har också givit ut verk av andra 
kanoniserade dramatiker, såsom Anton Tjechov och Jon Fosse. 
Utgivningen av svensk dramatik i översättning domineras av 
August Strindberg (24 utgåvor) och Lars Norén (15 utgåvor). 
Att L'Arche hör till de allra vanligaste förlagen för utgivning av 
svensk skönlitteratur i fransk översättning visar på den svenska 
dramatikens framgångar i Frankrike, en historia som kan sägas 
ta sin början med det sena 1800-talets ”école nordiste” i Paris 
och Strindbergs försök att ”erövra” den franska huvudstaden 
(se avsnittet ”Svensk litteratur i Frankrike. En förhistoria i stora 
drag”). 

Efter denna genomgång av de tio mest betydelsefulla aktörerna 
för utgivningen av svensk skönlitteratur i fransk översättning 
framträder en relativt tydlig bild av den svenska litteraturens plats 
i Frankrike. Ur översättningssociologisk synvinkel är det väntat 
att äldre och väletablerade förlag som Stock, Gallimard och Seuil 
har så pass betydande positioner. Det är i dessa förlags översätt- 
ningsserier som den språkliga variationen är som störst, och det 
är framför allt dessa förlag som bygger sitt varumärke med hjälp 
av det kulturella kapital som satsningar på sådana serier genere- 
rar. Översättningsserierna är enligt Sapiro representativa för ”the 
pole of small-scale production”; böckerna är ”långsäljare” sna- 
rare än ”bästsäljare” och säljer i typiska fall mellan 800 och 5000 
exemplar (undantaget verk av Nobelprisbelónade författare). 
Det är i dessa serier, som alltså präglas av ett stort antal titlar 
från en mängd olika språkområden men samtidigt också av rela- 
tivt begränsad försäljning (ett tydligt fokus på kulturellt snarare 
än ekonomiskt kapital) som vi finner många av de kanoniserade 
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svenska författare som översatts till franska: Par Lagerkvist, 
Stig Dagerman, Birgitta Trotzig med flera.'?* Att utgivningen av 
Dagermans verk pa franska (raknat i antalet utgávor) ar sa pass 
omfattande och att han har nàmnts som inspiratór av bland andra 
Nobelpristagarna Jean-Marie Gustave Le Clézio och Patrick 
Modiano behóver alltsa inte betyda att han ar bekant for den 
franska publiken.'?7 Det ar också inom denna "pole of small-scale 
production” som inflytelserika kulturella nodpersoner som C.G. 
Bjurstróm har gjort stora insatser. I franvaron av en rent kommer- 
siell logik blir personliga initiativ viktiga, och kan fá utomordent- 
ligt stor genomslagskraft. De franska fórlagens óversáttningsse- 
rier har erbjudit en plats fór kanoniserade svenska fôrfattarskap, 
vilket har bidragit till att deras verk utgór en sa pass ansenlig 
del av óversáttningsstrómmen mellan Sverige och Frankrike. 
Mycket tyder ocksa pa att sádana publikationstyper, liksom óver 
huvud taget den franska litteraturvárldens hóga status, sásom den 
har beskrivits av bland andra Casanova, har utgjort incitament 
for kanoniserade svenska författare, samt for deras förläggare 
och andra understódjare, i fórsóken att nárma sig den franska 
bokmarknaden. 

Om hógprestigefórlagen ensamma hade dominerat utgivningen 
av svensk skönlitteratur i fransk översättning hade denna littera- 
tur enkelt kunnat placeras in i Sapiros och andra översättnings- 
sociologers modeller som visar på översättningslitteraturens rela- 
tivt marginaliserade status. Men det som komplicerar bilden, och 
som gör att den svenska litteraturens ställning i Frankrike under 
efterkrigstiden än mer intressant, är förstås de förhållanden som 
inte kan förklaras av dessa modeller. Merparten av dessa avvikel- 
ser har att göra med de internationella framgångarna för svensk 
barn- och ungdomslitteratur (trots att genomslaget för sådan lit- 
teratur på den franska bokmarknaden har varit relativt blygsamt 
jämfört med andra språkområden). Det är dessa framgångar som 
har fått den stora förlagskoncernen Hachette att satsa på svensk- 
språkig litteratur, främst verk av Astrid Lindgren. På den franska 
marknaden är det i hög grad Hachette som har dragit nytta av vad 
som skulle kunna kallas för Lindgren-faktorn, alltså den faktor 
som på de flesta språkområden ligger till grund för den svenska 
litteraturens framgångar. Svensk barnlitteratur förklarar förstås 
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ocksa varfór L'école des loisirs, Dupuis och Lito finns med pa lis- 
tan Over de mest aktiva forlagen. Dessa forlag, specialiserade pa 
barnlitteratur i olika former, har i forsta hand intresserat sig for 
svensk barnlitteratur for yngre barn, det vill saga bilderbócker 
av författare som Barbro Lindgren, Gunilla Wolde och Solveig 
Agathon-Ohlsson. 

Denna utgivning skiljer sig pa flera punkter fran den som sker 
inom hógprestigefórlagens serier för översatt litteratur. Den rent 
kommersiella logiken har betydligt stórre inflytande och upp- 
lagorna är större, samtidigt som förlagen inte ar lika noga med 
att beskriva denna litteratur som just översättningar. För barn- 
litteraturen finns inga översättningsserier liknande Seuils Cadre 
vert eller Gallimards Du monde entier. Barnböcker kategoriseras 
istället på andra sätt, med serienamn som till exempel upplyser 
köparen om att böckerna ingår i en svit med samma huvudper- 
son eller med ett gemensamt tema (som till exempel ”djur” eller 
”natur”). Det är naturligtvis värt att komma ihåg att det är denna 
typ av böcker som oftast får representera den svenska skönlittera- 
turen på den franska bokmarknaden, det vill säga: ser man till det 
totala antalet fysiska böcker som innehåller svensk skönlitteratur 
översatt till franska så saknar en stor del av dem tydliga paratex- 
tuella indikationer på att det rör som om just översatt litteratur. 
Detta beror förstås på att det kulturella kapital som genereras av 
högprestigeförlagens översättningsserier inte är lika intressant för 
utgivare och konsumenter av barnlitteratur, som istället premierar 
andra värden, exempelvis ekonomiska (till exempel: kan boken 
säljas i många exemplar?) och instrumentella (till exempel: fung- 
erar boken för den tilltänkta målgruppen, det vill säga barn i en 
viss åldersgrupp). 

Ett annat intressant kännetecken för översättningsströmmen 
mellan Sverige och Frankrike är den relativt höga andelen drama- 
tik som har gett teaterförlaget U Arche en så framskjuten position i 
statistiken. Den totala utgivningen av svensk dramatik på franska 
utgörs inte enbart av de stora klassikerna (av August Strindberg, Stig 
Dagerman och andra) utan rymmer till exempel också dramatik för 
barn och ungdom, såsom Suzanne Ostens Les enfants de Médéel 
Medeas barn och mindre kända pjäser som Henning Mankells Des 
jours et des nuits à Chartres/Dagar och nätter i Chartres. 
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Allra mest iögonfallande i denna genomgång av de vanligaste 
förlagen for svensk skönlitteratur i fransk översättning ar kanske 
den stora roll som har spelats av ett relativt litet förlag: Actes Sud. 
Framgångarna för Nyssens projekt speglar ett antal större för- 
ändringar på bokmarknaden. Å ena sidan präglas perioden från 
1970-talet och framåt av bokmarknadens koncentration till allt 
större aktörer som också tar kontroll över flera led i den litterära 
processen (så kallad vertikal integration) och som dessutom i allt 
högre grad satsar på ett litet antal storsäljare." A andra sidan 
skapas därmed ett utrymme för små och medelstora förlag som 
tar sig an de typer av litteratur som inte längre tilldrar sig de stora 
aktörernas intresse. Till denna litteratur hör översättningslittera- 
turen, särskilt den litteratur som översätts från andra språk än 
den hypercentrala engelskan.'*? Den danske litteratursociologen 
Hans Hertel beskriver denna utveckling som en bokmarknadens 
polarisering?” och varnar för ett slags "ghetto-effekt", dar mindre 
fórlag inom det som Sapiro kallar "the pole of small-scale produc- 
tion" isolerar sig som "frimurarloger" i ett principiellt avstands- 
tagande till den kommersiella logiken pà de stora fórlagskoncer- 
nernas nivå.” 

Actes Sud utgór dock ett exempel pa att Hertels teser kan 
nyanseras, och att mindre förlag som vågar satsa pa översätt- 
ningslitteraturen pa lang sikt kan óverbrygga avstandet mellan 
stora och sma aktórer pa bokmarknaden, varvid polariseringen i 
någon man negeras.” Nyssens framgångar kan också förklaras 
med ett generationsskifte bland översättarna, där nodpersoner 
som C.G. Bjurstróm alltmer kom att ersáttas av professionella 
översättare med universitetsbakgrund, såsom Philippe Bouquet 
och Anna Gibson. Dessutom sammanföll Actes Suds satsningar 
pa utländska fórfattare med introducerandet av statliga initiativ 
som var avsedda att gynna just ôversättningslitteraturen. Nya 
stódformer fran Centre national du livre implementerades mot 
slutet av 1980-talet for att i någon man motverka den utveck- 
ling som Hertel beskriver och som da sag ut att ge ett allt stórre 
utrymme pa bokmarknaden for anglosaxisk bästsäljarlitteratur. 
Sapiro beskriver dessa statliga initiativ som en medveten "mot- 
strategi” (”counter-strategy”)*°3 och som ett stöd for Casanovas 
tes om den historiska samhórigheten och det ómsesidiga beroen- 
det mellan litteratur, språk och nation.” Ur svenskt perspektiv 
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Figur 24. Inbórdes fórhállanden mellan de tio vanligaste fórlagen for svensk 
skónlitteratur i fransk óversáttning publicerad i bokform 1945-2013. 


har dessa olika faktorer samverkat till vad som kan beskri- 
vas som ett uppsving for den svenska skönlitteraturen pa den 
franska bokmarknaden fran 1980 och framåt, till stor del tack 
vare Hubert Nyssen och hans upproriska instállning till den 
franska forlagsbranschen. 


Efter denna genomgang av óvergripande tendenser for utgiv- 
ningen, samt av betydelsefulla óversáttare och fórlag, foljer nu en 
kronologisk redogörelse for utvecklingen under hela undersók- 
ningsperioden 1945-2013. Presentationen utgår fran en indelning 
i fyra delperioder — "Hógprestigelitteraturens tid" (1945-1972), 
”Barn- och ungdomslitteraturens genombrott (1973-1985), "Den 
svenska vågen” (1986-2002) och "Deckarboomens ar” (2003- 
2013) — som vardera har sina tydliga trender och kannetecken.*°5 
I den kronologiska analysen áterkommer vissa av de betydelse- 
fulla aktórer och fenomen som har diskuterats ovan, men har pla- 
ceras de i nya sammanhang samtidigt som de i flera fall ägnas en 
mer djupgående granskning än tidigare. 
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Hogprestigelitteraturens tid: 1945-1972 


Undersókningen tar sin bórjan vid krigsslutet 1945. Sverige stod 
i stort sett oskatt efter konflikten, medan stora delar av Frankrike 
lág i ruiner. Under krigsáren hade det tyska inflytandet i Frankrike 
naturligtvis varit betydande. Detta gällde också bokmarknaden — 
var tredje översatt bok hade under dessa år tyska som källspråk. 
Samtidigt inföll vad Denis Ballu har beskrivits som den tredje 
vågen av nordisk litteratur i fransk översättning. Anledningen 
var att franska, belgiska och schweiziska förläggare hade svårt 
att få tillgång till verk från andra länder än de som hade ockupe- 
rats av tyskarna eller var allierade med Tyskland. Som ett resul- 
tat av dessa förhållanden under kriget blev åren kring krigsslu- 
tet rekordår för den nordiska litteraturen i fransk översättning. 
Utgivningsrekorden skulle komma att stå sig i närmare femtio år. 

Ungefär samtidigt upplevde den svenska litteraturen enligt Kjell 
Espmark ”en guldålder som inte ofta uppmärksammats i de ter- 
merna i hemlandet”. Han syftar då på en period från 1940-talet och 
flera decennier framåt, då ”[e]n rad äldre mästare, som Lagerkvist, 
Eyvind Johnson, Harry Martinson och Ekelöf, lade [...] fram sina 
tyngsta verk samtidigt som ett antal yngre författare, som Sara 
Lidman, Tranströmer, Delblanc och Enquist, publicerade sina för- 
sta betydande böcker”. ”I fråga om bredd och vitalitet”, menar 
Espmark, ”är detta ett lysande skede i vår litteratur, vida överträf- 
fande vad man kunde vänta av en befolkning på 8-9 miljoner”.2°6 

Kring decennieskiftet 1950 sker också ett slags skifte i de 
svensk-franska kulturkontakterna, då Lucien Maury, en av de 
första stora introduktörerna av svensk kultur i Frankrike, ersätts 
av C.G. Bjurström, mannen som sedan skulle sätta sin prägel på 
Oversdttningsstrommen mellan Sverige och Frankrike under flera 
decennier (se nedan samt avsnittet ”Översättare” ovan). För att 
åskådliggöra detta första skede i efterkrigstidens litterära rela- 
tioner mellan Sverige och Frankrike kommer jag här att disku- 
tera flera olika källmaterial. Allra först kommer jag att beskriva 
Bjurströms verksamhet som kulturförmedlare och litterär agent. 
Jag utgår då främst från hans omfattande brevväxling som finns 
bevarad vid Kungliga biblioteket. Längre fram i avsnittet kom- 
mer jag också att diskutera svenska kulturinstitutioners syn på 
översättning, särskilt åren kring 1970. Med detta urval blir det 
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Figur 25. Utgivning av svensk skónlitteratur i fransk óversáttning 1945-1972. 


mójligt att uppmárksamma det litterára utbytet frán tvà perspek- 
tiv, saval sett fran Frankrike (dar Bjurstróm var verksam) som 
frán Sverige. Oversättning beskrivs därmed báde som ett till- 
gangs- och efterfrágansdrivet (supply driven respektive demand 
driven)" fenomen. 

I ett brev till Där Lagerkvist daterat den 26 augusti 1958 ger 
Bjurstróm en god sammanfattning av sin verksamhet under 1940- 
och 1950-talen. Han skriver att han just har áterkommit till Paris 
efter semestern och att han gór sig redo att ge sig "ut pà de fran- 
ska förlagen pa jakt efter optioner pa höstens böcker”. Samtidigt 
försöker han ”sluka så många som möjligt av de böcker som blivit 
försenade”. Den 22 september skall han sedan resa till Tyskland, 
för att besöka en tysk förläggare i München och delta på bokmäs- 
san i Frankfurt. Brevet visar att Bjurström fick betalt av flera olika 
förläggare, främst skandinaviska (förutom Bonniers, för vilket 
han i sitt brevhuvud beskriver sig som ”corréspondent å Paris”, 
till exempel Gyldendal i Danmark), för att verka som ”scout” på 
den franska bokmarknaden. Detta gjorde han bland annat genom 
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att skriva utfórliga rapporter om det kulturella livet i den franska 
huvudstaden (teatrar, gallerier, bokutgivning, etcetera ).?^* 

I ett senare brev till Lagerkvist, daterat den 8 mars 1960, beskri- 
ver han med lätt ironi målet för sin verksamhet — att ”upptäcka 
den sällsynta bok som på en gång har litterära och kommersiella 
värden”. Om han lyckas hitta en sådan bok ber han det franska 
förlaget om ”option” (det vill säga förtur) för till exempel den 
svenska översättningsrätten (ibland för rättigheterna till alla de 
skandinaviska språken) under en viss period (Gallimard beviljar 
till exempel i normalfallet option för två månader). Ibland har ett 
annat förlag hunnit före, och då måste Bjurström antingen välja 
en annan bok eller hoppas på att det andra förlaget skall tacka 
nej. Om han lyckas få option på en översättning är det sedan 
upp till Bonniers att antingen tacka nej eller att anta boken för 
översättning och utgivning. Oftast blir svaret negativt; en lång rad 
brev innehåller kortfattade upplysningar om vilka verk som det 
svenska förlaget har tackat nej till. Vid relativt sällsynta positiva 
besked träder Bjurström åter in som mellanhand, och förhandlar 
om villkoren för kontraktet mellan det franska och svenska (eller 
tyska eller danska, etcetera) förlaget. 

Bjurström får också betalt av franska förläggare för att bevaka 
de skandinaviska förlagens utgivning, en verksamhet som natur- 
ligtvis är särskilt intressant i denna studie av den svenska skön- 
litteraturens ställning i Frankrike. Hittar han en bok som han 
tycker är intressant ser han till att det franska förlaget beställer ett 
exemplar som han sedan läser och betygsätter mot betalning. Han 
lämnar skriftliga eller muntliga rapporter till förlagets redaktör, 
som sedan har att anta eller refusera boken i fråga. I vissa rappor- 
ter till förlaget (”rapports de lecture”, det vill säga läsrapporter) 
sammanfattar han handlingen i de skandinaviska böckerna. Trots 
dessa ansträngningar är beskeden även här till övervägande del 
negativa. Endast undantagsvis väljer det franska förlaget att satsa 
på en skandinavisk författare. 

De brev som ligger till grund för den här beskrivningen av 
Bjurströms insats för den svenska litteraturen är de som har skick- 
ats mellan Bjurström och förlaget Gallimard. Det äldsta brevet 
till Gallimard som finns bevarat i Bjurströms arkiv vid Kungliga 
biblioteket är daterat den 13 november 1947 (alltså samma år 
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som Bjurström tog sin kandidatexamen i Uppsala) och avsänt 
frán adressen 9, rue Médéric i Paris (som àr adressen fór Svenska 
kyrkan i Paris, där Bjurstróms far var kyrkoherde frán 1924). 
Bjurstróm ber i brevet om skriftlig bekräftelse pà ett muntligt 
löfte att mot en ersättning pa roo kronor låta Bonniers litterära 
magasin publicera Albert Camus text "Archives de la Peste” zm" 
Gallimards svarsbrev, i vilket publiceringen slutgiltigt godkänns, 
är daterat den 17 november. Brevväxlingen págár därefter fram 
till Bjurstróms dód 2007 och fyller fem kartonger i Kungliga bib- 
liotekets Bjurstróm-samling (KB L281:10—14). Manga brev följer 
samma monster; Bjurström ber om besked om óversáttningsrát- 
tigheter fór bócker utgivna av Gallimard eller meddelar Bonniers 
(eller andra förlags) beslut vad gäller böcker som de har fått 
option pa. Relationerna med Gallimards redaktorer (till exempel 
redaktóren och fórfattaren Raymond Queneau) pagar i flera fall 
under manga år och utvecklas med tiden till vänskaper (att döma 
av hälsningsfraser som kan förändras, fran "Cher M. Bjurström” 
till "Cher Gustaf” och "Cher ami" eller av personliga tillägg som 
tack fór middagsbjudningar och liknande). 

Den helt dominerande delen av brevväxlingen gäller översätt- 
ningar av franska böcker till andra språk. Men redan tidigt bör- 
jar Bjurström också verka för svenska författarskap i Frankrike. 
Under sin tid som direktör för Svenska institutet i Paris har han 
också ett slags officiell roll som representant för Sverige och det 
svenska. Med åren tycks han också bli mer självsäker i denna 
roll; åtminstone blir han mer mångordig i sina presentationer av 
skandinavisk litteratur. Oftast agerar Bjurström på egen hand; 
han ringer till förlagen i Paris, han besöker dem, han påmin- 
ner om ärenden som har blivit liggande, etcetera. Ibland kom- 
mer han dock i sällskap med tillresta representanter för ”sina 
förlag”. Ibland sker möten på bokmässan i Frankfurt (som 
nämns i brevet till Lagerkvist 1960) genom Bjurströms förmed- 
ling. Den 13 oktober 1970 skriver Gallimards redaktör Norah 
Kasteliz till Kjell Petersson på Bonniers att hon, som överenskom- 
mits under ett möte vid förlagets monter i Frankfurt i närvaro 
av "herr Bjurström” ("lors de votre passage à notre stand avec 
Monsieur Bjurström”), beviljar option pa översättningar av ett 
antal namngivna verk under tvà manaders tid. Den 26 september 
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1972 skriver Bjurstróm till Ania Chevallier pà Gallimard att Karl 
Otto Bonnier per telegram bekräftat att han kommer att delta vid 
Claude Gallimards middag pa Frankfurter Hof den 29 september 
och att han pa formiddagen dagen darpa kommer att besóka fór- 
lagets monter pa mässan ("Karl Otto Bonnier m'a confirmé par 
télégramme qu'il viendrait avec plaisir au diner qu’offre Claude 
Gallimard au Frankfurter Hof le vendredi 29, et qu'il viendrait 
également le lendemain matin, à 10.30 à votre stand voir Christian 
Gallimard."). 

Bjurstróm far ocksa brev direkt fran svenska fórfattare som ber 
honom verka fór att deras bócker skall bli óversatta till franska. 
Ibland dyker de upp i Paris fór att med sin personliga närvaro 
öka sina chanser hos de franska förlagen. Bland dessa författare 
kan nàmnas Ivar Lo-Johansson, Sven Lindqvist, Olof Lagercrantz, 
Erik Lónnroth och Osten Sjóstrand. Bjurstróm granskar ocksá 
översättningar fran svenska till franska. 1985 gar han till exempel 
igenom Översättningen av Lars Noréns pjäser inför publiceringen 
hos förlaget L Arche 2 

I januari 1986 skriver Björn Ranelid till Bjurström. Han skickar 
också sin bok I glastiden som han ber Bjurström läsa. När svaret 
uteblir skriver han påminnelser i förorättad ton. Bjurström svarar 
slutligen, och förklarar att han varken har ”övertygats eller ryckts 
med” av boken. I samma brev skriver han om sin roll som kultur- 
förmedlare, som han menar att Ranelid har missförstått: 


Det är sant att jag gör vad jag kan för att få ut en del svenska 
eller skandinaviska böcker i Frankrike, men det är ingenting jag är 
betald för eller som jag fått i uppdrag av någon att göra. Kan jag 
uträtta något så är det bara i kraft av min egen övertygelse. Jag gär 
[sic] inte anspråk på att vara en ofelbar, objektiv bedömare utan 
ser min enda chans i att vara så öppen som möjligt samtidigt som 
jag är subjektiv och så pass ärlig jag förmår.” 


Beskrivningen tycks främst utformad för att verka avskräck- 
ande på Ranelid; faktum är ju att Bjurström fick betalt av ”sina 
förläggare” för att göra det arbete som han talar om i brevet. 2 
Brevväxlingen med Ranelid vittnar också om Bjurströms inte- 
gritet som litterär gate-keeper, samt om den betydelse som hans 
personliga åsikter om litterär kvalitet kunde få för översättnings- 
flödet mellan Sverige och Frankrike. 
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I Bjurstróms brevväxling med Gallimards redaktörer framtra- 
der hans bild av den svenska litteraturens utveckling och samtids- 
historia. 1964 föreslår han i brev till förlaget en ny serie böcker, 
under rubriken "Classiques scandinaves" (skandinaviska klassi- 
ker). De islandska sagorna presenteras där som ett nôdvändigt 
portalverk fór all kunskap om de nordiska litteraturerna ("la 
racine de toute la littérature scandinave”). Därefter nämns 
Strindberg. Bjurstróms rekommendation ar att fórlaget skall kon- 
centrera sig pa dennes sjalvbiografiska produktion, särskilt de 
verk som skrevs direkt pà franska (En dáres fürsvarstal, Inferno), 
men också Ockulta dagboken och Ensam.^5 Den andre (och 
siste!) svenske fórfattaren som nämns i utkastet är Carl Jonas 
Love Almqvist, enligt Bjurström helt okänd i Frankrike ("tota- 
lement inconnu en France”). Han beskrivs som arvtagare till den 
gotiska romanen (”héritier du roman noir”) och den svenska 
realistiska romanens fader ("le pére du roman réaliste suédois"). 
Bjurstróm lyfter sárskilt fram Drottningens juvelsmycke, som han 
foreslar fór óversáttning; han kallar den fór ett av den svenska 
litteraturens másterverk ("un des chefs d’ceuvres de la littérature 
suédoise") och fórutspár att den kommer att tilltala inflytelserika 
franska kulturpersonligheter, sasom surrealisterna André Breton 
och André Pieyre de Mandiargues.^' 

Likaledes betecknande fór Bjurstróms syn pà den svenska litte- 
raturen àr hans óversikt óver densamma i Gallimards Histoire des 
littératures (band tvà: Littératures occidentales, 1968). Strindberg 
ar dar den mest omskrivne fórfattaren (han ägnas fem av de 50 
tätt satta trycksidorna). Dä de knappa tretton sidor som ägnas 
1900-talslitteraturen nämner Bjurström 84 rikssvenska fórfat- 
tare (och fem finlandssvenska). I avsnitten om prosafórfattare 
fár arbetarlitteraturen stort utrymme, medan de poeter som lyfts 
fram främst ar de som verkat i nittitalisternas efterföljd samt 
fyrtiotalisterna. Bland de fórfattare som nàmns mer än i fórbi- 
gaende utmärker sig kvantitativt Hjalmar Bergman, Agnes von 
Krusenstjerna, Par Lagerkvist, Gunnar Ekelôf och Stig Dagerman. 
Av de 84 författare som nämns är endast nio (11 procent) kvinnor 
(i kronologisk ordning: Elin Wagner, Agnes von Krusenstjerna, 
Maria Sandel, Karin Boye, Maria Wine, Elsa Grave, Sara Lidman, 
Birgitta Trotzig och Majken Johansson). Andelen ar nagot lägre 
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an motsvarande andel i svenska litteraturhistoriska översiktsverk 
(dar andelen kvinnliga författare ofta överstiger 20 Procentl 2" 
Bland de kvinnliga författare som saknas i Bjurströms översikt 
finns till exempel Marika Stiernstedt, Moa Martinson och Stina 
Aronson."'* Av dessa var Stiernstedt redan översatt till franska nar 
Bjurström skrev sin översikt. Martinson och Aronson har däre- 
mot aldrig översatts. 

Mindre anmärkningsvärt än den låga andelen kvinnliga förfat- 
tarskap är förstås att den kanoniserade litteraturen får det mesta 
av utrymmet på bekostnad av andra litteraturformer, såsom kri- 
minalfiktion och barn- och ungdomslitteratur. Sammantaget 
uppvisar Bjurströms presentation av den svenska 1900-talslitte- 
raturen, på några undantag när, en tydlig samstämmighet med 
ett svenskt översiktsverk som Sven Delblancs och Lars Lónnroths 
Den svenska litteraturen (1987-1990/1999). Däremot finns fór- 
stás en diskrepans mellan en sádan óversiktsverkens kanon och 
vad som skulle kunna kallas for en marknadens kanon, dar andra 
prioriteringar har gjorts. Det ar darfor anmarkningsvart att en 
kanoncentrerad aktór som Bjurstróm har spelat en sa betydelse- 
full roll i arbetet med att länka samman de litterára marknaderna 
i Sverige och Frankrike. 

Bjurstróms uppfattning om vad som är väsentligt i den svenska 
litteraturens historia (liksom i litteraturens historia som helhet) fár 
naturligtvis konsekvenser för hans urval av verk for översättning. 
Bland de verk han väljer att prioritera finns framför allt roma- 
ner och diktsamlingar av kanoniserade författare med en tematik 
som kan beskrivas som universell. Ingenstans i de brev som jag 
har gått igenom presenteras ”det svenska” som något partikulärt 
eller särskilt intressant. Det står ingenting om ”det svenska land- 
skapet” eller liknande. Istället tycks kosmopolitiska, allmängiltiga 
värden premieras; litterär kvalitet framstår som något universellt 
och absolut. Kanske har detta till viss del med Bjurströms person- 
liga livshistoria att göra. Han var utlandssvensk och bodde egent- 
ligen aldrig i Sverige. Samtidigt var han inte heller fullt ut frans- 
man. Olof Lagercrantz beskriver i ett brev till Bjurström denne 
som representant för ”en europeisk läsart, en vidare scen än den 
svenska" .?'? Därför är det kanske naturligt att han valde att lyfta 
fram det ”generella” i den svenska litteraturen. 
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Det exotiska beskriver han tvärtom som något som försvårar 
mottagandet. Den 13 januari 1959 skriver han till Pär Lagerkvist 
och ger råd om vilka av dennes pjäser som skulle kunna sät- 
tas upp med framgång i Paris. Han avråder från att sätta upp 
Midsommardröm i fattighuset (1941). Midsommar-temat är i 
sig inget problem, förklarar han, eftersom fransmännen genom 
de internationella framgångarna för svensk film blivit ”vana vid 
vår Midsommar”. Däremot, skriver han, är den franska sago- 
världen en helt annan, och ”detta med kungen och drottningen” 
är i Frankrike ”inte lika självklart och knutet vid tidigaste barn- 
domsminnena som det är för en svensk publik”. Därför blir det 
”något extra exotiskt över de partierna”, vilket i Bjurströms brev 
framstår som något negativt. Snarare, skriver han, bör Lagerkvist 
satsa på dramatiseringen av Bödeln. Valet motiveras med hän- 
visning till pjäsens universella snarare än partikulära egenska- 
per: den skulle ha ”den största slagkraften”, den har ”aktuella 
anspelningar” och den är ”snabbare” än de flesta av Lagerkvists 
övriga pjäser. 

Också i sin egen ôversättargärning präglades Bjurström 
av denna litteratursyn, vilket resulterade i ett relativt begrän- 
sat urval (som har beskrivits ovan, i avsnittet ”Översättarna”). 
Karriären inleddes på den allra högsta nivån av litterär status, 
med sju volymer Strindberg-dramatik och en pjäs av Hjalmar 
Bergman (Sagan). Bjurström höll därefter samma profil fram till 
sin död 2001. Av hans 55 översättningar kan samtliga beskrivas 
som kanoniserad litteratur, i normalfallet av redan döda förfat- 
tare (undantagen var Lars Gyllensten, Lars Gustafsson, Ingmar 
Bergman, Östen Sjöstrand, Lars Forssell, Katarina Frostenson och 
Birgitta Trotzig). Endast två författare (representerade med varsitt 
verk i Bjurströms katalog) var kvinnor: Trotzig och Frostenson. 

Bjurströms projekt kan beskrivas som ett försök att introdu- 
cera en svensk kanon för den franska publiken, att översätta det 
som fattades av de verk som fått status av svenska klassiker. Hans 
flit och stora ambitioner bidrog samtidigt till att denna typ av lit- 
teratur kom att dominera översättningsflödet mellan Sverige och 
Frankrike under 1950- och 1960-talen. Samtidigt har Bjurströms 
också gjort försök att komplettera dessa klassiker med vad han 
och hans svenska och franska förlagskontakter uppfattar som 
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god litteratur fran svenska samtidsfórfattare. Aven har kom hans 
urval att spela en stor roll fór mottagandet av svensk litteratur. 
Flera av de fórfattare som han valde att presentera fór "sina" 
franska förläggare, främst Gallimard och Seuil, kan beskrivas 
som verksamma i internationella eller kosmopolitiska traditioner. 
Hit hör förstås den redan nämnde, men av Bjurström aldrig óver- 
satte, Pär Lagerkvist. Av franska kulturförmedlare framställdes 
denne som en religiös tänkare besläktad med inhemska författare 
som Ernest Renan. Nämnas bör också Gunnar Ekelöf, av många 
ansedd som Sveriges främste poet men samtidigt en exotisk sär- 
ling, lika mycket inspirerad av sydeuropeisk kultur — surrealism, 
ortodox kristendom, etcetera — som av nordisk. Slutligen satsade 
Bjurström på vissa författare som var hans jämnåriga, såsom Stig 
Dagerman (existentialisten), Birgitta Trotzig (katoliken och pros- 
apoeten, periodvis boende i Frankrike) och Lars Gyllensten (den 
religiöse sôkaren).22° 

Bjurströms universalistiska eller kosmopolitiska syn på den 
svenska litteraturen, styrande för hans översättargärning såväl 
som för hans roll som kulturförmedlare, agent och litteraturhis- 
torisk skribent, kan förstås sättas i samband med Frankrikes roll 
på det världslitterära fält som Pascale Casanova beskriver. När 
Bjurström och hans samtida väljer att presentera den svenska lit- 
teraturen som universell innebär det att de betonar den allmän- 
giltiga ”litteraritet” som Casanova menar är typisk för det lit- 
terära kapital som i den franska litteraturvärlden förekommer i 
särskilt hög koncentration. Casanova menar också att tanken på 
det kosmopolitiska och universella i litteraturen har varit särskilt 
inflytelserik i Frankrike. Med andra ord tillskrevs den svenska 
litteraturen under de första decennierna efter krigsslutet just de 
egenskaper som redan präglade den franska litteraturvärlden. 

Detta mottagande, präglat av vad Bourdieu har kallat för det 
universellas imperialism, tyder på en avgörande medvetenhet 
om styrkan i Frankrikes litterära kultur. Samtidigt kan en sådan 
inställning beskrivas som protektionistisk, och som ett sätt att 
begränsa inflödet av litteratur till det som bekräftar den franska 
självbilden. Bilden av den svenska litteraturen blir också missvis- 
ande eller åtminstone mycket selektiv, i och med att det som kan 
uppfattas som främmande eller vernakulärt inte tillåts ta plats, 
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sásom i fallet med Lagerkvists Midsommardróm i fattighuset. 
Erkännandet frân den litterára centralmakten Frankrike sker till 
ett avgórande pris, ett fórnekande av den svenska litteraturens 
annanhet ("universalization through denial of difference"). Enligt 
Casanova reducerar "de stora konsekrerande nationerna" ("the 
great consecrating nations”) pa detta sátt utlandska litterára verk 
till sina egna "perceptionskategorier" ("categories of perception") 
som de misstar fór universella normer, samtidigt som de bortser 
fran alla spar av historisk, kulturell, politisk och litterár kontext 
som gor det möjligt att till fullo uppskatta sådana verk zz 

I sin bok La langue mondiale (2015) utvecklar Casanova tan- 
ken pa att domesticerande översättning ar typisk for dominanta 
málsprák ("propre aux langues dominantes")? I inledningen 
till boken slár hon ocksa fast att engelskan nu slutgiltigt har 
ersatt franskan som världsspråk ("langue mondiale"). Därför, 
menar hon, är det idag främst engelskspråkiga översättare som 
har råd att fokusera på målpublikens intressen, vilket resulterar i 
”etnocentriska” översättningar som påtvingar det översatta ver- 
ket målkulturens uppfattningar om läsbarhet (”conception de 
la lisibilité").?* I den franska litteraturvärlden däremot, har det 
franska språkets minskade status tvingat fram nya förhållnings- 
sätt till översättning, en utveckling som kommer att diskuteras i 
kommande avsnitt. 

En av de översättare som Bjurström kontrakterade för förla- 
get Gallimards räkning var Jeanne Gauffin, gift med den svenske 
diplomaten Rolf Gauffin. Gauffin kom att översätta ett antal verk 
av Birgitta Trotzig (med vilken både hon och Bjurström var per- 
sonligen bekanta), i flera fall utgivna i Gallimards prestigefulla 
översättningsserie Du monde entier. Gauffin översatte också verk 
av Pär Lagerkvist (Mariamne) och Stig Dagerman (De dömdas 
6).?5 Bjurströms brevväxling med paret Gauffin ger en bra bild 
av konjunkturerna för svensk litteratur, åtminstone for den typ 
av kvalificerad skônlitteratur som premierades av Bjurstróm och 
hans krets, under 1960- och det tidiga 1970-talet. 

I oktober 1971, nár tre av Jeanne Gauffins Trotzig- 
översättningar redan har utkommit och hon bor ha varit pa god 
vag med översättningen av De dómdas 6 (som utkom 1972), 
skriver hon ett uppgivet brev till Bjurstróm. Hon konstaterar där 
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att hon kánner sig "deprimerad" ("déprimée") nàr hon tänker 
pa de magra utsikterna for en översättare av svensk skônlittera- 
tur. I samma brev skriver hon att hon tagit sig an óversáttningen 
av Staffan Seebergs roman Vägen genom Vasaparken, även om 
hon säger sig förstå att det ar "lójligt" ("ridicule") att pa sa sätt, 
det vill saga utan färdigt kontrakt med en förläggare, "arbeta i 
tomhet” ("travailler ainsi dans le vide”).**° Bjurstróms svar ar 
daterat den 7 november samma ar. Han bemöter dar Gauffins 
uppgivenhet med försiktig optimism. Det är inte lätt, skriver han, 
att fa till nágon omfattande fórsáljning ("de faire tourner les 
vents”) av svensk litteratur i Frankrike, och med tanke pa dessa 
svårigheter är resultatet av deras snart tioåriga samarbete anda 
förhållandevis goda (”pas si mal”). Jag tror ärligt talat, fortsätter 
han, att man bara kan publicera en liten handfull skandinaviska 
författare på franska ("Je ne pense sincérement pas qu'on puisse 
faire passer en France plus d'une poignée d'écrivains scandina- 
ves”). Att Gallimard, trots dåliga fórsáljningssiffror, fortsätter 
att ge ut Birgitta Trotzig och Per Olof Sundman, beskriver han 
som "àdelt" ("honorable") och att Nadeau gör motsvarande 
satsningar pa Dagermans fórfattarskap ser han som ett utfall av 
ren tur ("tout à fait heureuse"). 

Brevet är mangtydigt; samtidigt som Bjurström vill ingjuta 
hopp i Gauffin - han vill ju inte att hon skall ge upp den 6versat- 
tarverksamhet som han själv har uppmuntrat — sa väljer han att 
tona ner sina förväntningar pa framgång. Fôrsiktigheten kan ses 
som ett sátt att skona Gauffin fran besvikelse, alternativt att góra 
henne till en mer beskedlig fórhandlare nàr det gäller ersáttning 
frán de inblandade fórlagen. Det bestáende intrycket är dock att 
även Bjurström själv förväntade sig begränsade framgångar for 
den svenska och skandinaviska litteraturen i Frankrike. Till viss 
del hade han sig själv att skylla, eftersom han konsekvent verkade 
för översättningar av svenska högprestigeförfattare i kosmopo- 
litiska traditioner, alltså författare som sällan erbjöd någonting 
utöver det som redan skapades av inhemska författare. Den svå- 
righet att få till någon mer omfattande försäljning (som han själv 
beskriver i brevet till Gauffin) hade förstås också att göra med att 
han inte intresserade sig för barn- och ungdomslitteratur, eller för 
mer publikdrivna genrer som kriminalfiktionen. Hur som helst 
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tycks dessa (delvis sjálvfórvállade) problem typiska för hela peri- 
oden 1945-1972. 

Detta framgår också av ett långt brev fran Bjurström till Rolf 
Gauffin, daterat i Paris den 20 januari 1973.” Bjurström skriver 
med anledning av att Gauffin bett honom skicka friexemplar av 
svenska böcker (sannolikt avses verk av Dagerman) översatta till 
franska. Svaret är mycket utförligt, även om budskapet är enkelt; 
Bjurström tycker inte att det är hans sak att skaffa fram böcker åt 
Gauffin, som ju har en officiell ställning som diplomat på svenska 
legationen i Rom och bör kunna ordna saken själv, via Stockholm 
(”Jag tycker att i längden finns det ingen anledning till att jag skall 
stå för kostnaderna för spridningen av svensk litteratur i utlan- 
det.”). I sitt sirliga och komplicerade svar lyckas Bjurström dock 
komma in på väsentliga villkor för kulturförmedling, i synnerhet 
i relation till frågor om litterär status, såsom de har behandlats 
av Casanova. 

Han är besviken över att ”det officiella Sverige”, däribland 
Svenska institutet, visar ett så begränsat intresse för litteraturen. 
Det vore mycket lättare, skriver han, ”att få ut svensk litteratur 
här om man kunde påräkna något intresse från svenskt håll”. 
Med det menar han inte att svenska myndigheter skall subven- 
tionera de franska översättningsförlagens verksamhet (det skulle 
ge förläggarna ”dåliga vanor” och de ”skall göra böckerna för 
att de tror på dem”). Däremot, skriver han, vore det ”mycket rik- 
tigare om man i sådana här fall kunde begripa att den franska 
upplagan kan användas i andra länder, för att sprida kännedom 
om Sverige och svensk litteratur”, och att man borde köpa upp 
”ett på intet vis himlastormande antal exemplar, men dock några, 
för att skicka dem till tidskrifter, författare, kritiker och bibliotek 
i Beyrut [sic], Rom, Rio de Janeiro, Rabat eller Quebec [sic]". 
Och det ar därför, avslutar han sitt långa resonemang till Gauffin, 
som ”jag vore tacksam om du kunde skicka en bokbeställning till 
Stockholm - för att lara’ dem den vägen”. Bjurstróms slutsats, att 
man kan ”begagna sig av de böcker som kommit ut på något av 
världsspråken” (här: franska) för att utbreda den svenska littera- 
turens ”läsekrets ännu vidare”, är fullt förenlig med Casanovas, 
såsom de formuleras i La république mondiale des lettres: över- 
sättningar till målspråk med särskilt hög ”litteraritet” kan förläna 
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skônlitteratur status av ren litteratur, och góra den till gángbar 
valuta i hela den litterära världen (se avsnittet ” Världens språk 
och litteraturer"). 

Resonemangen i Bjurstróms korrespondens med paret Gauffin 
ár pà intet sátt unika, utan snarare typiska fór dátidens litterára 
etablissemang och dess syn pâ det internationella litteratursam- 
hället. Ett halvår innan Bjurström skrev sitt brev om Dagermans 
De dömdas ö till Jeanne Gauffin hölls vid Fria litterära yrkes- 
utövares centralorganisations (FLYCO, från 1970 Sveriges 
Författarförbund) ordinarie årsstämma (den 29 november 1968) 
en särskild debatt om ämnet ”Spridning av svensk litteratur i värl- 
den”. Debatten refererades utförligt i FLYCO-bladet (nr 3/1968). 
Det allmänna intrycket av detta refererat, liksom av Bjurströms 
korrespondens, är att översättning av svensk skönlitteratur upp- 
fattas som något värdefullt i sig, det vill säga något som inte behö- 
ver motiveras vidare. Samtidigt tycks deltagarna i samtalet vara 
helt överens om att spridningen endast sker i liten skala och dess- 
utom med stor svårighet. I referatet finns också en återkommande 
polarisering mellan kommersiella och icke-kommersiella intressen 
och metoder. 

Några typiska formuleringar återfinns redan i ett inledningsan- 
förande av John W. Walldén, sekreterare för kulturellt utbyte med 
utlandet på Svenska institutet, som fram till 1970 var en självstän- 
dig förening, till hälften finansierad av staten och till hälften av 
näringslivet. Walldén förklarar att Svenska institutet bland annat 
verkar för att ”sprida svensk litteratur i utlandet”, men att detta 
inte är detsamma som marknadsföring, eftersom man inte har 
”något kommersiellt intresse i sammanhanget”. Istället motive- 
ras verksamheten av närmast idealistiska skäl, när ”främjandet av 
översättningar” beskrivs som ”en alldeles självklar del av de all- 
männa kulturella kontakterna som varje land måste ha med andra 
länder” (min kursiv). Walldén menar också att det krävs ”åtgärder 
[...] från svensk sida” eftersom "Sverige är ett litet språkområde 
som skall hävda sig på stora språkområden”, samt att det är ”en 
alldeles självklar angelägenhet för de svenska författarna att på 
så lika villkor som möjligt få delta i den internationella kulturella 
debatten genom att få sina verk översatta och bedömda, föra en 
dialog över gränserna”. 
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Walldéns beskrivning ar förhållandevis forfattarcentrerad — 
mójligen har han pâverkats av sammanhanget, det vill sága av det 
faktum att arrangóren fór samtalet àr en facklig intresseorganisa- 
tion fór forfattare och andra litterära yrkesutóvare — och bygger 
pa den grundlaggande forestallningen att enskilda fórfattare fran 
olika litteratursfárer, liksom dessa litteratursfárer som sádana, 
tjänar pà och skall interagera. Detta internationella samspel 
framstár i Walldéns anfórande som nágot karaktäristiskt fôr litte- 
raturen, en stándpunkt som páminner om saval Goethes idealis- 
tiska forestallningar om världslitteraturen som ett globalt samtal 
mellan kulturer (som gar utóver de nationella litteraturerna) och 
Casanovas syn pa litteraturen som nagot som vill óverskrida och 
sjalvstandigforklara sig fran nationella gränser. Medan Walldén 
uttryckligen nämner malet att fa till en dialog mellan svenska och 
utlandska fórfattare ságer han ingenting om malkulturernas kon- 
sumenter eller deras intressen. Istallet begransar han sig till upp- 
hovspersoner, producenter och mediatorer. Han tar inte heller upp 
den svenska litteraturens särskilda egenskaper i förhållande till 
andra litteraturer, vilket antyder en universalistisk eller kosmo- 
politisk syn pa litteratur som i mycket tycks överensstämma med 
Bjurstróms. Bland Svenska institutets strategier fór spridning av 
svensk litteratur tar Walldén framst upp tvà: personliga kontak- 
ter med författare, kritiker och översättare ("personkontaktverk- 
samhet") som inbjuds att besóka Sverige under kortare tid samt 
finansiering av enskilda översättningar av verk "som annars inte 
skulle ha utgivits”. 

Personliga kontakter framhålls som särskilt viktiga också av 
nästa talare på FLYCO-stämman, Per A. Sjögren, direktör för 
Kollegiet för Sverigeinformation (grundat med statliga medel 
1966, nedlagt redan på 1970-talet). Liksom Walldén betonar 
Sjögren också vikten av ”icke-kommersiella” miljöer och kon- 
taktvägar; om en känd svensk författare rekommenderar en av 
sina landsmäns böcker ger det ett helt annat intryck, menar han, 
än om förläggaren gör det, eftersom den senare har rent kom- 
mersiella intressen i att översättningen blir av.*3° Tillsammans ger 
Walldéns och Sjögrens anföranden intryck av att litteraturen bör 
stå fri från kommersiella intressen, eller åtminstone av att sådana 
kommersiella intressen bör tonas ner eller maskeras (Jan Gehlin, 
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ordförande for Sveriges Fórfattarefórening, talar i sitt anfó- 
rande om "institutet" och "kollegiet" som "ett icke-kommersiellt 
plan"). Deras strategi — med tonvikten pa litterär idealism och 
en universalistisk litteratursyn — har mycket lite gemensamt med 
hur motsvarande aktörer resonerar under 2000-talet.*3* 
Fórlággarna representerades pa FLYCO-stamman av Sonja 
Bergvall frán Bonniers (kontaktperson fór bland andra Bjurstróm), 
som i sitt anfórande betonar att fórlagets motiv fór att satsa pà 
översättningar inte är ekonomiska. Därtill ar framgångarna allt- 
för små och sällsynta (de utländska förlagens ”motivation” är 
”mycket svag”). Motiven har istället med status att göra; Bonniers 
ser översättningarna som ”en fjäder i vår egen hatt inför utlandet, 
att de får se att vi har bra författare” och dessutom som ”en ser- 
vice som vi tycker det är både roligt och vår skyldighet att ge 
våra författare”. För Bergvall och Bonniers är översättning alltså 
ett sätt att skapa litterärt värde, eller, som Casanova beskriver 
det, ett vapen i striden om litterärt kapital ("critical recognition 
and translation are weapons in the struggle by and for literary 
capital”). Även här ligger alltså fokus på produktionsledet i litte- 
ratursamhället, medan målkulturernas läsare knappast nämns.:55 
Bergvall betonar svårigheterna; processen att få till översättningar 
är ”väldigt arbetsam”. Inför ”de stora språken” (såsom franska) 
menar hon att man får finna sig i att placeras på samma (låga) nivå 
som ”bulgarer, tjecker och holländare”. Även hon betonar vikten 
av personliga kontakter och önskar att översättare och kritiker 
kunde bjudas in för längre vistelser i Sverige. Om det fanns gott 
om pengar, menar hon, borde man också bjuda in svenskstudenter 
vid utländska universitet för att ”uppfostra” dem till experter på 
svensk litteratur (alltså inte i första hand till översättare utan till 
ett slags "nodpersoner" som kan verka som ”opinionsbildare” ).*34 
Kerstin Kvint fran Rabén och Sjogren, under manga ar Astrid 
Lindgrens privatsekreterare och sedermera litterár agent, upp- 
repar i sitt anförande att "Sverige är ett litet sprakomrade” och 
att uppgiften att "placera" svensk litteratur utomlands dàrfór ar 
förenad med "mycket stora svårigheter”. Hon undantar dock 
barn- och ungdomslitteraturen, där hon tycker att "Sverige häv- 
dar sig val sa bra som manga andra lander” (har motságer hon 
delvis Bergvall som menar att de svenska ungdomsbückerna är 
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"mer avancerade an de flesta utländska förlag, föräldrar och 
lärarkårer kan acceptera"?55).?$ Vad Kvint här uppmärksammar 
är början på den framgångsperiod som Christina Tellgren har 
beskrivit som en tid (under 1960- och 70-talen) då barn- och 
ungdomsboken blev ”en av de främsta kulturexportartiklarna 
från Sverige” .237 

Jan Gehlin, ordförande för Sveriges Författareförening, fram- 
håller i sitt anförande att det borde göras ekonomiska satsningar 
på exempelvis stipendier till utländska översättare och regul- 
jära provöversättningar för den utländska marknaden. Liksom 
Bergvall och Kvint utgår han från att Sverige är ett perifert språk- 
område, men tillägger att detta faktum också kan hjälpa till att 
väcka intresse, åtminstone inom andra små språkområden. Men 
här menar han att det krävs ett slags ömsesidighet; ”[m]an kan 
inte räkna med att placera svenska verk där [i främst öststaterna] 
om man inte är beredd att placera något av deras hos oss”. Vad 
Gehlin förordar är alltså ett slags samarbete mellan perifera litte- 
raturer, som på så sätt kan ackumulera litterärt kapital i betyd- 
ligt större omfattning än vad som annars hade varit möjligt. För 
svensk räkning tar han upp barn- och ungdomslitteraturens fram- 
gångar som en särskild faktor; de ekonomiska vinster som dessa 
framgångar genererat borde kunna satsas på mindre lönsam litte- 
ratur med högre status.” 

Den enda som under FLYCO-debatten kom att problematisera 
själva utgångspunkten, det vill säga att svensk litteratur bör över- 
sättas och att samtliga aktörer bör verka för att detta skall ske, 
var författaren Benkt-Erik Hedin, mångårig medlem av Sveriges 
Författarförbunds styrelse. Han var också relativt ensam om att 
uppmärksamma målkulturens publik och dess intressen: 


Benkt Erik Hedin undrade om det var någon mening att översätta 
svenska böcker. Det är ju inte det förhållandet att böckerna är från 
Sverige som väcker intresse hos den utländska publiken. Det är 
bra böcker som behöver översättas, oavsett vilket land de kommer 
ifrån. Det viktiga är att skapa bakgrunden hos den främmande 
publiken mera än att bearbeta förläggarna. Det är först genom att 
visa på vilket sätt svenska böcker är attraktiva för en avnämare 
som man kan få förläggarna att intressera sig. Om de upptäcker 
att det finns en publik och om de problem som svenska böcker 


102 Ord frán norr 


diskuterar tas upp i en internationell debatt, sà kan ocksá svenska 
böcker fa en större marknad.” 


Hedins yttrande ár sárskilt intressant fór att det sà tydligt synliggór 
grunderna fór hela det samtal som dittills har fórts, och fór stora 
delar av kulturfórmedlingen under den period som här diskuteras. 
Han motsátter sig vad som har framstátt som konsensus, och han 
gór det genom att flytta fokus frán producent till konsument, eller 
frán tillgáng till efterfrágan. Om det skall vara ett óverordnat mál 
att se till att svensk skónlitteratur blir óversatt (Hedin óppnar fór 
mójligheten att det inte skall vara det), dà máste uppgiften besta 
i att góra denna litteratur attraktiv inte bara fór utländska fór- 
läggare utan också for deras kunder. Det är fullt möjligt att tolka 
Hedins inlägg som ett tecken på en strömkantring i synen på litte- 
rär export, och som en kommentar till hela den föregående perio- 
den i de svensk-franska kontakterna. De svårigheter som Gauffin, 
Bjurström och andra beskriver kan förstås delvis förklaras som ett 
naturligt resultat av att de betonade tillgång framför efterfrågan. 
För dem var det viktigare att svenska högprestigeförfattare skulle 
få delta i det ”internationella samtalet” än att franska läsare skulle 
köpa, läsa och uppskatta svensk skönlitteratur. Hedins invänd- 
ningar skulle visa sig få stor betydelse för den fortsatta utveck- 
lingen av översättningsflödet mellan Sverige och Frankrike, vilket 
kommer att framgå i de avsnitt som följer. 


Barn-och ungdomslitteraturens genombrott: 1973-1985 


Det tidiga 1970-talet är den svenska förlagskrisens år, ”slutet på 
en lång epok i de svenska bokförlagens historia” som Per I. Gedin 
beskriver saken i sin bok Litteraturen i verkligheten.” Manga 
medelstora förlag gick under, samtidigt som de stora förlagen 
tvingades till nedskärningar och strukturomvandlingar. På sikt 
uppstod moderna förlagskoncerner med en delvis ny inställning 
till sitt uppdrag; Gedin talar om en ”rationell” syn på bokutgiv- 
ning som ersatte en tidigare ”moraliserande attityd” till litteratu- 
ren som verksamhetsomráde.^* Samtidigt infördes fria bokpriser 
och ett statligt litteraturstód. Detta stöd skapade i sin tur utrymme 
fór flera mindre fórlag som kunde ta sig an den utgivning av sma- 
lare litteratur som de medelstora fórlagen hade lamnat efter sig. 
Krisen drabbade dock inte alla typer av litteratur pâ samma sátt. 
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Figur 26. Utgivning av svensk skönlitteratur i fransk översättning 1973-1985. 


Klassiker och skônlitteratur for vuxna drabbades hart av ned- 
skárningarna medan utgivningen av barn- och ungdomslitteratur, 
som Christina Tellgren har visat, tvärtom ókade under det tidiga 
1970-talet (fran 749 titlar 1970 till 1005 titlar 1974).*4 Telleren 
beskriver ären 1966-1975 som ett "pà flera sátt [...] betydelse- 
fullt decennium fór den svenska barn- och ungdomsboken, som 
fran en undanskymd plats allt mer kom i centrum for diskussion, 
debatt och studier". Hon visar ocksá hur den ókade utgivningen i 
Sverige fick ett internationellt genomslag och konstaterar att mer 
an hälften (60 procent) av de böcker som översattes fran svenska 
var barn- och ungdomsböcker.” Det var under denna period, 
konstaterar hon, som barn- och ungdomslitteraturen blev "en av 
de främsta kulturexportartiklarna fran Sverige”. 

I Tellgrens statistiska redovisning framstar de nordiska spraken 
samt tyska och engelska som de viktigaste malspraken for óver- 
sättningar av svenska barnbócker. Âven franskan finns med rela- 
tivt högt pa listan, men först som tionde språk. Oversáttningarna 
till franska uppges öka från 9 titlar under åren 1966-1970 till 
20 stycken under den följande femårsperioden. Tellgrens sta- 
tistik bygger dock främst på Kungliga bibliotekets bibliografi 
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Suecana Extrana, som har visar sig sárskilt bristfállig. I Ballus 
Lettres nordiques finns fórtecknade 27 franska utgávor av svensk 
barn- och ungdomslitteratur under aren 1966-1970 och 65 
stycken for den fóljande femärsperioden. Bagge visar dock pa en 
ökning av utgivningen och ett första verkligt genombrott for den 
svenska barnlitteraturen i Frankrike. Ballus bibliografi visar dess- 
utom att ökningen fortsätter; under åren 1976-1980 är antalet 
utgåvor 119 och under nästa femårsperiod hela 147 stycken (vil- 
ket är mer än någonsin, såväl tidigare som senare). I relation till 
andra typer av litteratur är detta den svenska barnbokens verk- 
liga storhetstid på franska; under 1980-talets första år utgör barn- 
böckerna cirka 70 procent av översättningarna från svenska (67,1 
procent under hela perioden 1975-1985). Detta är normala siff- 
ror för många andra språkområden, men anmärkningsvärt höga 
för franskan, där andelen barnböcker bland översättningarna 
från svenska totalt uppgår till knappt 40 procent (39,1 procent 
under åren 1945-2013). 

Mot bakgrund av dessa siffror kan det framstå som märkligt att 
1970-talet har beskrivits som en nedgångsperiod för den svenska 
litteraturen i Frankrike.^ En sådan nedgång blir endast synlig om 
man helt bortser från barn- och ungdomslitteraturen och istället 
ser på enbart allmänlitteratur för vuxna, som under 1960- och 
1970-talen översätts i något lägre grad än tidigare. Minskningen 
är dock svag, på gränsen till försumbar. Möjligen kan dessa för- 
hållanden sättas i samband med förhållanden för den svenska 
bokbranschen under förlagskrisens år. De svenska förlagen utgav 
under decenniet 1966-1975 färre skönlitterära böcker för vuxna 
för att istället satsa på barnböcker, där vinstmarginalen gene- 
rellt sätt var stórre.^^* Under den därpå följande tioårsperioden 
översattes något färre skönlitterära böcker för vuxna till franska, 
samtidigt som utgivningen av svensk barnlitteratur i fransk över- 
sättning expanderade på ett anmärkningsvärt sätt. Den svenska 
förlagskrisen tycks alltså ha bidragit till den svenska barnlittera- 
turens slutgiltiga genombrott utomlands, och då även i Frankrike. 

Tillgången på böcker att översätta blev alltså allt större och 
samtidigt tycks flera franskspråkiga förlag ha fått upp intresset för 
svenska barnboksförfattare. Särskilt gäller detta belgiska förlag 
som under 1970- och det tidiga 1980-talet gjorde stora satsningar 
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Figur 27. Utgávor av Astrid Lindgrens verk i fransk óversáttning 1950-2013. 


pa översättningar fran svenska (se avsnittet "Fórlagen"). Av dessa 
gav Dupuis ut Gunilla Woldes bócker om Totte och Emma, och 
Lito langa serier av Solveig Agathon-Ohlssons bilderbócker om 
djur. 1979-1980 gjorde fórlaget Chantecler en avgórande sats- 
ning pà Astrid Lindgrens fórfattarskap, som dittills hade fátt ett 
relativt blygsamt utrymme pà den franska marknaden, och lan- 
serade översättningar av böckerna om Madicken och Bullerbyn, 
samt av bilderboken Känner du Pippi Långstrump? (Connais-tu 
Fifi Brindacier?) vilka tidigare inte hade funnits tillgängliga 
på franska. 

Det bör dock betonas att samtliga dessa böcker — såväl av 
Lindgren som Wolde och Agathon-Ohlsson — mycket tydligt har 
anpassats till malsprakskulturen. I baksidestexterna nämns till 
exempel inte att Lindgren àr en svensk fórfattare. Óversáttarens 
namn nämns inte alltid, och endast vid noggrann läsning av kolo- 
fonen framgår att det över huvud taget rör sig om översättning- 
ar." De svenska namnen i berättelserna har ersatts av fransk- 
klingande; exempelvis har Madicken blivit Mireille och Kajsa 
Kavat Isabelle. Samma sak gäller till exempel Gunilla Woldes 
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böcker; inte heller de presenteras tydligt som översättningar (att 
det ror sig om översättningar framgår först av kolofonen som 
pa Totte-bóckerna placerats längst ner pa omslagets baksida), 
och figurerna har bytt namn, fran Totte till Titou och fran Emma 
till Fanette. 

Utover de belgiska forlagens satsningar finns det särskilt en 
bidragande orsak till det stora antalet utgávor av svensk barn- 
litteratur pâ franska under perioden 1973-1985: den stora fór- 
lagsgruppen Hachettes seriepublicering av episoder ur Selma 
Lagerlöfs Nils Holgerssons underbara resa genom Sverige om 
sammanlagt 22 volymer (cirka 120-150 sidor lánga) utgivna 
i serien Bibliothèque rose (avsedd for barn mellan 6 och r2 år) 
1984-1985. Dessa bócker bygger emellertid i hog grad pa den 
japanska animerade TV-serien om Nils Holgersson (52 avsnitt à 
25 minuter, producerad 1980-1981). Den förhåller sig mycket 
fritt till Lagerlófs verk, och introducerar till exempel nya figu- 
rer (exempelvis en hamster, med vilken Nils har lópande samtal 
som ersátter de inre monologerna i Lagerlófs text). Detta framgar 
ocksa tydligt pa bade omslag och titelsida i Hachettes volymer, 
som pa framsidan har páskriften ” d’après Selma Lagerlof” ("efter 
Selma Lagerlöf”) och pa titelsidan presenteras som den franska 
fôrfattaren Josette Gontiers versioner av avsnitt i den anime- 
rade TV-serien som i sin tur bygger pa Lagerlöfs roman (” Josette 
Gontier raconte [volymnamn] d'aprés le dessin animé tiré du 
roman de Selma Lagerlof”). Pa omslagets rygg námns endast 
Josette Gontier som fórfattare. Âven illustrationerna kommer 
fran TV-serien. Ingenstans presenteras böckerna som översätt- 
ningar, och ursprungsförfattarens nationalitet framgår inte heller. 
Däremot utspelar sig händelserna fortfarande i Sverige, även om 
flera av originalets händelser helt saknas. 

Under 1970-talet översattes också ett antal svenska ungdoms- 
romaner till franska. Även här rör det sig om ett genombrott, om 
än inte lika kvantitativt iögonfallande som motsvarande fram- 
gångar för till exempel Woldes och Lindgrens bilderböcker. Flera 
av dessa böcker utmärkte sig genom att ta upp svåra ämnen, såsom 
Maria Gripes Nattpappan (1968, Julie et le papa de soir 1968), 
som problematiserar kárnfamiljen, Gunnel Beckmans Tre veckor 
över tiden (1973), som tar upp abortfrågan, och Anna-Greta 
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Winbergs skilsmässoskildring När någon bara sticker (1972; Ce 
jeudi d'octobre 1976). (Se avsnittet "Generella trender for hela 
undersókningsperioden" ovan). Bade Gripes och Winbergs böcker 
har kommit i flera nyutgâvor. 

Valérie Alfvén har i sin doktorsavhandling studerat den svenska 
ungdomsromanen i Frankrike med hjälp av Itamar Even-Zohars 
polysystemteori. Hon fórklarar Winbergs och andras framgángar 
som ett resultat av att intresset fór sociala fragor inom barn- och 
ungdomslitteraturen var sárskilt stort i Frankrike under 1970-talet. 
Detta innebar att de svenska fórfattare som behandlade sádana 
frágor kunde etablera sig pà den franska marknaden "med buller 
och báng" ("avec fracas") trots att de bara stod fór ett mycket 
litet antal orlar za Detta var alltså möjligt for att dessa författare 
representerade nâgot nytt och som dessutom särskilt efterfrágades, 
varför deras böcker kunde fylla en lucka ("remplir un vide”)*5° 
på den franska marknaden och ge signaler som - i enlighet med 
Even-Zohars teorier — kunde påverka hela det franska litterära 
systemet.*5' I Casanovas termer kan man tala om översättningar 
av sådana för målkulturen nyskapande verk som ett slags ”estetisk 
krigföring” som resulterar i en förflyttning av gränserna för vad 
som är möjligt att skriva på målspråket. Alfvén talar om svenska 
barn- och ungdomsböcker som ”tabu-överskridare” i Frankrike, 
verk som har gjort det möjligt att tala om sådant som det tidigare 
inte talades om (hos Winberg skilsmässa, hos Beckmans sexualitet 
och preventivmedel, hos Ulf Stark åldrande och död), åtminstone 
inte i böcker avsedda för barn och tonåringar.” 

Sammanfattningsvis framstår alltså 1970-talet och det tidiga 
1980-talet inte alls som någon nedgångsperiod för den svenska 
litteraturen i Frankrike, trots vad som tidigare har antytts. Snarare 
innebar denna period en avgörande förändring för svensk littera- 
turexport, såväl till Frankrike som till flera andra länder. Delvis 
som ett resultat av förlagskrisen gavs barn- och ungdomslitteratu- 
ren uppmärksamhet och resurser som den tidigare inte hade fått. 
Detta resulterade i nationella och internationella framgångar som 
skulle komma att prägla den svenska litteraturen och dess världs- 
rykte under lång tid framöver. När skönlitteraturen för vuxna 
försvagades fick barn- och ungdomslitteraturen en framskjuten 
position som den sedan dess inte har lämnat. 
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Den svenska vågen: 1986-2002 


I sitt tal i Svenska Akademien den 20 december 2003, med rubri- 
ken "Svensk litteratur — en exportvara", beráttar Kjell Espmark 
om hur han under en kvällspromenad i Paris 1985 stannar upp 
framfór en bokhandel och ser att skyltfonstret domineras av ett 
antal exemplar av Torgny Lindgrens roman Ormens vag pa häl- 
leberget (1982). Det ar Elisabeth Backlunds franska översättning 
Le chemin du serpent som ásyftas, utgiven av Actes sud 1985 (och 
återutgiven 1991). Espmark beskriver hur han förundras över att 
en fórfattare fran det avlagsna Västerbotten, "med hela hembyg- 
den mumlande i texten", kan ha fátt ett sadant utrymme i "ett land 
som sedan sekler sett sig som litteraturens nav”. När Espmark i 
sitt tal ser tillbaka pa denna händelse, nästan tjugo ar senare, kon- 
staterar han att vad han fick syn pà i den parisiska bokhandeln i 
sjálva verket var "ett fenomen man knappast uppfattat i hemlan- 
det, [nämligen] den svenska vag som pa 8o-talet drog genom det 
svårtillgängliga franska kulturlandskapet, en vag som ännu inte 
ebbat ut" och som motsvarades av en liknande utveckling i mánga 
andra lander, till exempel i Tyskland och Kina.*%3 

Ballu gór liknande iakttagelser i sin bibliografi Lettres nordi- 
ques. Vid mitten av 1980-talet inträder vad han kallar for den 
fjärde vágen av stort intresse fór nordisk litteratur i Frankrike. 
Hans fórklaringar àr frámst sociologiska. Tack vare den infor- 
mationstekniska utvecklingen hade produktionskostnaderna 
minskat avsevárt inom fórlagsbranschen, vilket gjorde det mój- 
ligt fór nya aktórer att tráda in pâ marknaden. Samtidigt upp- 
stod en ny generation översättare med bakgrund i universitets- 
varlden, bland dem sádana som särskilt hade satsat pa svensk 
och nordisk litteratur, till exempel Philippe Bouquet och Agneta 
Ségol (se avsnittet "Oversáttarna"). Denna fjärde vag mattades 
aldrig, menar Ballu, utan blev ännu tydligare under 1990-talet 
för att sedan övergå i en femte och kvantitativt mer omfattande, 
nár den nordiska kriminalfiktionen fick sitt stora internationella 
genombrott.?5+ Aven Elisabeth Tegelberg har beskrivit 1980- 
talet som bórjan pa en lang framgángsperiod efter decennier 
av motgängar: 


Perioden 1945 fram till några ar in pa so-talet markerar, med Par 
Lagerkvist som centralgestalt, en ny uppgang, som i sin tur fóljdes 
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Figur 28. Utgivning av svensk skónlitteratur i fransk óversáttning 1986-2002. 


av en nedgang (Stig Dagermans verk utgór ett lysande undantag), 
som varade fram till 8o-talet, da en ny period av svenska litterára 
framgångar i Frankrike inleddes, framgångar som efter mer än 30 
ar fortfarande inte visar tecken pa avmattning. Denna utveckling 
skall primart ses mot bakgrund av att en ny generation svenska 
författare pa 8o-talet intog den franska litterära scenen.*55 


Det finns alltsa ett flertal vittnesmál om att 1980-talet ar bór- 
jan pà en storhetstid fór den svenska (och nordiska) litteratu- 
ren i Frankrike. Kvantitativt är ókningen däremot inte särskilt 
anmärkningsvärd. Siffrorna fór det totala antalet utgävor av 
svensk skönlitteratur är ungefär desamma som pa 1970-talet (av 
Tegelberg och andra beskrivna som ett nedgångsskede för svensk 
kulturexport till Frankrike) och de ligger kvar på ungefär samma 
nivå fram till kriminalfiktionens genombrott under andra halvan 
av 2000-talets första decennium. Det finns visst fog för att för- 
lägga genombrottet för svensk litteratur i Frankrike något tidigare 
än vad till exempel Espmark och Tegelberg gör, men då under 
förutsättning att man till skillnad från dem tar hänsyn till barn- 
och ungdomslitteraturens framgångar. Det som framför allt skiljer 
1980-talet från föregående decennium är inte att det totala antalet 
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utgåvor blir fler utan att utgåvorna av barnlitteratur blir något 
färre vilket i sin tur kompenseras av ett större antal utgåvor av 
allmänlitteratur för vuxna. Det omtalade genombrottet gäller 
alltså i första hand vuxenböcker. 

Det finns flera förklaringar till denna fjärde våg av intresse 
för svensk och nordisk litteratur, utöver de som Ballu nämner. 
Espmark hänvisar gärna till ”inomlitterära” faktorer och menar 
att det internationella framgångarna för svenska författare är 
resultatet av att den svenska litteraturen under andra halvan av 
1900-talet har ”upplevt en guldålder som inte ofta uppmärksam- 
mats i de termerna i hemlandet”. Litteraturvetaren Lars Lönnroth 
förklarar samma genombrott med mer konkreta faktorer, såsom 
bokmarknadens allmänna internationalisering och det översätt- 
ningsstöd som på 1980-talet administrerades av Svenska institu- 
tet. Ballus sociologiska förklaringar liknar Lönnroths (minskade 
produktionskostnader, nya förläggare och översättare, etcetera). 

Det finns också anledning att peka på kulturpolitiska förkla- 
ringar till varför antalet översättningar på den franska bokmark- 
naden ökade mot slutet av 1980-talet. Giséle Sapiro menar att 
framväxten av nya förläggare som prioriterade kulturell mång- 
fald (”cultural diversity”) genom att satsa på översättningar från 
mindre språk kan betraktas som utslaget av en medveten kamp 
mot vissa tendenser i bokbranschens utveckling: bästsäljarkultur, 
konglomeratisering och en globalisering som tycktes gynna kul- 
turprodukter från det anglosaxiska språkområdet. Den franska 
staten valde att alliera sig med dessa nya aktörer för att skapa 
vad Sapiro kallar för en ”counter-strategy [...] in the face of the 
growing hegemony of English”. Denna ”motstrategi” tog sig 
bland annat uttryck i ökade översättningsstöd för böcker över- 
satta såväl fran som till franska (se avsnittet ”Forlaggare”).*5° 

Espmark diskuterar också de franska förlagens urval av svensk 
skönlitteratur och frågar sig vad som ”betingar den lyckosamma 
omplanteringen” av ett författarskap eller ett litterärt verk. Hans 
tvådelade svar kan relateras till Lawrence Venutis resonemang 
om Översättningar som antingen "domesticerande" (” domestica- 
ting”) eller ”förfrämligande” (”foreignizing”), det vill säga anpas- 
sade till målkulturen eller ej. Å ena sidan, menar Espmark, tycks 
de franska förläggarna ha intresserat sig för svenska författare 
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som har uppenbara släktskap med franska kollegor, sásom Stig 
Dagerman (jämförbar med Albert Camus) och P.O. Sundman 
(vars fôrfattarskap passar väl ihop med representanter fór den 
franska nouveau roman-traditionen, bland dem Michel Butor). À 
andra sidan fanns det forlaggare som snarare satsade pa sádana 
forfattare som avvek fran den franska samtidslitteraturen och dar- 
med kunde fylla en lucka pa bokmarknaden. På sa sätt skapade 
man sig en tydlig nisch som skiljde det egna förlaget från konkur- 
renternas. Hans främsta exempel på denna typ av förläggare är 
Hubert Nyssen, grundare av Actes Sud som gav ut den Lindgren- 
roman som Espmark fascinerades av under sin kvällspromenad i 
Paris 1985. Enligt Espmark intresserade sig Nyssen för de svenska 
författarna eftersom de ”till skillnad från de sentida franska, 
kunde konsten att berätta”. Sådana berättare hade tidigare fun- 
nits bland Latinamerikas "magiska realister", som dock blev allt 
färre under det sena 1980-talet. För Nyssen blev Torgny Lindgren, 
Göran Tunström och andra samtida svenska författare lämpliga 
ersättare (se avsnittet ” Förläggare” ).257 

Den första av Espmarks förklaringar tycks utgå från svenska 
förhållanden snarare än franska. De författare som här anförs 
är sådana som i enlighet med den världslitteraturens logik som 
Casanova beskriver har anammat de litterära former som pre- 
mieras i litterära maktcentra som Paris. Genom att skriva om 
universella teman har de sökt sig mot den rena ”litterariteten”. 
Detta kan i sin tur ses som ett sätt att förflytta den svenska litte- 
raturens gränser, eftersom de internationella förebilderna enligt 
Casanovas beskrivning kan fungera som ett slags ”tidsmässiga 
acceleratorer” (”temporal accelerators”). Sådana strategier kan 
naturligtvis ha fått som resultat att franska förläggare har känt 
sig trygga med att satsa på dessa författares verk eftersom de lätt 
har kunnat placeras i en inhemsk tradition. Espmarks andra för- 
klaring tycks snarare utgå från det franska litteratursamhället 
och dess behov. Enligt den logik som ligger till grund för Even- 
Zohars polysystemteori kan Lindgren och Tunström — med deras 
bejakande av det specifikt svenska och de lokala och regionala 
berättartraditionerna — sägas fungera som introduktörer av nya 
impulser och modeller i ett litterärt system som tycktes ha stag- 
nerat (en utveckling som Nyssen har vittnat om då han beskrivit 
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1980-talets franska litteratur som förutsägbar och "teoretise- 
rande" i nouveau roman-forfattarnas efterfóljd). "Through the 
foreign works", skriver Even-Zohar, "features [both principles 
and elements] are introduced into the home literature that did 
not exist before”.*5* Såväl anpassning till málkulturen som strä- 
van att förändra densamma i ett tillstånd som Even-Zohar kallar 
for "litterárt vakuum” ("literary vacuum”)? kan pa detta sätt ha 
bidragit till att ge fart åt den fjärde vag som Espmark, Tegelberg, 
Ballu och andra har identifierat. 

Icke desto mindre finns det mycket som tyder pà att den andra 
av Espmarks fórklaringar ár mest konstruktiv, àtminstone om 
man ser till den svenska litteraturen i Frankrike som helhet frán 
1980-talet och framåt. Nyssen var inte ensam om att betona det 
främmande och avvikande i den svenska litteraturen, vilket skulle 
visa sig bli ett framgångsrecept. Samtidigt medförde detta att den 
svenska litteraturen blev angelägen för fler aktörer i den fran- 
ska litteraturvärlden. När översättning av främmande litteratu- 
rer används som verktyg för att förändra målkulturen — liksom 
Nyssen och andra sade sig vilja göra — innebär det enligt Even- 
Zohar att översättningsverksamheten förflyttas från det litterära 
systemets periferi till dess centrum. Detta innebär samtidigt att 
själva översättningsprocessen förändras. Översättaren strävar 
inte efter att anpassa källtexten till målkulturen, utan tvärtom att 
ifrågasätta målkulturens normer. Under sådana förutsättningar, 
menar Even-Zohar, är chanserna betydligt större att den färdiga 
översättningen skall bli trogen källtexten (”close to the original 
in terms of adequacy”). Ur målkulturens perspektiv kan sådana 
översättningar upplevas som främmande eller ”revolutionära”, 
men kan, om de slutligen accepteras, bidra till att ge översätt- 
ningslitteraturen en rikare och mer flexibel repertoar (”the reper- 
toire [code] of translated literature may be enriched and become 
more flexible” ).26° 

Den fjärde vågen kan alltså placeras i ett 1980-tal da stora för- 
ändringar sker pa den franska bokmarknaden. Under trycket fran 
den globalisering som tycktes gynna de anglosaxiska kulturerna 
óppnar sig Frankrike mot världen. En universalistisk men sam- 
tidigt páfallande insulär litterär tradition (1, med Espmarks ord, 
"ett land som sedan sekler sett sig som litteraturens nav") blir mer 
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mottaglig fór intryck frán andra sprákomráden. Mellan 1987 och 
2001 Okar antalet óversatta romaner med strax Over 80 procent 
(fran 3031 till 5495). Forlag som satsar pa översättningar fran 
mindre källspräk, såsom Hubert Nyssens Actes Sud, lyckas na 
saval kulturell prestige som ekonomisk framgáng. 

Nyssens och andras fokus pà det nyskapande och avvikande 
i óversáttningslitteraturen innebar att den svenska litteraturen 
lanserades pa andra sätt än under 1950- och 1960-talen. Medan 
Bjurstróm och hans samtida hade lyft fram det universella och kos- 
mopolitiska hos fórfattare som Par Lagerkvist och Birgitta Trotzig, 
ofta med den uppenbara ambitionen att góra dem delaktiga i en 
internationell dialog om litterära frågor, valde 1980-talets aktörer 
att peka pa det exotiska och partikulära. Resultatet blev kommer- 
siella framgangar men ocksa en betydligt bredare utgivning; om 
fokus tidigare hade legat pa klassiker och kanoniserade forfattare 
fanns det nu även plats för fler deckare och for framgångsrika 
samtidsberättare. Samtidigt ökade antalet kvinnliga författare, en 
utveckling mot ökad jämställdhet som skulle komma att fortgå 
under de kommande decennierna (andelen utgåvor av kvinnliga 
författares verk ökade från 13 procent under åren 1980-1982 
till 55 procent 2016-2018). Sammanfattningsvis kan den fjärde 
vågen beskrivas som början på den utveckling som förvandlade 
skandinavisk litteratur och kultur från ett perifert elitfenomen till 
en angelägenhet för breda kretsar av kulturkonsumenter.** 


Deckarboomens ar: 2003-2013 


I december 2004 befinner sig fransmannen Marc de Gouvenain i 
Stockholm. Han har redan en làng karriär som översättare bakom 
sig och ar dessutom redaktór for fórlaget Actes Suds skandina- 
viska utgivning (se avsnittet "Oversáttare"). I dessa roller ar han 
inbjuden att delta i diskussioner om marknadsfóringen av svensk 
kultur utomlands. Under en promenad frán Norstedts lokaler pà 
Riddarholmen berättar forlagsagenten Agneta Markas (som han 
kant sedan han började intressera sig for svensk kultur vid slu- 
tet av 1960-talet) om ett "extraordinárt manuskript” som hon 
har pa sitt kontor, en thriller som hon tycker att han bor läsa. de 
Gouvenain svarar att han inte arbetar med deckare, men Markas 
insisterar. Hon skickar ett e-postmeddelande med manuset som 
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Figur 29. Utgivning av svensk skónlitteratur i fransk óversáttning 2003-2013. 


bifogad fil. I efterhand har de Gouvenain (i tidningen Svensk bok- 
bandel) beskrivit läsupplevelsen sà hàr: "[J]ag kunde inte sluta 
läsa. Sà professionell läsare jag är, glómde jag att bâde äta och 
sova! Jag tog den direkt.” 

Detta blev borjan till det verkligt stora internationella genom- 
brottet for Stieg Larssons roman Män som hatar kvinnor, den 
första delen i Millennium-trilogin. Romanen utgavs i Sverige i 
augusti 2005 och i Frankrike knappt ett år senare, i juni 2006 (den 
engelska översättningen kom först ytterligare ett och ett halvt år 
senare, i januari 2008), i Actes Suds för ändamålet upprättade 
serie för kriminallitteratur, Actes noirs. Enbart under år 2008 sål- 
des Millennium-romanerna i 1,2 miljoner exemplar i Frankrike, 
en succé som har beskrivits med termer som ”Milléniumanian” 
och "phenoméne Millénium”. Samtidigt förändrades Sveriges 
rykte som litterär nation på bara några få år. Svensk litteratur, 
som tidigare i första hand hade varit ett begränsat elitfenomen, 
blev en angelägenhet för de verkligt stora lasargrupperna.** 
Larssons succé förde med sig framgångar (om än inte av samma 
gigantiska proportioner) för andra svenska deckarförfattare, till 
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exempel Camilla Läckberg (vars bócker 2011 beräknades sälja i 
cirka 300 ooo exemplar vardera i Frankrike) och Johan Theorin 
(130 ooo exemplar per bok enligt samma uppskattning). Âven 
andra typer av litteratur, såsom romaner av Jonas Hassen Khemiri 
(4000 exemplar av Montecore) och Sara Stridsberg (7000 exemplar 
av Drömfakulteten), nådde förvånansvärt stora framgångar under 
samma period (vilket kan jämföras med den ”svenska våg” som 
Kjell Espmark kunde urskilja tjugo år tidigare).255 

De första tre romanerna i Millennium-serien översattes av 
Marc de Gouvenain och Lena Grumbach. De hade arbetat till- 
sammans sedan 1970-talet, men aldrig med deckare och endast 
undantagsvis med annat än högprestigelitteratur. Mottagandet 
blev mycket positivt, både hos publik och kritiker. Samtidigt har 
översättningen fått utstå kritik. Ett stort antal fel har påpekats 
(ofta slarvfel och ”sveicismer” som tycks vara resultatet av ren 
brâdska).2 Samtidigt har det flera gånger påståtts att svenska 
deckare blir ”bättre” i översättning till franska. Översättarna 
uppges till exempel ha korrigerat idiomatiska uttryck i Camilla 
Läckbergs böcker, samtidigt som originalets ”putslustighet” har 
tonats ned.**7 Sådana språkliga förändringar kan delvis förklara 
Läckbergs och andra svenska deckarförfattares relativt höga sta- 
tus i Frankrike, där de blir respektfullt bemötta i såväl dagspress 
som kulturtidskrifter. Kontrasten mellan källkultur och målkultur 
är särskilt tydlig för Läckberg, som har kritiserats mycket hårt i 
Sverige, bland annat för brister i sitt spräk 229 

Actes Suds bokformgivning har också lyfts fram som en förkla- 
ring till Larssons och Läckbergs goda rykte. Män som hatar kvin- 
nor är ett gott exempel. Originalets detaljrika omslag — som har 
konstruerats för att efterlikna ett tidskriftsomslag — har ersatts 
av ett betydligt sobrare, svart med röda ytterkanter och en enkel 
illustration i form av en cirkelformad målning. Stämningen är 
också en helt annan. Medan originalets omslag domineras av ett 
fotografi av ett livlöst kvinnoansikte i blågröna toner möts den 
franske läsaren av en betydligt färgstarkare bild, föreställande en 
svarthårig, allvarlig flicka. Det svenska omslaget har ett tydligt 
meta-inslag på så sätt att det försöker efterlikna omslaget till den 
fiktiva tidskriften Millennium, som drivs av romanens huvudper- 
son Mikael Blomkvist. Bredvid romanens titel och författarens 
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namn finns därför rubriker till tänkta reportage och artiklar, varav 
en del inte har något med handlingen att göra utan gäller våld mot 
kvinnor i allmänhet ("46 % av kvinnorna i Sverige har utsatts 
för våld av någon man efter sin 1 5-àrsdag"). Paratexten hänvisar 
alltså tydligt till en verklighet utanför romanens fiktiva värld och 
ger Larssons berättelse relevans på andra plan än det rent litte- 
rära, som en utsaga om samhället och patriarkatet. Detsamma 
kan sägas om omslagsbilden. 

Den franska paratexten ger inga sådana antydningar. Inte heller 
målningen på omslaget, som snarare betonar det litterära verkets 
roll som autonomt konstverk. Den flyttar också fokus från de fik- 
tiva (och verkliga) offren till berättelsens kvinnliga huvudperson, 
Lisbeth Salander. Romanens titel har förändrats i samma rikt- 
ning, från Män som hatar kvinnor till Les hommes qui n'aimaient 
pas les femmes, alltså ”Männen som inte tyckte om kvinnor”. 
Larssons titel är speciell eftersom den hänvisar till en värld utan- 
för romantexten; den vittnar om ett med läsaren samtida kvinno- 
hat. Särskilt i kombination med omslagsillustrationen (fotografiet 
av den livlösa kvinnokroppen) visar den på fenomen som fortfa- 
rande pågår. Gränserna upplöses mellan romanens värld och läsa- 
rens. Den franska titeln avväpnar Larssons roman och begränsar 
tematiken till romanens fiktionsvärld. För den franske läsaren 
tycks titeln enbart syfta på de män som mot slutet av romanen 
har besegrats av hjältarna Mikael Blomkvist och Lisbeth Salander. 
I den fiktiva världen har det under läsningens gång dykt upp män 
som inte tycker om kvinnor, men de har nu oskadliggjorts. Det 
som eventuellt händer utanför romanvärlden — och som alltjämt 
fortsätter efter att läsningen har avslutats — berörs inte av den 
franska paratexten.””? 

Millennium-seriens tidiga succé i Frankrike kan förklaras som 
ett resultat av slumpen, i form av Marc de Gouvenains möte med 
Agneta Markås. Men den svenska kriminalfiktionens genombrott 
på översättningsmarknaden under 2000-talets första decennium 
hade knappast varit möjligt utan tidigare framgångar för svenska 
deckare, i Frankrike såväl som på andra platser. Den första svenska 
deckarförfattare som slog igenom i Frankrike var Maria Lang. 18 
av hennes romaner utkom i förlaget Librairie des Champs-Élysées 
deckarserie Le masque, där också bland andra Agatha Christie 
och Dorothy Sayers utgivits, under åren 1963-1977. Maria Langs 
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kriminalromaner salufórdes alltså (i Asa Roussels översättning) 
tillsammans med engelska pusseldeckare, som — att döma av 
de långa utgivningsserierna — tilltalade den franska läsekretsen. 
Dessa böcker har dock inget eller mycket lite gemensamt med 
Stieg Larssons socialrealistiska deckare. Maria Langs romaner 
utspelar sig i småstadsmiljö, har relativt begränsade våldsinslag 
och är uppbyggda mer som mysterier än thrillers. Under sin långa 
karriär (hon kom ut med minst en bok om året mellan 1949 och 
1990). kom hon alltmer att betrakta sig som stående i opposition 
mot de deckarförfattare som med amerikanska förebilder skrev 
våldsammare berättelser, ofta med koppling till samtidens sociala 
och politiska fragor.*7° 

De mest framgångsrika företrädarna för den socialrealistiska 
deckaren under Maria Langs levnad var Maj Sjöwall och Per 
Wahlöö. De sex första böckerna i deras serie Roman om ett brott 
(sv. orig. 1965-1975) utgavs på franska under åren 1970-1972. 
Översättningarna gjordes från engelska (med hjälp av det ameri- 
kanska förlaget Pantheon Books utgåvor) av den välmeriterade 
översättaren Michel Deutsch, specialist på deckare och science 
fiction. Deutsch hade tidigare översatt bland annat Jack London 
(för Stock) och Anthony Burgess (för Denoël). 

Planéte och Deutsch arbetade snabbt. Den första romanen i 
serien Roman om ett brott, Roseanna, utgavs i Sverige 1965, i 
Pantheons engelska översättning 1967 och på franska 1970 
(bägge översättningarna med samma titel som originalet). Samma 
år, 1970, utkom även Deutschs översättningar av den tredje och 
fjärde romanen i serien, Mannen på balkongenlElles n'irons plus 
au bois (utgiven på svenska 1967, i engelsk översättning — som 
The Man on the Balcony — 1968) och Den skrattande polisen/ 
Le massacre de l'autobus (utgiven på svenska 1968, i engelsk 
översättning — som The Laughing Policeman — 1970). Den andra 
romanen i serien, Mannen som gick upp i rok/L’homme qui partit 
en fumée (utgiven pa svenska 1966, i engelsk översättning — som 
The Man Who Went Up in Smoke — 1969 [alltsa efter The Man 
on the Balcony]) fick av okänd anledning vànta till Arer darpa, 
1971. De fjärde och femte romanerna i serien, Brandbilen som 
fórsvannlFeu à Stockholm (utgiven pà svenska 1969, i engelsk 
översättning — som The Fire Engine that Disappeared — 1970) och 
Polis, polis, potatismos! Martin Beck et le meurtre du Savoy (utgiven 
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pà svenska 1970, i engelsk óversáttning — som Murder at the 
Savoy [den franska översättningen övertog alltså den engelskas 
titel] — 1971) gavs båda ut i Deutschs översättning 1972. 

Nàr Deutsch och Planéte var som snabbast (med Den skrat- 
tande polisen) kunde de alltså lata trycka den franska översätt- 
ningen samma år som Pantheons engelska. Fördröjningen mellan 
den amerikanska och den franska utgåvan uppgick som allra mest 
till två år samtidigt som alla Planétes sex romaner i serien Roman 
om ett brott utkom inom tre års tid. Den franska versionen av 
Sjöwall och Wahlöös serie avbröts dock efter den sjätte romanen. 
Satsningen tycks alltså inte ha blivit ekonomiskt framgångsrik, 
trots snabbheten och de spektakulära omslagen, som från och 
med Den skrattande polisen blev alltmer pornografiska (se avsnit- 
tet "Generella trender för hela undersókningsperioden"). En full- 
ständig fransk översättning av Roman om ett brott kom först på 
1980-talet, då på nytt förlag, Union Générale d'Éditions, efter 
förslag från översättaren Philippe Bouquet, som själv reviderade 
Michel Deutschs översättningar av de första sex romanerna (som 
kom ut på nytt under åren 1985-1986) och därefter översatte 
de återstående fyra (som alla gavs ut 1987).27' I samband med 
framgångarna för Stieg Larssons Millennium-serie gavs böckerna 
ut igen, men då av förlaget Rivages (2008-2010), med förord av 
kända svenska deckarförfattare (dessa förord inkluderas också i 
Piratförlagets svenska nyutgåva 2012). Philippe Bouquets insatser 
för den svenska deckaren i Frankrike kan alltså knappast överskat- 
tas, särskilt som det också var han som först översatte Henning 
Mankell till franska (Mördare utan ansikte 1991/Meurtriers sans 
visage 1994). Av stor betydelse är också Åsa Roussel, som för- 
utom de många böckerna av Maria Lang även introducerade 
Håkan Nesser (Det grovmaskiga nätet 1993/Le vingt et unième 
cas 1997) för den franska publiken. 

Det går knappast heller att överskatta kriminalfiktionens 
betydelse för den svenska litteraturens genombrott på den fran- 
ska bokmarknaden åren kring 2010. Däremot är det viktigt att 
påpeka att utgivningen av andra typer av svensk litteratur på 
franska fortsatte att vara livaktig, och rentav expanderade. Det 
gäller till exempel barn- och ungdomslitteraturen och de svenska 
vuxenserierna, som båda fick framgångar under dessa år. För vux- 
enserierna var det rentav fråga om ett genombrott, där framför 
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allt Liv Strómquist fick ett anmärkningsvärt stort utrymme i den 
franska offentligheten. Utgivningen av hógprestigelitteratur lag 
kvar pà relativt hóga niváer, med anmärkningsvärda framgángar 
fór svenska fórfattare (sásom Sara Stridsberg och Jonas Hassen 
Khemiri) pa respekterade förlag, även om upplagorna var betyd- 
ligt mer blygsamma än för de samtida deckarförfattarna. Liksom 
agenter och förläggare gärna talar om att bästsäljarna finansierar 
utgivningen av hógprestigelitteratur,7* kan man alltså tala om att 
deckarboomen fórde med sig ett stort intresse fór Sverige och "det 
svenska". Darmed bidrog den till en ókad utgivning av andra typer 
av svensk litteratur. Att siffrorna fór all nordisk litteratur i óver- 
sáttning samtidigt stiger beror ocksa pa nya trender pa den fran- 
ska bokmarknaden. Pocketutgivning àr till exempel inte längre 
nágot som fórbehálls litterara succéer; tvartom har utgivning i 
flera olika format blivit ett allt viktigare kriterium for framgang. 
Det bor alltsa betonas att den kraftigt ókade utgivningen till rela- 
tivt stor del bestár av nyutgávor i andra format. Pocketutgavorna 
kommer dessutom allt snabbare. 2012. blev enligt flera bedómare 
ett rekordår for den nordiska litteraturen i översättning till fran- 
ska, med 161 utgavor enligt Les livres de France, och 178 enligt 
Denis Ballus egna berákningar).*7? 


Tendenser 2014-2020 


Denis Ballus bibliografi Lettres nordiques strácker sig fram till 
2013. For att beskriva utvecklingen under andra halvan av 2010- 
talet krávs därfôr andra källor. En central instans ar Svenska insti- 
tutet i Paris, som bevakar den svenska litteraturens stállning pâ 
den franska bokmarknaden. Situationen mot slutet av 2010-talet 
kan enligt dem sammanfattas pa följande sätt: svenska deckare ar 
fortfarande mycket populära i Frankrike, men intresset minskar 
bland de franska fôrläggarna, svensk barn- och ungdomslittera- 
tur tas vàl emot, men har inte samma betydelsefulla roll som pâ 
1980-talet och framgångar for svensk hôgprestigelitteratur ar 
fortsatt ovanliga.*74 

De utvecklingslinjer som kan förklara dessa förhållanden 
strácker sig langt tillbaka i tiden. Att svensk barn- och ungdoms- 
litteratur var sa attraktiv for franska forlaggare under framfor allt 
1970- och 198o0-talen berodde pa att den dà kunde fylla en lucka 
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pà marknaden, nàr inhemska barnbócker av samma kvalitet och 
med liknande inriktning saknades. Under 1990-talet, och framför 
allt sedan J.K. Rowling med sina böcker om Harry Potter visade 
att det gick att göra stora ekonomiska vinster på böcker för barn 
och ungdom, utvecklades den franska barnlitteraturen emellertid 
snabbt. Följaktligen utgör svenska barnböcker inte längre något 
undantag. Detta hindrar förstås inte att många svenska barn- och 
ungdomsböcker fortfarande kan nå stora framgångar i fransk 
översättning, vilket till exempel gäller Annika Thors tetralogi om 
systrarna Steffi och Nelli och Katarina Mazettis serie om kusi- 
nerna Karlsson." 

När det gäller högprestigelitteraturen kan man under 2010- 
talet inte riktigt tala om framgångar liknande de som Kjell 
Espmark noterade under 1980-talet, och som Ballu har benämnt 
”den fjärde vågen”. Det går knappast att överskatta vikten av det 
som hände då, när stora berättartalanger som Torgny Lindgren 
och Göran Tunström slog igenom, mycket tack vare att förlaget 
Actes sud vågade satsa på denna typ av litteratur som en unik 
nisch. För den franska marknaden var det gestaltningen, det med- 
ryckande narrativet, som utmärkte dessa svenska författare. De 
stod för något nytt och kunde därmed, liksom barn- och ung- 
domsbokförfattarna på 1970-talet, fylla en lucka på den franska 
bokmarknaden. De översättare som trädde fram ungefär samti- 
digt, bland dem centralfigurerna Philippe Bouquet och Agneta 
Ségol, kom att präglas av den fjärde vågen Deras kompetens var 
särskilt anpassad för denna typ av litteratur, och de nådde också 
stora framgångar med sina översättningar. Mot slutet av oo-talet 
var det dock uppenbart för Svenska institutet och andra bedö- 
mare att denna äldre generation översättare inte längre räckte till. 
Dels ökade intresset för nordisk litteratur så pass att de inte längre 
kunde åta sig alla uppdrag, dels var de inte på samma sätt för- 
trogna med den samtida svenska skönlitteraturen, där 1980-talets 
skrönor och legender ersatts av nya tekniker, av autofiktion och 
stilistiska experiment. Effekten, enligt Svenska institutet, blev en 
minskning av antalet översättningar av samtida högprestigelitte- 
ratur. Därför har man satsat på egna översättarseminarier för 
att gynna unga och ännu oetablerade översättare från svenska till 
franska. 
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Nar det gäller kriminalfiktionen finns det tecken pa att fram- 
gangarna under 2010-talets forsta ar har mattats. Det rekordstora 
antalet svenska deckare som översattes aren kring 2010 var resul- 
tatet av två trender som sammanföll: "deckarboomen", med Stieg 
Larssons Millennium-trilogi i centrum, och genombrottet fór 
agentrollen i den svenska fórlagsvárlden. Franska förläggare behö- 
ver inte längre ägna sig åt uppsökande verksamhet utan blir själva 
kontaktade av svenska agenter, antingen från förlagens rättighets- 
avdelningar eller från fristående agenturer.””7 Ett sådant system 
gynnar bästsäljarförfattare, samtidigt som översättarna har fått 
en ny och smalare roll. Om de tidigare varit kulturförmedlare och 
litterära scouter har deras verksamhet numera i hög grad begrän- 
sats till själva översättningsarbetet. Det ställs dessutom nya krav 
på just óversáttningsprocessen; tempot höjs, särskilt när det gäller 
bästsäljare som Millennium-trilogin (vars fjärde volym — skriven 
av David Lagercrantz — släpptes samtidigt på flera olika språk) 
vilket innebär att yrket professionaliseras. 

Nu finns det alltså tecken på att kriminallitteraturens attrak- 
tionskraft avtar.7* Samtidigt kvarstår och vidareutvecklas det 
agentväsende som har fått så stor betydelse för den svenska litte- 
raturexporten under 20oro-talet."? Här finns alltså en infrastruk- 
tur fór bästsäljare som behóver nya produkter att fórmedla. Flera 
bedómare har pekat pà den sà kallade feelgood-romanen (eller 
women's fiction som den kallas i England och USA) som en ersät- 
tare till de socialrealistiska deckarna.**° For detta talar de inter- 
nationella framgangarna for forfattare som Katarina Mazetti, 
Jonas Jonasson och Fredrik Backman.**' Denna trend är synlig 
ocksa i Frankrike, trots att feelgood-bóckerna ànnu inte har nátt 
samma kvantitativa genombrott som kriminallitteraturen.*** Det 
kan framstå som en paradox att deckarens mörka världsbild följs 
av feel good-litteraturens betydligt ljusare anslag - även om också 
denna litteratur inneháller sin beskärda del av olyckor och mot- 
gangar — men romantyperna fórenas anda av läsarnas krav pa 
fängslande berättelser. Det ar också detta som förenar merpar- 
ten av den svenska litteratur som har nátt framgäng pa den fran- 
ska bokmarknaden, fran Selma Lagerlöf till Camilla Läckberg: 
berattandet. 


Sammanfattning och slutdiskussion 


Utgivningen av svensk skônlitteratur i óversáttning till andra sprák 
har ókat kraftigt under de senaste decennierna. Denna utveck- 
ling beror till stor del pa den sa kallade "deckarboomen", som 
fick internationella foljder i form av tidigare exempellósa fram- 
gangar for forfattare som Stieg Larsson och Camilla Lackberg. 
Ocksa den svenska barnlitteraturen har nâtt unika framgángar 
utomlands, särskilt anmärkningsvärda eftersom de har visat sig så 
långvariga — kurvan för utgåvor av svenska barnböcker i översätt- 
ning vände uppå redan på 1970-talet och har därefter blivit kvar 
på höga nivåer. Astrid Lindgrens författarskap förblir motorn i 
hela det maskineri som sprider den svenska skönlitteraturen på 
andra sprákomráden.^* 

Syftet med denna studie har varit att studera svensk skônlittera- 
tur pa den franska bokmarknaden under efterkrigstiden. De teore- 
tiska utgángspunkterna har varit litteratursociologiska och recep- 
tionsanalytiska. Särskilt Pascale Casanovas teorier har använts för 
att diskutera den franska litteraturvärldens betydelse fór Sverige 
och omvárlden. Fokus har hela tiden legat pà den verksamhet 
som har bedrivits av forlaggare, óversáttare och andra kulturfór- 
medlare eller nodpersoner. Dàrvid har även Gisèle Sapiros forsk- 
ning om fórlagsvárlden spelat en viktig roll. Materialet består av 
2231 utgåvor av svensk skönlitteratur i fransk översättning, iden- 
tifierade genom ett urval av posterna i Denis Ballus bibliografi 
Lettres nordiques. 

Det tydligaste och frámsta resultatet av studien àr att utgiv- 
ningen av svensk skônlitteratur i Frankrike har expanderat kraf- 
tigt under efterkrigstiden. Den har rentav tiofaldigats mellan 1945 


Hur du kan referera till det har kapitlet: 

Hedberg, A. 2022. Ord fran norr: Svensk skönlitteratur på den franska 
bokmarknaden efter 1945. Pp. 123-126. Stockholm: Stockholm University 
Press. DOI: https://doi.org/10.16993/bbr.e. License: CC-BY 
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och 2013. Av de dellitteraturer som har studerats ar det deckarna 
som stár fór den kraftigaste ókningen, àven om utvecklingen fór 
till exempel barn- och ungdomslitteratur och tecknade serier fór 
vuxna ocksá ár mycket positiv. 

Jámfórt med andra málkulturer utmárker sig den franska 
genom att andelen litteratur som inte kan klassificeras som varken 
barnbócker eller deckare ar anmärkningsvärt hog. Medan ande- 
len barnböcker i óversáttningsflódet mellan Sverige och England 
ár 57 procent, och mellan Sverige och Japan hela 84 procent, àr 
motsvarande siffra fór flódet mellan Sverige och Frankrike endast 
39 procent. Raknat i antalet utgávor har alltsá allmänlitteratur 
for vuxna, liksom kanoniserad äldre litteratur, fått ett jämförelse- 
vis stort utrymme på den franska bokmarknaden. Dessa förhål- 
landen kan delvis tillskrivas den franska litteraturens höga status, 
vilket har lockat svenska kulturförmedlare att lägga ner mycket 
arbete för att få böcker översatta till just franska. Detta har blivit 
särskilt tydligt i analysen av C.G. Bjurströms verksamhet som kul- 
turförmedlare under 1960- och 1970-talen. Diskussionen har skett 
i dialog med Casanovas teorier om ”litteraturens världsrepublik”. 

En annan bidragande faktor tycks vara det sena genombrottet 
för Astrid Lindgrens författarskap på den franska bokmarknaden 
(åren kring 1980), som här har diskuterats utförligt. Mot slutet av 
den första perioden (1945-1972), som dominerades av manliga 
högprestigeförfattare översatta och utgivna av etablerade Paris- 
förlag, ökade dock översättningen av svensk barn- och ungdoms- 
litteratur. Det sena 1970-talet blev ett avgörande skede, med en 
livaktig utgivning av bilderböcker, men också av ungdomsroma- 
ner. De senare kunde fylla en lucka på den franska bokmarknaden, 
eftersom motsvarande franska publikationer då saknades. Flera 
verk av Astrid Lindgren samt Selma Lagerlöfs Nils Holgerssons 
underbara resa genom Sverige gavs också ut (den senare i flera 
olika format) och fick stort genomslag. 

Under den första halvan av 1980-talet ändrades åter översätt- 
ningsflödet. Svensk skönlitteratur för vuxna, inklusive högpresti- 
gelitteratur, som under 1970-talet hade fört en tynande tillvaro på 
den franska bokmarknaden, då i skuggan av barnböckerna, upp- 
märksammades av en ny generation förläggare och översättare. 
Detta blev början på vad som har beskrivits som ”den svenska 
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vagen” — stora framgangar for svensk litteratur i óversáttning 
som sedan dess har fortsatt. Under 1980-talet utgavs bland andra 
Torgny Lindgren och Goran Tunstróm. 

Nar en ny generation svenska deckarförfattare blev framgangs- 
rika under det tidiga 2000-talet kunde de redan da placeras i en 
tradition. Såväl Maria Langs som Maj Sjöwall och Per Wahlöös 
kriminalromaner fanns i fransk översättning, även om de senare 
inte hade nått samma framgångar som på många andra håll. Både 
Henning Mankell och Håkan Nesser introducerades på 1990- 
talet, varav särskilt Mankell blev mycket framgångsrik. Ändå blev 
den mycket tidiga lanseringen av Stieg Larssons Millennium-serie 
(2006-2008) en avgörande vändpunkt. Svensk litteratur, som tidi- 
gare endast hade engagerat mycket små grupper av läsare, blev nu 
en angelägenhet för det masskulturella kretsloppet. 

Parallellt med dessa förändringar har villkoren för översatt 
skönlitteratur förändrats på många punkter. Under den första 
perioden dominerades diskursen om kulturförmedling av resone- 
mang om tillgång snarare än efterfrågan. Det fanns en vilja bland 
tidens översättare och nodpersoner att visa den franska publiken 
det bästa som den svenska litteraturen hade att erbjuda. Detta 
ledde bland annat till att mycket arbete lades ned på äldre förfat- 
tarskap och böcker av redan avlidna men högt respekterade för- 
fattare, såsom August Strindberg och Gunnar Ekelöf. Det innebar 
också att urvalet dominerades av författarskap som stod för just 
de värden som redan ansågs typiska för den franska litteraturen 
— existentialism, mystiska och religiösa teman, etcetera. På detta 
sätt kunde den svenska litteraturen förväntas nå fram till det som 
då betraktades som världslitteraturens centrum. 

Under den ”svenska våg” som följde på 1980-talet förändra- 
des kulturförmedlarnas inställning; nya förläggare som Hubert 
Nyssen (grundare av förlaget Actes Sud) sökte snarare det som 
avvek från den franska litteraturen. Han fann sådana avvikel- 
ser hos bland andra Torgny Lindgren, som enligt honom kunde 
erbjuda något nytt, främst ett berättande och en naturskildring 
som han saknade hos jämnåriga franska författare. Följaktligen 
flyttades fokus nu från tillgång till efterfrågan, med den under- 
liggande ambitionen att förändra det franska litteratursamhället. 
Följden blev ett genombrott för den samtida svenska litteraturen. 
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Den svenska vâgen óppnade dammluckorna fór nya sorters litte- 
ratur. Utgivningen av populärlitteratur ökade, men också utgiv- 
ningen av kvinnliga fórfattare — andelen utgávor av svenska 
kvinnliga fôrfattare ókade frân 13 procent under ären 1980-1982 
till 55 procent 2016-2018. Dock sker ingen motsvarande minsk- 
ning av den hôgprestigelitteratur som hade legat i fokus under den 
första perioden. Istället samexisterar denna typ av litteratur med 
bland annat deckare och barnbócker. 1980-talets framgángar fór 
Torgny Lindgren har ocksá fóljts av liknande genombrott fór Sara 
Stridsberg och Jonas Hassen Khemiri, även om de senare inte har 
nått samma forsaljningssiffror som Läckberg och Stieg Larsson.**4 

Aktórerna pa óversáttningsmarknaden har också förändrats. 
Den fórsta periodens kulturfórmedlare har ersatts av professio- 
nella óversáttare och litterára agenter, som tillsammans skôter 
kontakterna mellan svenska och franska forlaggare. De parisiska 
hógprestigefórlagen har fátt konkurrens av en serie mindre och 
medelstora fórlag, bland vilka sárskilt Actes Sud i Arles sticker ut. 
De franska fórlagen har gjort vad som kan uppfattas som efter- 
gifter åt marknaden. I den hårdnande konkurrensen om läsarna 
har de enhetligt formgivna böckerna på de franska bokhandels- 
diskarna täckts av färggranna skydsomslag. Litteraturens varuka- 
raktär har därmed förstärkts. Samtidigt har Frankrikes position 
som den rena ”litteraritetens” främsta bastion försvagats sedan 
engelskan utvecklats från ett av flera centrala språk till ett hyper- 
centralt världsspråk. Särskilda stödformer har introducerats för 
att försvara mångfalden på den franska bokmarknaden, liksom 
den franska litteraturens betydelse i den litterära världsrepubli- 
ken. 25 I detta skiftande litterära landskapet tycks den översatta 
svenska litteraturen ha funnit sin plats, som på samma gång ett 
attraktivt kommersiellt fenomen och ett tecken på att den trad- 
tionella bilden av Frankrike som ett litteraturens hemland fortfa- 
rande äger sin riktighet. 


Forfattarpresentation 


Andreas Hedberg ar docent i litteraturvetenskap vid Uppsala uni- 
versitet. I sin forskning utgar han fran ett litteratursociologiskt 
grundperspektiv, och har bland annat studerat svensk litteratur 
i översättning till andra språk samt modernitetskritisk litteratur 
publicerad kring sekelskiftet 1900. Bland hans senaste publika- 
tioner finns Northern Crossings: Translation, Circulation and 
the Literary Semi-periphery (2022, tillsammans med Chatarina 
Edfeldt, Erik Falk, Yvonne Lindquist, Cecilia Schwartz och Paul 
Tenngart), Svensk litteraturs spridning i världen (2019), "The 
Othering of Others: Domestication and Foreignization in the 
Reception of Swedish Literature on the French Book Market 
1945-2018” (2019) och "The Knife in the Lemon: Nordic Noir 
and the Glocalization of Crime Fiction" (2017). 


Slutnoter 


1 För en utförligare diskussion om svensk litteraturexport, se Hedberg 2019a. 


* Forskningsantologin Médiations interculturelles entre la France et la 
Suéde. Trajectoires et circulations de 1945 à nos jours (2015), redigerad av 
Sylvain Briens och Mickaélle Cedergren, utgör ett försök att förnya studiet av 
de fransk-svenska kulturkontakterna genom att fokusera på tiden efter 1945. 


? Utóver Ahlstróms och Mathieus verk kan nämnas antologin Strindberg 
et la France (red. Gunnel Engwall 1994), samt tvà akademiska avhandlingar, 
A. Dikka Reques Trois auteurs dramatiques scandinaves. Ibsen, Björnson, 
Strindberg devant la critique française, 1889—1901 (1930) och Marthe 
Segrestins Le Théâtre francais face à H. Ibsen, G. Hauptmann, A. Strindberg 
(1887-1928) (2002). Fórutom studier om Strindberg är forskningen om svensk 
litteratur i Frankrike begränsad. Nämnas bör dock Karin Dahls avhandling 
La mythification d'un écrivain étranger. La réception de Stig Dagerman en 
France et en Italie (2008), utgiven i omarbetad form som La réception de 
l’œuvre de Stig Dagerman en France. La consécration d'un écrivain étranger 
(2010), som fórutom att den utgór en studie av ett svenskt fórfattarskap 
pà den franska bokmarknaden ocksá har flera teoretiska utgángspunkter 
gemensamma med föreliggande studie. Aven Dahl påpekar att forskningen om 
svensk litteratur i Frankrike ar begránsad (Dahl 2010, s. 27f). 


* Heilbron 2000, s. 14. 
5 Broomé 2015, s. 34f. 
é Moretti 2013, s. 162. 


7 Svedjedal 2012, s. 11. Se även Gisèle Sapiro, som talar om "asymetrical 
flows of translation” (Sapiro 2014, s. 85; jfr Casanova 2010). Liknande be- 
skrivningar av "sprákens makthierarkier" har blivit nágot av en kliché inom 
óversáttningssociologin (se till exempel van Es & Heilbron 2015, s. 297f.). 


* Se Gisèle Sapiro, som beskriver bokmarknadens strukturer som avhäng- 
iga ekonomiska, politiska och kulturella faktorer (Heilbron & Sapiro 2007, 
s. 93 och ror; Sapiro 2010, s. 425; Sapiro 2014, s. 86). 


? Om romanen och dess förhållande till vasteuropeisk nationalism, 
se Anderson 1985, s. 30-40 och Lewis 2000, s. 27f. Se även vad Franco 
Moretti skriver om det vetenskapliga litteraturstudiets eurocentrism 
(Moretti 2013, s. 161) och om romanen som etablerar Europas 
"Europeanness" (Moretti 1998, s. 186). 


1° Broomé 2015, s. 35. 


™ Hedberg 2012, s. 120f. samt 129 (diagram). Se även Sapiro 2016, s. 152. 
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™ Casanova 2004, s. Xiii. 


13 Casanova 2004, s. 5. Casanova citerar har den franske författaren och 
översättaren Valery Larbaud (1946). 


™ Casanova 2004, s. xii, IIf. 

15 Casanova 2004, s. 34f. Se även Sapiro 2010, s. 422. 
'6 Casanova 2004, S. 37. 

17 Casanova 2004, s. 82. 

18 Casanova 2004, S. I2. 


19 Casanova 2004, S. 4, S. 40-44. I sin recension av La République mon- 
diale des lettres invänder Christopher Prendergast mot Casanovas pro- 
gramförklaring för litteraturstudiet. Han kritiserar vad han betraktar som 
Casanovas alltför ensidiga intresse för nationen och för tävlan och konkur- 
rens som litterära drivkrafter. Han ger exempel på författarskap som han 
menar bäst kan förstås på andra sätt. Hos William Wordsworth exempelvis, 
ser Prendergast att motsättningen mellan regioner (som den mellan södra 
England och det nordliga Lake District) är betydligt viktigare än den mellan 
nationer som England och Frankrike (Prendergast 2001, s. 109f.). Han anser 
också att relationen mellan Shakespeare och Racine bättre förklaras som 
en debatt om dramatikens poetik àn som en távlan ("competition") mellan 
engelsk och fransk litteratur (Prendergast 2001, s. 11of.), och att Samuel 
Becketts strävan efter självständighet handlar mer om Beckett än om "Irish 
literary space": "Beckett's emancipation is not about the emancipation 
of "Irish literary space’; it is about the emancipation of Samuel Beckett.” 
(Prendergast 2001, s. 116.) Prendergast kritiserar också Casanova för vad 
han uppfattar som en euro- och kronocentrisk syn pa begreppet litteratur 
(Prendergast 2001, s. 118f.). Casanova bemöter Prendergasts kritik i uppsat- 
sen "Literature as a World” (2005). David Damrosch, en av de mer valkan- 
da bidragsgivarna till den nutida diskussionen av begreppet varldslitteratur, 
forpassar i sin genombrottsbok What is World Literature? (2003) Casanova 
till en fotnot dar han mycket kritiskt beskriver hennes bok som ”[a]n unsa- 
tisfactory account of world literature in general” som snarare borde ha hetat 
” La République parisienne des lettres” på grund av sin "implicit triumpha- 
lism” (Damrosch 2003, s. 27, n. 6). Fôr en nyare kritik av Casanova (och av 
Moretti) — med fokus pa "the market metaphore" och hur den kan leda fel 
— se Cheah 2016, s. 28-38. 


2° Casanova 2004, s. xl. 
# Svedjedal 2012, s. 36, 54. 


> Heilbron 2000, s. 15-18. (Heilbrons resonemang refereras också i 
Svedjedal 2012, s. 36f.) 


23 Se till exempel Prendergast 2001, s. 106 och s. 117f. 


24 Casanova 2004, S. 33. 
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25 Se avsnittet "The Invention of Literature" (Casanova 2004, s. 45-81). 
26 Casanova 2004, s. 87. 
27 Casanova 2004, s. 16. 


28 Casanova 2004, s. 17. I uppsatsen "Literature as a World” formulerar 
Casanova samma tanke an mer slagkraftigt: "Literary space in all its forms 
[...] exists twice over? (Casanova 2005, s. 82). 


2 Casanova 2004, s. 24. Se hela avsnittet "Paris: City of Literature" 
(Casanova 2004, s. 23-34), där detta resonemang utvecklas med talrika 
exempel. Ocksä Franco Moretti beskriver Paris som Europas frámsta litte- 
rára centrum, men begränsar sig till 1800-talet. Han talar om ett litterärt 
hundraarskrig mellan England och Frankrike, ett krig som Frankrike vinner, 
vilket leder till att Paris far rollen som ”1800-talets Hollywood". Moretti 
baserar sina slutsatser pa bibliografiska uppgifter om översättningar av ett 
antal engelska och franska romaner till bland annat danska, rumánska och 
holländska (Moretti 1998, s. 184). Moretti skiljer sig dock fran Casanova 
genom att han talar om två centra istället for ett, inte bara Frankrike utan 
Frankrike och England - "the Anglo-French paradigm" (s. 190) - även om 
han menar att Frankrike slutligen triumferar. 


3° Casanova 2004, s. 154 och, om Bourdieu och begreppet "det universel- 
las imperialism”, s. 34. 


31 Casanova 2004, s. 43 och 94. 
3? Şapiro 2014. 


33 Sapiro 2014, s. 424. Samtidigt som översättningarna till franska har 
blivit allt fler har översättningarna från franska blivit färre. Sapiro gör en 
drastisk jämförelse med ryskan, vars position som källspråk fullständigt 
detroniserades i samband med kommunismens fall, samtidigt som antalet 
översättningar till ryska blev betydligt större (Heilbron & Sapiro 2007, 
s. 97). 


34 Sapiro 2010, s. 423f. 


35 Sapiro 2010, s. 433 och 436. Se även Sapiro 2016, dar förhållandet 
mellan ekonomiskt och kulturellt kapital, liksom fórhállandet mellan "lar- 
ge-scale production" och "small-scale production" nyanseras: "Whereas at 
the pole of large-scale production, publishing is conceived of as a way of 
accumulating and reproducing economic capital, at the pole of small-scale 
production, the accumulation of economic capital is achieved through the 
accumulation of cultural or symbolic capital, which is reconverted in the 
long run into economic resources, when the books in their list become clas- 
sics." (Sapiro 2016, s. 144) 


3° Heilbron & Sapiro 2007, s. 100. 


37 Sapiro 2010, s. 433. Se även Moretti 1998, om vad han kallar den fran- 
ska kulturens korstág mot amerikansk film- och TV-industri (s. 185). 
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38 Sapiro 20IO, S. 434. 
3° Broomé 2015, s. 38. 


4° Casanova 2004, s. 83. Casanova kritiserar ett oproblematiskt an- 
vändande av begreppen centrum, periferi och semi-periferi eftersom hon 
anser att de skymmer de maktrelationer som práglar litteraturens várlds- 
system (detsamma gäller hela det "world-system", utvecklat av bland 
andra Immanuel Wallerstein, som Franco Moretti utgàr frán i sin uppsats 
"Conjectures on World Literature” [Moretti 2000/2003; se även Moretti 
1998, s. 173f.]). Hon föredrar därför begreppen dominant ("dominant") 
och dominerad ("dominated") (Casanova 2005, s. 80 [n. 14]). 


# Central Intelligence Agency, The World Factbook, siffror frán juli 2016. 
4 Svedjedal 2012, s. 28. 


+ Om spridningen av svensk litteratur utomlands, bland annat gällande 
kriminalfiktion och barn- och ungdomslitteratur, se även Hedberg 2019a. 


44 Svedjedal 2012, s. 34. 

45 Broomé 2015, s. 38. 

46 Broomé 2015, s. 41. 

47 Se Tellgren 1982, s. 88, Lönnroth 1990, s. 41f och Hedberg 2012, s. 126f. 


48 Broomé 2015, s. 41. Om den ökade försäljningen av óversáttningsráttig- 
heter till svensk skönlitteratur, se även Hedberg 20192, särskilt s. 9-13. 


4 1970 bytte föreningen Svenska institutet för kulturellt utbyte namn 
till Svenska institutet och blev samtidigt en statligt finansierad stiftelse. En 
kronologisk studie av Svenska institutets arbete 1945-1970, med fokus på 
”public diplomacy” och ”national identity” finns i Glover 2011. 


5° Boken 1974, s. 415. 


5: Om fórlagskrisen 1970-71, se Gedin 1997 [2010], s. 105-117 
(”Férlagskrisen — en fallstudie”). 


5 Boken 1974, s. 415. I ett liknande resonemang om barn- och ungdoms- 
litteraturen, talar utredarna sjálva om vikten av att "garantera en god och 
jámn utgivning och spridning av kvalificerad barn- och ungdomslitteratur, 
bade i original och i översättning” för att "skapa goda läsvanor och en 
kritisk instállning till skráplitteraturen" (s. 316). 


5 Kultur och information över gränserna 1978, s. 3rof. 
54 Kultur och information över gränserna 1978, s. 311. 
5 Broomé 2015, s. 225. 


56 Broomé 2015, s. 229. Liknande stódformer for översättning av inhemsk 
litteratur fórekommer pa andra perifera eller semi-perifera sprakomraden, 


Slutnoter 133 


till exempel i Nederländerna i form av Dutch Foundation for Literature 
(DFL), som ger ekonomiskt stód till óversáttningar men ocksá granskar 
óversáttningars kvalitet och tar kontakt med utländska förläggare for att 
tipsa om nederländska författare for översättning (Heilbron och Sapiro 
2007, S. 101; van Es & Heilbron 2015, s. 301). 


57 Casanova 2004, s. 147; Svedjedal 2012, s. 19. 
58 Svedjedal 2012, s. sof. 

5 Svedjedal 2012, s. 20; Broomé 2015, s. 39. 

** Broomé 2015, s. 39. 

St Casanova 2004, S. 46. 

** Casanova 2004, S. 53. 

5: Se till exempel Casanova 2004, s. 45f. 

5 Casanova 2004, S. 56. 

5 Swahn 1972, s. 250. 

66 Swahn 1988, s. 48. 


57 Se till exempel Faramond 2007, s. 55-83 och Molander Beyer & Favier 
2014, S. 39-101. 


55 Nilsson 1993, s. 241. Nilsson ägnar dock sin uppsats at att i fortsätt- 
ningen uppmárksamma undantag till denna generella regel, da han framfór 
allt ägnar sig Ar familjen Wallenbergs kontakter med Frankrike. 


* Se även Molander Beyer & Favier, s. 237-302 (med avsnittsrubriken 
"1815-1848: Vers l'indifférence aprés 1815?”). 


7 De svensk-franska kulturkontakterna bestod dock under första halvan 
av 1800-talet. Exempelvis spelade den franska fóljetongsromanen, såsom 
den utarbetats av bland andra Alexandre Dumas och Eugène Sue, en stor 
roll för uppkomsten av en svensk romantradition. Till de författare som 
tydligt influerats av franska förebilder hör till exempel Viktor Rydberg och 
Emilie Flygare-Carlén. 


7* Molander Beyer & Favier 2014, s. 256. 

7 Molander Beyer & Favier 2014, s. 283-288. 

73 Casanova 2004, s. 97f. 

74Se till exempel Bernard-Folliot 1988 och Faramond 2007, s. 9of. 


75 Om nordiska kulturpersonligheter i Paris under aren 1880-1905, se 
Briens 2010, sárskilt kapitlet "Paris — contre-champ culturel" (s. 41-108). 
Om vurmen fór nordisk dramatik, och kritiken mot densamma, se Briens & 
Kylhammar 2016, s. 355. 
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76 Ahlstróm, 1956. 


7 Briens & Kylhammar 2016, s. 344. Om Prozors roll som "litterár agent", 
se Briens & Kylhammar 2016, s. 342-351. 


78 August Strindberg gjorde också egna översättningar av andra viktiga 
verk, sásom Fordringságare (Créanciers) och Ett drómspel (Un songe). 


7 Om uppsättningar av Strindbergs pjäser i Paris, se Briens 2010, s. 97f. 
Om Strindberg i den franska pressen, se Grimal 1994 och Engwall 2013. 


8° Briens 2010, s. 98. 


8: Casanova 2004, s. 23. Se även s. 133, dar översättning beskrivs som "the 
foremost example of a particular type of consecration in the literary world". 


82 Casanova 2004, S. 127. 


8 Casanova 2004, s. 137. Se även s. 146: "It is plain that translation into 
French, owing to Paris' unique power of consecration, occupies a special 
place in the literary world. Paradoxically, however, it does not require a 
corresponding belief in the importance of French literature or the French 
language as such; indeed, neither Joyce nor Strindberg nor Beckett took any 
interest whatever in French literary life." 


54 Casanova 2004, s. 138. Mickaëlle Cedergren har dock visat att Strindberg 
visade intresse for Frankrike även efter år 1900 (Cedergren 2013). 


55 Om Selma Lagerlöf i Frankrike, se Nelson 1962 (särskilt om perioden 
1899-1940) och Selma Lagerlöf ur franskt perspektiv (Lagerlöfstudier 
1994), särskilt Ulla Torpes uppsats ”Jordens röst och vindens mun. Selma 
Lagerlöf och Frankrike (s. 11-84). 


8° Nils Holgerssons underbara resa genom Sverige gavs ut i förkortad 
fransk översättning, som Le Merveilleux voyage de Nils Holgersson å 
travers la Suéde, för första gången 1912 och därefter i ett stort antal nyut- 
gåvor, varav den sjuttionde kom redan 1931. En fullständig översättning 
av Marc de Gouvenain och Lena Grumbach utgavs först 1990 (Heggestad 
2012, S. 105). 


57 Bellessort var inte den förste franske kritikern som uppmärksammade 
Lagerlóf. Barbe de Quirielle (under pseudonymen Jacques de Coussange) 
ägnade henne en hel artikel redan 1899 (Nelson 1962, s. 13). Over huvud 
taget uppmárksammades Lagerlóf tidigt av kvinnliga skribenter, flera gáng- 
er i feministiska sammanhang (se till exempel Marie Léra [under pseudony- 
men Marc Helys], À travers le féminisme suédois 1906, där Lagerlóf ägnas 
merparten av ett kapitel [s. 157-206], som fóljs av ett motsvarande kapitel 
om Ellen Key; tillsammans beskrivs de som "les écrivains suédois du talent 
le plus caractéristique" [s. 157]). Oversattningen av Jerusalem utkom pa 
franska 1903. Den var signerad Bellessort men enligt Hammar var det hon 
som hade gjort huvuddelen av arbetet. Detsamma, menar hon, gállde Gósta 
Berlings saga 1905 (Nelson 1962, s. 17). 
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88 Andersson 2013, s. 164f. 


39 För en utförlig presentation av Maury och hans roll som kulturfórmed- 
lare, se Tegelberg 2017. Maurys framgangar beskrivs dar som ett resultat av 
stor beläsenhet, ett imponerande kontaktnät samt fránvaro av konkurrens 
frân liknande aktórer i en tid av begránsade mediala fórmedlingsmójligheter. 


? Andersson 2013, s. 167f; Tegelberg 2017. Särskilt Maurys insats for 
lanseringen av Lagerkvists fórfattarskap i Frankrike är värd att nämna. 
Bland annat skickade han den franska óversáttningen av Barabbas (av 
Marguerite Gay och Gerd de Mautort) i manuskriptform till André Gide, 
vars uppskattande svarsbrev placerades som fórord till romanen (pa samma 
sátt som Zolas kommentarer till Strindberg blev fórord till den franska 
utgävan av Fróken Julie) och citerades i annonser ([osign.] 1951). Gides 
namn star ocksá pa bokens framsida, tillsammans med Maurys (men inte 
Gays och de Mautorts). Barabbas blev vàl mottagen i Frankrike (om än 
ingen "succés américain" som Par Lagerkvist skriver i ett brev till Maury, 
syftande pa storskaliga och kortvariga framgangar [Eriksson 2002, s. 14]) 
och ar enligt Tegelberg "ett talande exempel pa hur betydelsefullt det ar att 
ha ett stort och relevant kontaktnát om man vill uppná sina mal; inte minst 
gáller naturligtvis detta om man vill nà ut med litteratur fràn ett litet land i 
den litterára periferin till ett stort land i de litterära handelsernas centrum”. 
Tegelberg menar ocksá att Lagerkvist var en av de fórfattare som "hyste 
stor beundran fór den franska litteraturen och kulturen och som strávade 
efter att bli uppmárksammad i Frankrike”. Det framgar bland annat av den 
omfattande brevväxlingen mellan Lagerkvist och Maury (Tegelberg 2017, 
s. 261f.). För en utförlig studie om lanseringen av Par Lagerkvist som också 
innehåller en djupgående (kritisk) analys av den franska óversáttningens 
forhallande till originalet, se Eriksson 2002. 


Lehman 2015, s. 178f. Vinde var också den som förde samman 
Eyvind Johnson och Ivar Lo-Johansson, under den senares tid i Frankrike 
(Lagerberg 2003, s. 33). 


22 Munkhammar 2013, s. 205-208. 


93 de Mans översättning av Strändernas svall recenserades i svensk press 
och fick blandad kritik (enligt ett brev fran Sonja Bergvall pa Bonniers 
till C.G. Bjurström 31.7.1950); Bengt Sóderberghs recension i Expressen 
beskrivs som "mycket nedgórande", medan Victor Vinde, själv Johnson- 
översättare, i Dagens Nyheter menade att översättningen var "bra" 
(Bergvall 1950). 


% Om Bjurstróms betydelse i forhallande till Maury (sárskilt vad gäller 
fórmedlingen av Där Lagerkvists fórfattarskap men ocksá i mer allmán 
mening), se Eriksson 2002, s. 16. 


95 Gustavsson 1999. 
9° Se Hedberg 2012, s. 127 och Tegelberg 2016. 


97 Sapiro 2010, S. 430 
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** För uppgifter om "deckarboomen", se Berglund 2012. För ett interna- 
tionellt perspektiv pà densamma, se Borg 2012. 


? Ballu 2016, s. 916f. Ballus siffror ar hämtade fran Les livres de France. 
Den svenska litteraturens ställning i Frankrike kan jämföras med motsva- 
rande i USA; 2008 var svenskan dar det elfte vanligaste kállspráket for 
översatt litteratur efter (i nämnd ordning): franska, spanska, tyska, arabis- 
ka, japanska, ryska, italienska portugisiska, kinesiska och hebreiska (Sapiro 
2010, S. 429). 


roo I Caen arrangeras dessutom den årligt återkommande festivalen Les 
boréales, som helt ägnas nordisk kultur. 


tor Läsandets kultur 2012, s. 346. 
*? Mail fran Denis Ballu till författaren, 4.4.2017. 


13 Forskarens uppgift försvåras dock av det faktum att Ballu endast 
inkluderat uppgifter om förläggare, inte fórlagsort. 


194 I Ballus bibliografi anges förutom verkets första manifestation också 
eventuella nyutgåvor (”réédition”). Dessa medräknas också i min redovis- 
ning. Det är värt att notera att Ballus definition av ”réédition” är mer generös 
än till exempel Kungliga bibliotekets. För att en ny manifestation av samma 
verk skall kunna definieras som en nyutgåva (och därmed få en egen katalog- 
post) krävs enligt Kungliga biblioteket en förändring av något av följande: 
upphovsuppgift, titel, upplageuppgift, utgivningsuppgifter (utgivningsort, 
utgivare/distributör, utgivningstid) eller omfångsuppgifter (som är mer än 
marginell). En ny manifestation av ett verk kan alltså ha ett annat tryckår, 
men ändå inkluderas i samma utgåva. Ballu betecknar på ett antal ställen nya 
manifestationer av samma verk som ”rééditions” även när alla dessa upp- 
gifter är identiska. Ett exempel är den andra manifestationen (1963) av den 
franska översättningen av Astrid Lindgrens Kati i Paris (Kati å Paris 1959), 
som enligt Kungliga bibliotekets principer sannolikt borde betecknas som en 
nyimpression (nytryckning) snarare än en nyedition (nyutgåva). 


15 Om fórlagsbranschens utveckling under efterkrigstiden ur ett svenskt 
perspektiv, se Gedin 1997 [2010]. 


1% Under rubriken "Finlande" i Ballus bibliografi finns verk översatta 
från både finska och svenska. Casanova betraktar till exempel det fransk- 
språkiga Belgien som en separat litterär sfär, dominerad av den franska 
(se till exempel Casanova 2004, s. 131f.). 


197 För en utförligare diskussion av framgångarna för svenska deckare 
och svenska barn- och ungdomsböcker, se Hedberg 2019a. 


198 När jag ger personal vid Kungliga biblioteket i uppdrag att söka efter 
svensk litteratur översatt till franska utan avgränsningen till skönlitteratur 
visar det sig också att många skönlitterära verk (383 utgåvor) felaktigt har 
katalogiserats som facklitteratur. En stor majoritet av dessa felkatalogiserade 
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utgävor (260 stycken, vilket motsvarar 68 procent av det totala antalet) 
visade sig ocksa vara verk for barn och ungdom (bland annat manga verk av 
Gunilla Wolde, en av de till franska mest óversatta svenska fórfattarna). 


9 "Telleren 1982, s. 90, Lönnroth 1990, s. 40, Hedberg 2012, s. 121f och 
Hedberg 2019a. 


=o Telleren 1982, s. 87. 
111 Broomé 2015, s. 47f. 
™ Hedberg 2012, s. 121f. 


™ Se Sapiro 2016, s. 146: "Because of the centrality of the French lang- 
uage and of French literature, the French publishers had a very important 
consecrating power in the world republic of letters; being translated into 
French ensured international recognition." 


14 Hedberg 2012, s. 122 och 127 (n. 12). 


“s Schindler 2000/2001. Kerstin Kvint använder samma uttryck ("sorge- 
barn") i sin beskrivning av Lindgrens verk pà den franska bokmarknaden 
(Kvint 1997, s. 62). Se även Sandin Carlson 1977, s. 1, Heldner 1993, s. 57 
och Landais-Alfvén 2001, s. 103f. 


ué Kvint 1982, s. 17. I sin kommenterade bibliografi Astrid i vida världen 
utvecklar Kvint sina resonemang och skriver bland annat att "det tycks 
mycket svárt att fa fram Astrids speciella ton, sprákmelodi och speciella 
direkta tilltal pa franska” men skyller ocksa pa "oengagerade" fórlag och 
"miserabla" översättningar (Kvint 1997, s. 62). 


"7 Kvint 1998, s. 11. 
"5 Eriksson 1985, s. 44 och 48. 


"5 Heldner 2004, s. 12 och 14 (den senare formuleringen har inspirerats av 
ett brev som Astrid Lindgren själv skrev till fórlaget Hachette; en kopia av bre- 
vet finns i Landais-Alfvén 2001, s. 130). Lindgren-kännarna ar inte ensamma 
om denna syn pà den franska barn- och ungdomslitteraturen. I ett brev daterat 
den 18 oktober 1949 skriver C.G. Bjurstróm till Sonja Bergvall pa Bonniers att 
"[f]ranska barn- och ungdomsböcker har en mycket mer uppfostrande stil an 
de svenska" och att de oftast ár "ganska trákiga" (Bjurstróm 1949b). 


120 Gossas & Lindgren 2011, s. rof. Se även Sandin Carlson 1977, s. 22 
och Schindler 2000/2001, s. 35-46. 


121 Schindler 2000/2001, s. 31ff; Landais-Alfvén 2001, s. 103f. 
7? D'Arches utgivning skedde dock "med svenskt stöd” (Bjurström 1981). 


75 Om svensk sexualliberalism och "den svenska synden”, se Lennerhed 
1994 och Swedisb Cinema and the Sexual Revolution. 


124 Om begreppet nodperson, se Svedjedal 2012, s. 64f. Om agenter, se 
Berglund 2014 och 2017 samt Hedberg 2019a. 
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"5 Casanova 2010, s. 299-302. Förutom av Casanovas modell har jag har 
inspirerats av Cecilia Schwartz anvándning av densamma (Schwartz 2016). 


126 Tegelberg 2009. For en utförlig presentation av Maurys insats for den 
svenska litteraturen i Frankrike, se Tegelberg 2017. 


127 Tegelberg 2017, s. 253. 
"5 Eriksson 2002, s. 15f. 
129 Eriksson 2002, s. 16. 


3° Denna beskrivning av Maurys karriär har inspirerats av Yvonne 
Lindqvist, som i artikeln ” Consecration Mechanisms: The Reconstruction 
of the Swedish Field of High Prestige Literary Translation during the 1980s 
and 1990s" talar om fyra “phases of consecration” i en óversáttares karriär: 
“investment phase”, “initiation phase", *recognition phase" och *confirma- 
tion phase" (Lindqvist 2006, s. 64). I en “investment phase" ägnar sig den 
blivande óversáttaren àt utbildning och kontaktskapande (i Maurys fall: 
tiden som lektor i Sverige). I násta fas ("initiation phase") fár óversáttaren 
uppdrag av erkända fórlag (Maury: kontakterna med Stock, som leder till 
skapandet av "Bibliothéque scandinave"). I den tredje fasen ("recognition 
phase") fár óversáttaren uppdrag att skriva fór- och efterord (vilket i hógsta 
grad gäller Maury) samt tilldelas stipendier och priser. Denna fas leder se- 
dan óver i det som Lindqvist kallar fór "confirmation phase" som är nágot 
av ôversättarkarriärens slutpunkt, dit Maury i någon mening, trots att han 
inte själv verkade som översättare, kan sagas ha nått. 


51 Om Bjurstróms roll som kulturfórmedlare och översättare, se vidare 
Tegelberg 2016. (Om Bjurstróms betydelse i förhållande till sina foreganga- 
re, se även Eriksson 2002, s. 16.) 


52 Bjurstróms preferenser — han intresserade sig till exempel für existen- 
tialismen (Albert Camus) och fór den franska "nya romanen” (le nouveau 
roman) — har bidragit till den i Sverige vanliga bilden av fransk litteratur 
som "filosofisk" och "svár", en föreställning som översättare och förläggare 
an idag máste fórhálla sig till (se Hedberg 2016). 


53 Eriksson 2002, s. 22. 
134 Eriksson 2002, s. 23, n. 3. 


55 Lagerkvist tycks lange ha haft gott fortroende for Gay (Eriksson 2002, 
S. 23), men det verkar som att detta fórtroende sviktade med Aren: han blev 
till exempel alltmer noggrann med att óversáttningarna skulle granskas, av 
Lucien Maury fram till dennes dód 1953 och därefter av C.G. Bjurstróm 
som darmed óvertog Maurys roll for Lagerkvists forfattarskap (liksom für 
flera andra) i Frankrike (Eriksson 2002, s. 24f). 


56 Om placeringen av översättningar av Sandwall-Bergstróms Kulla 
Gulla-bócker, se brev fran Sonja Bergvall på Bonniers till C.G. Bjurström 
11.10.1949 (Bergvall 1949) och Bjurströms svarsbrev 18.10.1949 
(Bjurström 1949b). 
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137 Gays översättning av Ullabella var den andra till franska; en första, av 
Kate Hornell och Juliette Julia, utkom pa fórlaget Albin Michel redan 1926. 


58 I Bodil Gustavssons C.G. Bjurström. En bibliografi (1999) listas 253 
titlar under rubriken ”Översättningar till franska”. Då medräknas dock ett 
stort antal delpublikationer samt översättningar från andra språk än svens- 
ka (Gustavsson 1999, s. 26-54). 


59 Balzamo har också skrivit litteraturhistoriskt om Strindberg, till exempel 
i Skrifdon och papper, brefkort, frimärken. Fyra essäer om Strindberg (2012). 


49 Franklin 2016, s. 14f. 


41 För en utförligare presentation av Jacques Outin och hans översättar- 
gárning, se Franklin 2016. 


142 Claude Roussel (1919-1998) kom fran en familj av akademiker och 
utbildades pa elitskolor i Paris. Hans far Pierre Roussel (1881—1945) var 
välkänd hellenist (Johnson 1998). 


143 Roussel har också översatt dramatik som inte har givits ut i bokform. 
Hösten 1983 spelades hennes översättning av P.O. Enquists Fran regnor- 
marnas liv pa Théâtre de la Madeleine i Paris. Uppsättningen namns i ett av 
forfattaren Bengt Sóderberghs brev till C.G. Bjurstróm, dar han ocksá ber 
den senare att hjälpa Roussel med tips om hur hon även i fortsáttningen 
skall kunna fa sina översättningar spelade pa franska teatrar (Söderbergh 
1983). Bjurström svarar att han har sett Enquist-pjäsen och att han tyckte 
att översättningen ”gick fint”, men att han saknar de rätta kontakterna för 
att hjälpa Roussel framöver (Bjurström 1983b). 


144 Lindqvist 2006, s. 64. På listan över rekommenderad läsning för fran- 
ska skolor fanns sedan tidigare Ulf Starks Kan du vissla Johanna?/Tu sais 
siffler Johanna?, Selma Lagerlöfs Nils Holgerssons underbara resa genom 
SverigelLe merveilleux voyage de Nils Holgersson à travers la Suéde och 
Astrid Lindgrens Pippi LángstrumplFifi Brindacier D dess nyöversättning av 
Alain Gnaedig). 


145 Se Heldner 1992, 1993 och 2004, Térouanne 2007 samt Hedberg 
2019b, s. 96f. 


146 Svensk bokhandel 2009:7. Lindqvist nämner "alliances with positio- 
ned agents in the field” som ett exempel pa strategiska handlingar i "invest- 
ments-fasen" i en óversáttares karriär (Lindqvist 2016, s. 65). Bjurström 
nämner de Gouvenain i ett brev till Gallimards redaktór Dionys Mascolo 
den 27 februari 1969. Han skriver da att han har gett de Gouvenain (som 
han kallar "un jeune étudiant et poéte frangais") i uppdrag att korrigera en 
(enligt Mascolo) undermálig óversáttning av den norske fórfattaren Axel 
Jensens roman Epp (1965) (Bjurström 1969a). Bjurström nämner också 
de Gouvenain (nu som "un garçon qui écrit lui-même des poèmes et qui 
a aussi travaillé un peu les langues scandinaves”) i ett brev till den óver- 
sáttare som har fátt sitt arbete refuserat av Gallimard, Carl-Ove Bergman 
(27.2.1969, det vill säga samma dag som brevet till Mascolo) (Bjurström 
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1969b). I ett senare brev till samme översättare (28.4.1969) skriver 
Bjurstróm att de Gouvenain visserligen mycket noggrant har kopierat 
Bergmans text pà maskin, men att han slutligen inte har haft modet att 
andra sa mycket som han borde ha gjort ("eu le courage d'intervenir autant 
qu'il aurait dà le faire"), varfór Bjurstróm själv har fátt tráda in och gjort 
nödvändiga korrigeringar (Bjurström 1969c). Jensens Epp utkom slutligen 
hos Gallimard, i serien Du monde entier, 1970. Som översättare nämns 
både Carl-Ove Bergman och Marc de Gouvenain (men inte Bjurström). 
Några år senare rekommenderar Bjurström åter de Gouvenain, då i ett 
brev till författaren Östen Sjöstrand: ”[N]u hade jag häromdagen besök 
av den unge fransman, som jag skrivit om tidigare och som heter Marc de 
Gouvenain — jag råkade honom ett år då jag ”undervisade” i översättning 
från svenska till franska vid universitetet här [Paris]. Han gifte sig senare 
med en svenska och jag hjälpte honom att få en del översättningsarbe- 

te — bl.a. översatte han Engquists [sic] "Hess', som inte var något [sic] lätt 
uppgift.” (Bjurström 1973b). 


147 För en jämförande studie av de två översättningarna av Nils 
Holgerssons underbara resa genom Sverige, se Andersson 1994. 


148 Bouquets översättning av Mobergs utvandrarserie var den andra till 
franska. En första, utförd av Gilbert Marchegay och Marguerite Dahl, 
utkom redan 1954-1960 på förlaget Robert Laffont. För en ingående jäm- 
förelse av de båda översättningarna, se Tegelberg 2001. 


149 Intervju med Aino Höglund och Maria Ridelberg-Lemoine, Svenska 
institutet i Paris, Paris 14 september 2018. 


15° Gossas & Lindgren 20117, s. 3. 


551 Om spridningen av svensk skönlitteratur på den globala óversáttnings- 
marknaden, se Hedberg 2019a. 


152 Se Lars Furulands modell över den litterära processen, till exempel i 
Svedjedal 2020, s. 224f. 


153 Se även vad Casanova skriver om en översatt författare som "twice 
defined" (Casanova 2005, s. 81). 


154 Se till exempel Squires 2007. 
155 Se till exempel Bourdieu 2008. 


156 Hegart & Rosell 2010, s. 4. I Ballus Lettres nordiques saknas uppgif- 
ter om fórlagsort. I Kungliga bibliotekets Suecana Extranea uppges Paris 
som fórlagsort für 762 av de 1130 utgävorna av svensk skónlitteratur i 
fransk óversáttning utgiven i bokform under aren 1945-2013. Den relativt 
låga andelen Paris-utgavor (67 procent, att jämföra med uppgiften att 80 
procent av de franska förlagen har sate i Paris) kan förstås till stor del für- 
klaras med att bade Ballu och Kungliga biblioteket inkluderar utgavor fran 
fransksprákiga fórlag i andra länder, exempelvis Schweiz och Belgien. En 


Slutnoter 141 


annan bidragande faktor torde vara strategiska beslut hos fórlag med sáte 
i mindre städer, såsom Actes Suds att satsa pa översättningar (ofta fran de 
nordiska spráken) fór att hävda sig mot konkurrenterna i Paris. 


17 Hegart & Rosell 2010, s. 4. För en diskussion om de franska förlagen 
och deras fórhállande till varandra vad gäller i fórsta hand ekonomiskt och 
kulturellt kapital, se Bourdieu 2008. Hachette Livre hór ocksá till de allra 
stórsta transnationella fórlags- och mediekoncernerna, enligt Ann Steiner en 
av sex sádana koncerner som definierar "world literature as a product that 
can be translated, repackaged and sold to different markets" (Steiner 2012, 
S. 319). 


55 För en diskussion av de stora fórlagens dotterbolag och deras relativa 
självständighet, se Bourdieu 2008, s. 145f. 


5? van Es & Heilbron 2015, s. 300f. 
16 Sapiro 2008a, s. 192. 


161 Bland dessa affärsmän fanns till exempel Henry Le Boeuf (1874-1935), 
bankir och känd mecenat. 


6 Mellan 1978 och 1991 var det Le Bouf som formgav omslagen till 
Actes Suds böcker. I sin roll som översättare har hon bland annat översatt 
ett tjugotal verk av Paul Auster, alla utgivna av Actes Sud. Le Boeuf har ock- 
så arbetet som illustratör för andra förlag, till exempel Hachette och L'école 
des loisirs ([osign.] u. å.). 


165 Sapiro 2008a, s. 191. Sapiro noterar bland annat att bara en fjärdedel 
av Actes Suds översättningar är översättningar från engelska (och då ofta 
översättningar av verk av författare från till exempel Australien, Irland och 
afrikanska länder). Svenskan är det sjätte vanligaste källspråket bland Actes 
Suds översättningar (efter engelska, tyska, spanska, ryska och italienska). 


164 Sapiro 2008a, s. 192. 

165 Sapiro 2008a, s. 192. 

166 Leménager 2011, Sapiro 2008a, s. 192. 
167 Leménager 2011. 

168 Leménager 2011. 


' "De nouveau roman” har även pa andra hall pekats ut som ett pro- 
blem för den franska skönlitteraturen och dess världsrykte (se till exempel 
Hedberg 2016, s. 25). 


17° Att verka fran provinsen tycks ha varit ett mycket medvetet strate- 
giskt val, som i efterhand framstar som framgangsrikt. Sapiro exemplifierar 
denna programmatiska distans till Paris med Nyssens fórsók att fà den 
finska regeringen att lokalisera ett finskt kulturhus (motsvarande Svenska 
institutet i Paris) till Arles istället for Paris (Sapiro 2008a, s. 193). 
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171 Leménager 2011. Se även Espmark 2008 (s. 47f) dar en annan intervju 
med Nyssen refereras. Där talar Nyssen om "konsten att berátta" som 
nágot unikt fór de svenska fórfattarna. Redan Lucien Maury beskrev den 
svenska litteraturen som "beráttande" i kontrast till den franska som àr 
"psykologiserande". I Métamorphose de la Suède (1951) skriver han: "Den 
genomsnittlige fransmannen skriver en psykologisk roman, en teaterpjás; 
han ár moralist till sin kallelse och sitt temperament. Svensken, om han 
skriver, ár mer sállan psykolog. Istállet dras han till det episka; han känner 
sig hemma i det lyriska, och finner lättnad i humorn.” ("Le Français moyen 
écrit un roman psychologique, une pièce de théâtre; il est, de vocation et 
de tempérament, moraliste. Plus rarement psychologue, le Suédois s'il écrit, 
tend à l'épique; il est à l'aise dans le lyrisme et se soulage dans l'humour") 
(Maury 1951, s. 263) 


172 Om föreställningar om Skandinavien och om "the North" i bred 
mening och deras paverkan pa marknadsfóringen av svensk kriminalfiktion, 
se Nilsson 2017. 


75 Rémy, 2014. Actes Suds fórsók att ta kontrollen óver Flammarion àr 
ett exempel pa en ny rórlighet pa den moderna bokmarknaden, dar "upp- 
stickare” relativt snabbt kan bli aktörer pa mer anrika fórlággares nivå. 
Ett extremt fall var när ljudsboksföretaget Storytel 2016 köpte Norstedts 
förlag. 


174 Om nischens betydelse för mindre förslag, särskilt de specialiserade pa 
översättningslitteratur, se Hedberg 2016, s. 25f. 


175 Pettersson 2010, s. 222—226. 
7$ Hegart & Rosell 2010, s. 15. 
77 [osign.] 2013. 


178 Grasset, det tredje "Galligrasseuil-fórlaget", har gjort en enda större 
satsning pa svensk skónlitteratur, nämligen pa verk av den i Frankrike och 
Italien så framgångsrike (men i Sverige relativt okände) författaren Björn 
Larsson. Grasset har givit ut sju böcker av Larsson mellan 1998 och 2012. 
Flera av dessa har sedan återutgivits av Le livre de poche. Larsson har 
också skrivit en bok direkt på franska, Besoin de liberté (utgiven av Le Seuil 
2006). Om Larsson i Frankrike, se även Espmark 2008, s. 49. 


77? Sapiro 2008b, s. 161; Sapiro 2016, s. 151. 


180 För mer information om Le Seuil, dess historia samt status pa den 
franska bokmarknaden, se Kauppi 1994. 


181 Mankells status ar hög även i USA och England, dar han till skillnad 
fran i Sverige fatt rollen som kultfórfattare (se till exempel Winkler 2009). 


182 Bourdieu 2008, s. 136. Se även Sapiro 2016, s. 144f. 


183 Collection blanche beskrivs ofta som en prestige-serie och har sagts 
inkarnera "sjálva idén om litteratur" ("l'idée même de la littérature" 
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[Maumus 2017]). Med denna särskilda status — som åtminstone delvis har 
genererats av den konsekventa formgivningen, där alla bócker i serien ser 
likadana ut - fórkroppsligar Collection blanche pa något sätt "det specifikt 
litterära kapital” som Casanova beskriver i La République mondiale des 
lettres. Bócker utgivna i Collection Blanche belónades mellan 1911 och 
2011 med bland annat 32 Goncourt-priser, 29 Femina-priser, 15 Renaudot- 
priser och ro Médicis-priser. Fór fler uppgifter om den grafiska utformning- 
en av Collection blanche, se Jean-Marie Courants fóredrag om forsknings- 
projektet "Blanche ou l’oubli” (Courant 2016). 


184 Om svenska författares svårighet att ta sig in "i det smala globala elitur- 
val av fórfattare och verk som kallas hyperkanon", se Svedjedal 2012, s. 59. 


185 Sapiro 2008b, s. 161. 


186 Sapiro 2008a, s. 191. 


87 Sapiro 2008b, s. 162; Sapiro 2016, s. 145. Se även vad Sapiro skriver 
om satsningar pa skönlitteratur fran andra språk än engelska som en med- 
veten strategi frán den franska staten och frán de franska fórlagen, delvis 
som ett sátt att upprátthálla bilden av Frankrike som ett centrum fór den 
litterära världsrepubliken (Sapiro 2010, s. 433). 


188 Sapiro 2008b, s. 161. 
189 Hegart & Rosell 2010, s. 13. 


1° I Collection blanche utges idag endast fransk skönlitteratur, men fram 
till 1950 inkluderades även utländsk skönllitteratur i översättning (”les 
grands titres étranger", det vill säga "de stora utländska titlarna”, som det 
heter i förlagets marknadsfóringsmaterial). 


11 Krusenstjerna har i Gallimards volym fått det fórfranskade fornam- 
net Agnés. Hon presenteras ocksá, i ett kort fórord, som en fórfattare 
med stort intresse fór Frankrike (dit hon uppges resa varje ár). Volymens 
fullstándiga titel lyder pa franska Les demoiselles von Pablen. Histoire de 
quelques familles nobles en Suéde sous les rois Bernadotte, det vill sága 
"Fróknarna von Pahlen. Historia om nagra adelsfamiljer i Sverige under 
Bernadotte-kungarna", sannolikt ytterligare ett sátt fór fórlaget att un- 
derstryka alla mójliga kopplingar till Frankrike. Anna Williams beskriver 
i sin Krusenstjerna-biografi Gallimard-projektet som "havererat". Enligt 
översättaren och kulturfórmedlaren Lucien Maury, som bidrog till Selma 
Lagerlófs genombrott i Frankrike men som ocksa skrev mycket valvilligt 
om Krusenstjernas fórfattarskap i den franska pressen, berodde svärighe- 
terna i kontakten med de franska förlagen till stor del pa David Sprengels 
(Krusenstjernas make) otalighet (Williams 2013, s. 402f; om Krusenstjerna 
och Maury, se även s. 219f och 467f.). 


12 För mer information om Gallimard som óversáttningsfórlag, se Sapiro 
2016. 


13 Andersson, Lindgren & Renaud 2006, s. 36f. 
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194 Det var efter de stora framgångarna med bilderboken Tomten (1960), 
illustrerad av Harald Wiberg, som Astrid Lindgren, da chef for barnboksre- 
daktionen pa Rabén & Sjögren, själv skrev en mer ôversättningsvänlig prosa- 
version av Viktor Rydbergs originaltext. Pá tyska kom boken att heta Tomte 
Tummetott, pa engelska Tbe Tomten. Först 2012 släpptes Lindgrens bearbet- 
ning pà svenska, med illustrationer av den dà nyligen ALMA-prisbelónade 
Kitty Crowther, Denna utgäva lanserades därefter pà franska av L'école des 
loisirs. Lindgrens text översattes av Alain Gnaedig, som pa 1990-talet stått for 
nyóversáttningen av bóckerna om Pippi Lángstrump och Emil i Lónneberga. 
Om bearbetningar av Rydbergs dikt, se vidare Lund 2008. 


15 Sapiro 2010, s. 430. 


16 Sapiro (2008, s. 12) skiljer pa tre olika typer av óversáttningsserier: 
de stora fórlagens (till exempel Gallimards, med en mycket stor spráklig 
variation), de sma fórlagens (ofta nischade mot ett eller ett fatal sprakom- 
raden) och rent kommersiella serier (som domineras av litteratur fran det 
hypercentrala engelska sprakomradet). Om (de franska) forlagens skiftande 
förhållningssätt till översättningar, se även Bourdieu 2008, s. 147-150. 


197 Espmark 2008, s. 46f. Enligt C.G. Bjurström var det han som skickade 
den franska óversáttningen av Ormen till Le Clézio (Bjurstróm 1983a). Om 
Dagerman i Frankrike, se vidare Dahl 2008 och 2oro. 


8 Om bokmarknadens utveckling fran 1970-talet, bland annat om verti- 
kal integration, se Hertel 2012. 


199 Sapiro 2010, s. 430. 
2% Hertel 2012, s. 225. 
21 Hertel 2012, s. 232. 


22 För en diskussion av motsvarande utveckling for de svenska översätt- 
ningsfórlagen, se Hedberg 2016. 


23 Sapiro 2010, S. 433. 
24 Sapiro 2010, s. 436. 


^5 Denna periodicering ar delvis inspirerad av Sapiros i uppsatsen 
"Strategies of Foreign Literature in France in the Twentieth Century: The 
Case of Gallimard, or the Making of an International Publisher", där hon i 
tur och ordning diskuterar mellankrigstiden (under rubriken "Constructing 
a European Literary Canon: The Interwar Period"), perioden 1945-1979 
(under rubriken "The Diversification of Languages and the Enlargement 
of the Geographical Horizon") och perioden frán 1980 och framát (under 
rubriken "The Era of Globalization") (Sapiro 2016). 


26 Espmark 2008, s. 46. 


^7 Om översättning som "supply driven" eller "demand driven", se Vimr, 
2020. 
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28 Av ett brev fran Georg Svensson pa Bonniers till Bjurström, daterat 
den 13 januari 1949, framgár att Bjurstróm dittills fâtt 450 kronor (cirka 
8700 kr i 2020 ars penningvarde) per kvartal "fór att vara fórbindelse- 
man mellan oss och franska fórlag och fórfattare". I samma brev erbjuder 
Svensson Bjurström löneförhöjning till 250 kr (cirka 4800 kr i 2020 ars 
penningvárde) per mánad. Samtidigt erkänner han att "denna summa inte 
ar mycket att bygga ens en del av sin tillvaro pa” (Svensson 1949). I ett 
svarsbrev daterat den 23 januari samma år förklarar Bjurström sig nöjd 
med arvodet (Bjurström 19492). Fran Gallimard finns också ett stort antal 
checkar och utbetalningsbesked som visar att Bjurström får betalt för att 
läsa och granska utländska böcker. Det finns också brev som gäller arvode 
för översättningar, ett arbete som verkar ha varit dåligt betalt. 1972 erbjuds 
Bjurström 2000 franc att dela med André Mathieu för översättningen av 
Ekelöfs Diwan över fursten av Emgion. Samma år får han (som jämförelse) 
60 franc för att läsa Birgitta Stenbergs roman Rapport. 


2 Bjurström 1960. 


^? $e Bjurströms brevväxling med Georg Svensson på Bonniers i denna 
fråga (till exempel Bjurström 1947). 


#1 Se brevväxling mellan Bjurström och Norén 1985 (Bjurström 1985). 
22 Bjurström 1987. 


#5 Trots Bjurstróms motvilja översattes två romaner av Ranelid till 
franska under 1990-talet (Påfågelns längtan [La nostalgie du paon. Roman 
1993] och Mitt namn skall vara Stig Dagerman [Mon nom sera Stig 
Dagerman. Roman 19951). Översättare var Bjurströms son Christofer. 


^4 Bjurström 1964, s. I. 


#5 Ensam utgavs av Mercure de France 1967 (med titeln Seul), översatt 
av Helen och Hervé Coville. Om denna översättning finns ett mycket kri- 
tiskt brev fran Bjurstróm till Hervé Coville, daterat den 5 december 1966. 
Dar skriver Bjurstróm exempelvis att nastan allt i óversáttningen máste 
góras om ("c'est presque tout qu'il faut reprendre") (Bjurstróm 1966). 


#6 Drottningens juvelsmycke utgavs pa franska (som Le joyau de la reine) 
först 1996 (av förlaget José Corti), dà i översättning av Elena Balzamo, som 
pa flera sätt kan sagas verka i Bjurstróms efterföljd. 


#7 Se Williams 1997, särskilt tabellerna pa s. 215-261. 


28 Bland de författare som lite överraskande inkluderas i Bjurstróms 
óversikt finns à andra sidan Fabian Mánsson, Olof Lagercrantz, Bengt Emil 
Johnson och Axel Strindberg. 


29 Lagercrantz 1979. 


220 Som ett belysande exempel pa Bjurstróms försök att marknadsföra 
samtida svenska fórfattare som universella eller kosmopolitiska tjánar hans 
brev till Gallimards redaktór Dionys Mascolo, daterat den 21 juni 1967. 
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Han fórutspár dar att Lars Gyllensten, en fórfattare som "intellektuellt ar 
att föredra” framför andra ("[i|ntellectuellement Lars Gyllensten me semble 
à préférer”), skulle kunna bli en utmärkt kandidat för Prix international de 
littérature (som delades ut 1961—1967). Lars Gustafsson beskrivs i samma 
brev som ”formmassigt mer fulländad” (”[l]ittérairement la forme de Lars 
Gustafsson est plus a complie [sic]") och P.O. Enquist som politiskt aktuell 
och som litterárt experimentell. Ingenstans i brevet nämns Sverige eller "det 
svenska” (Bjurström 1967). Bjurstróms översättning av Gyllensten fick stöd 
frán svenska finansiárer. Det var till exempel Sveriges Fórfattarefórening 
som bekostade óversáttningen (utfórd i samarbete med Jean Queval) av 
Barnabok, utgiven av Gallimard (i serien Du monde entier) 1969 ([osign.] 
1968, s. 23). 


21 Casanova 2004, S. 154. 
22 Casanova 2015, s. 128. 
?5 Casanova 2015, s. 126. 


^4 Birgitta Trotzig och paret Gauffin tráffades hemma hos Bjurstróm i 
november 1961, under en middag där kommande översättningar av allt 
att dóma diskuterades. I ett tackbrev till Bjurstróm beskriver Rolf Gauffin 
tillfället som "en lattjo kväll” och paret Trotzig som "en intressant be- 
kantskap, som üversättningen antagligen kommer att ge oss tillfälle att 
fördjupa” (Gauffin 1961). Jeanne Gauffins första Trotzig-óversáttning (De 
utsattalLe destitué) publicerades av Gallimard (i serien Du monde entier) 
redan halvtannat ar därefter, 1963. 


?5 Översättningen av Dagermans De démdas 6 fick Gauffin ta över sedan 
den tidigare tilltankte óversáttaren Hervé Coville (till vilken Bjurstróm skri- 
ver ett mycket kritiskt brev i december 1966 [Bjurstróm 1966]) misslyckats 
med att leverera manus (Bjurström 1969d). 


226 Gauffin 1971. Gauffins översättning av Seebergs roman tycks aldrig ha 
publicerats (den finns varken i BNF:s katalog, KB:s Suecana Extranea eller 
Ballus Lettres nordiques). 


^7 Bjurström skriver om dåliga forsaljningssiffror for Trotzigs verk även 
i ett brev till Rolf Gauffin (Bjurström 19732). Det gäller dar romanen 
Sjukdomen, som han antar att Gallimard kommer att ge ut (sannolikt i 
Jeanne Gauffins óversáttning), men han blir orolig nar Claude Gallimard 
först vill se forsaljningssiffrorna for tidigare Trotzig-bócker eftersom han ar 
”rädd att det ar en nedslående anblick”. Det kan har noteras att Bjurström 
alltså fortsätter att verka for utgivning av svenska författare, trots att han 
vet att fórsáljningen ar sa begransad. Med andra ord verkar det som att han 
ser utgivningen som nágot gott i sig, nästan oavsett mottagande. (Jeanne 
Gauffins óversáttning av Sjukdomen [La maladie] gavs ut av Gallimard 
1977.) I sin brevväxling med Gallimard och Seuil argumenterar han förstås 
pa andra sätt; dar är utgivningen av svenska författare inte ett egenvärde. 


?5 Bjurström 1973a. 


Slutnoter 147 


29 [osign.] 1968, s. 15-17. 


5° Se även Casanovas beskrivning av fórfattaren som en mäktig "cha- 
rismatic consecrator" nàr det gäller att rekommendera litterára verk frán 
andra sprakomraden (Casanova 2010, s. 299-302). 


31 [osign.] 1968, s. 25. 
^? Hedberg 2019a. 


^5 Om effekten av tillgang och efterfrágan i óversáttningssammanhang, 
se Vimr 2020. 


^4 [osign.] 1968, s. 18-21. 

35 [osign.] 1968, s. 21. 

236 [osign.] 1968, s. 22. 

37 Telleren 1982, s. 98. 

238 [osign.] 1968, s. 23-25. 

39 [osign.] 1968, s. 28f. 

249 Gedin 1997 [2010], s. 105. 
#41 Gedin 1997 [2010], s. 116. 


2 


EN 


* Tellgren 1982, s. 24. 
45 Telleren 1982, s. 164. 


= 


> 


* Tellgren 1982, s. 98. 
45 Tegelberg 2013. 
246 Tellgren 1982, s. 28. 


247 Se dock förlaget Flammarions utgåva av Titta; Madicken, det snöar! 
(1983, Regarde, Madick, il neige! 1985) dar titelfiguren har fatt behálla 
sitt ursprungliga namn (i látt fórándrad form) och där det tydligt framgär 
att det rör sig om en översättning fran svenska samt att den har utförts av 
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